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บทคัดย่อ 
  การศึกษาประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของกลุ่มชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทย: 
กรณีศึกษาชุมชนชาวจีนฮกจิว อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
ประวัติศาสตร์การอพยพและการต้ังถิ่นฐาน วิถีชุมชน ประเพณีและวัฒนธรรม ชาวจีนฮกจิวในอําเภอ
นาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช  
 ผลจากการวิจัยพบว่าชุมชนชาวจีนฮกจิว อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช ได้เข้ามาต้ัง
ถิ่นฐานในพ้ืนที่เป็นเวลา 83 ปี โดยมีเส้นทางอพยพสู่ประเทศไทย เริ่มต้นเดินทางออกจากประเทศจีน
มารับจ้างทําเกษตรกรรมในเมืองซิเทียวัน (Sitiawan) รัฐรเประ (Perak) ประเทศมาเลเซียในประมาณ
พ.ศ.2444 ก่อนเดินทางต้ังถิ่นฐานในประเทศไทยในประมาณ พ.ศ.2473 เพ่ือจับจองพ้ืนที่ทําสวน
ยางพาราในอําเภอนาบอน โดยมีวิถีชุมชนผูกพันอยู่กับการทําสวนยางพารา มีการสานสัมพันธ์กับชาว
จีนชุมชนใกล้เคียงผ่านการแต่งงาน มีการต้ังสมาคมจุงซันเพ่ือกันเองภายในชุมชน มีการต้ังโรงเรียน
เพ่ือจัดการศึกษาในชุมชน และต้องเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงทางนโยบายของรัฐไทยที่มีต่อชาวจีน
ในประเทศภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.2475 โดยเฉพาะการใช้นโยบายชาตินิยมใน
สมัยรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2  
 ส่วนทางวัฒนธรรมประเพณีชาวจีนฮกจิวในอําเภอนาบอน มีวัฒนธรรมประเพณีส่วนใหญ่
คล้ายคลึงกับชาวจีนกลุ่มสําเนียงอ่ืนๆในสังคมไทย แต่ก็มีวัฒนธรรมประเพณีความเช่ือแตกต่าง คือ 
การเคารพศพด้วยหมูย่างทั้งตัว งานเทศกาลประจําท้องถิ่น วัฒนธรรมอาหารมีความโดดเด่นโดยมี
อาหารหลายอย่างที่แตกต่างจากชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ เช่น ขนมก่งเปียน  
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Abstract 
 
 The study of history and cultures of Hok Chiu people in the South of 
Thailand: A case study of Hok Chiu community, Nabon district, Nakhhon si 
Thammarat province aims to examine the migration and settlement of Hok Chiu 
people in the South of Thailand, including the cultures.  
 The outcome shows that Hok Chiu community in Nabon district, Nakhon si 
Thammarat province has settled down in this area for around 83 years. Their 
migration route started from China to Sitiawan, Perak, in Malaysia around 1901 to 
work as a worker in an agricultural field. Later, they moved to Thailand in 1930 to 
occupy the rubber fields in Nabon district. The Hok Chiu community was related to 
the rubber agriculture. They built a connection with other close-by Chinese 
communities through marriage. They also formed a Chung San association to help 
each other, and built the schools. However, they had to face a change in Thai 
government policies relating to Chinese people after the National Reform in 1932, 
especially the Nationalist policy during World War II under Marshel Por 
Piboonsongkram period. 
 The Hok Chiu community in Nabon district has many cultures and traditions 
similar to other Chinese groups in Thailand. However, there are a few differences 
such as making offerings using a whole roasted young pig in a funeral and the local 
festivals. The cultures, relating to foods, is outstanding. They have many kinds of 
foods that are different from other Chinese community, Kong pia for example.  
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 โครงวิจัยประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของกลุ่มชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทย: 
กรณีศึกษาชุมชนชาวจีนฮกจิว อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช ไม่ได้เกิดข้ึนจากสาเหตุหรือ
ความสําคัญของปัญหาอ่ืนใดท่ีมีความย่ิงใหญ่เลย เอาเข้าจริงๆแล้วโครงการวิจัยน้ีอาจมีจุดเร่ิมต้นจาก
คําถามหน่ึง ที่มีผู้เคยถามข้าพเจ้าว่า “ฮกจิว” คือ “ฮกเก้ียน”กับ“แต้จิ๋ว”รวมกันหรือ? ซึ่งสําหรับ
ผู้วิจัยแล้วก็รู้ว่าไม่ใช่แน่นอน แต่ก็ไม่สามารถตอบและอธิบายได้ว่า “ฮกจิว” เป็นใคร? พวกเขาเป็น
ชาวจีนกลุ่มไหน? และมาจากไหน? ทั้งที่ตนเองก็มีเช้ือสายจีนฮกจิวอยู่บ้าง การหาคําตอบให้กับ
คําถามน้ันจึงยังคงค้างอยู่ในใจข้าพเจ้าตลอดมา 
 จนเมื่อ “กาละ” ก้าวมาพร้อมกับ “เทศะ” ในรูปของแรงสนับสนุนทุนวิจัยจากสํานักงาน
คณะกรรมวัฒนธรรมแห่งชาติ กระทรวงวัฒนธรรม ซึ่งร่วมเห็นความสําคัญของการทําความรู้จักกับ
ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของคนจีนกลุ่มเล็กๆ กลุ่มหน่ึงอาศัยร่วมอยู่ในสังคมไทย คําถามที่มีจึงได้
เร่ิมได้เวลาหาคําตอบ 
 กระบวนการดําเนินการค้นคว้าวิจัยเพ่ือหาคําตอบในคร้ังน้ี คงสําเร็จไปไม่ได้เลยหาก
ปราศจากความร่วมมือจากชาวจีนฮกจิวนาบอนผู้ให้ข้อมูลทุกท่าน ที่ต่างต้องเสียสละเวลามาพูดคุย
เพ่ือให้ข้อมูลกับคณะผู้วิจัย อันต้องขอขอบพระคุณอย่างสูงไว้ ณ ที่น้ี คณะผู้วิจัยไม่อาจลืมแววตาที่
เป่ียมด้วยความสุข ในขณะที่พวกเขาบอกเล่าถึงช่วงเวลาของความเหน่ือยยากตลอดจนความสําเร็จอัน
แสนภาคภูมิของวันวานได้เลย 
 โดยเป็นอันปรกติของโลกใบนี้ไม่มีสิ่งใดสมบูรณ์แบบ งานวิจัยช้ินน้ีก็เช่นกันที่ไม่อาจหลีกหนี
วิสัยปรกติโลกน้ันได้พ้น หากภายในงานช้ินน้ีปรากฏซึ่งข้อผิดพลาดประการใดๆ ทั้งปวงที่ทําให้ต้องขุ่น
ข้องหมองใจ ก็ขอให้ทราบว่าโทษานุโทษน้ัน ย่อมตกเป็นความรับผิดชอบของคณะผู้วิจัยเพียงฝ่าย
เดียว 
 ทว่าหากงานช้ินน้ีก่อให้เกิดประโยชน์ใดๆได้เพียงนิดแก่ท่านผู้อ่าน ก็คณะผู้วิจัยก็ขอมอบคุณ
ความดีความชอบอันมีขึ้นน้ัน แก่ชาวจีนฮกจิวนาบอนทุกท่านต้ังแต่อดีตมา ที่ร่วมกันก้าวข้ามความ
เหน่ือยยากและสร้างสรรค์พลวัตของชีวิตและชุมชนฮกจิวนาบอนแห่งน้ีขึ้น 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1. ท่ีมาและความสําคัญของปัญหา 
 ชาวจีนเป็นกลุ่มเช้ือชาติที่มีความใกล้ชิดกับสังคมไทยนับต้ังแต่อดีตจนปัจจุบัน ดังเห็นได้จาก
ร่องรอยของสังคมไทยในอดีต ซึ่งปรากฏอยู่ในหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของจีนหลากหลายชิ้น จน
นักประวัติศาสตร์ไทยสามารถนําเข้ามาช่วยไขภาพอดีตความเป็นมาของสังคมไทย นอกจากน้ันภายใน
หลักฐานของทางไทย ไม่ว่า “ตํานานพระเจ้าสายนํ้าผึ้งกับนางสร้อยดอกหมาก” อันบอกกล่าว
เรื่องราวของเด็กหนุ่มสามัญชนที่โชคชะตาชักพาสู่ความเป็นกษัตริย์ ต่อมาได้นางสร้อยดอกหมาก
พระธิดาของพระเจ้ากรุงจีนเป็นมเหสี บอกถึงที่มาของวัดพนัญเชิงและชุมชนอยุธยา แม้แต่ตํานาน
เก่ียวกับพระเจ้าอู่ทอง ปฐมกษัตริย์แห่งกรุงศรีอยุธยาบางเรื่องๆ ก็เล่าความถึงพระเจ้าอู่ทองมาจาก
เมืองจีนหรือเป็นคนเช้ือสายจีน เร่ืองราวเหล่าน้ีต่างก็มีลักษณะร่วมกันในการสะท้อนภาพของชาวจีนที่
มีอยู่ในสังคมไทย 
 ภาคใต้เป็นพ้ืนที่หน่ึงของประเทศไทยที่มีชาวจีนเดินและผู้คนอีกหลากหลายเช้ือชาติเผ่าพันธ์ุ
เดินทางเข้ามาร่วมปะทะสังสรรค์ภายใต้แรงผลักจากสายลมแห่งการค้าหรือความศรัทธา เน่ืองจาก
ที่ต้ังเป็นส่วนหน่ึงของคาบสมุทรมลายูอันเปรียบประดุจสะพานเช่ือมต่อระหว่างระหว่างตะวันออกกับ
ตะวันตกในดินแดนตะวันออกไกล มานับต้ังแต่ความรู้การเดินเรือยังไม่อาจอ้อมแหลมมะละกาไปได้1 
แม้ความก้าวหน้าของการเดินเรือเพ่ิมมากขึ้นจนเช่ือมโลกตะวันตกกับตะวันออก คาบสมุทรมลายูมิได้
คลายความสําคัญลง หากกลับกลายเป็นพ้ืนที่ความรุ่งเรืองภายใต้ยุคแห่งการค้า  
 ทว่าท่ามกลางความหลากหลายของกลุ่มคน ชาวจีนกลับเป็นกลุ่มคนสามารถเข้าสร้าง
บทบาทตลอดจนอิทธิพลของตนเอง โดยเฉพาะการค้าจนสร้างความขุ่นข้องหมองใจอย่างมากต่อ
พ่อค้าชาวตะวันตกหน้าใหม่2 หรือแม้แต่เหตุการณ์สําคัญหน่ึงในหน้าประวัติศาสตร์ปัตตานีสมัยจารีต
ยังได้มีชาวจีนเข้าร่วมอยู่ คือเร่ืองราวของ หลิน เต้า เฉียน โจรสลัดชาวจีนฮกเก๋ียนหลบหนีการ

                                           
 

1ปิยชาติ สึงตี.  (2550). การศึกษาเปรียบเทียบบทบาทของเมืองท่าปัตตานี นครศรีธรรมราช สงขลา 
ระหว่าง พ.ศ.2133 – 2231. หน้า 25.  

 2พัฒนพงศ์ ประคัลภ์พงศ์, ผู้แปล.  (2528).  จดหมายเหตุการเดินทางของโตเม ปิเรส ตอนที่เกี่ยวกับ
สยาม.  ใน  ข้อมูลประวัติศาสตร์ไทยสมัยอยุธยาจากเอกสารไทยและต่างประเทศ.  วินัย พงศ์ศรีเพียร, 
บรรณาธิการ.  หน้า 2-4.     
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ปราบปรามของราชสํานักจีนเข้ายึดเมืองปัตตานี3 ต่อผู้คนได้บันทึกความทรงจําเรื่องราวของเขาผ่าน 
“ตํานานเจ้าแม่ลิ้มกอเหน่ียว” ในฐานะของลิ้มโต๊ะเค่ียม พ่ีชายของเจ้าแม่ลิ้มกอเหน่ียว 
 การศึกษากลุ่มชาวจีนในภาคใต้ที่ผ่านมาน้ันมีการจําแนกกลุ่มชาวจีนตามสําเนียงภาษาพูดว่า
มี ฮกเกี๋ยน แต้จิ๋ว กวางตุ้ง แคะ (ฮากกา) ไหหลํา กวางตุ้ง ซึ่งชาวจีนเหล่าน้ีต่างก็มีกิจกรรมการทํากิน
ของกลุ่มชนที่มีความแตกต่างกัน เช่น ชาวจีนฮกเก๋ียนและชาวจีนแคะ ทําเหมืองแร่ การประมงพวก
ไหหลํา การค้าขายพวกแต้จิ๋ว ส่วนการทํากิจการสวนยางพาราเป็นชาวจีนแคะ รองลงมาเป็นชาวจีน
แต้จิ๋วและชาวจีนฮกเก๋ียน4  
 ทั้งที่เมื่อกล่าวถึงบทบาททํากิจการสวนยางพาราของชาวจีนในภาคใต้ กลุ่มชาวจีนที่มีส่วน
สําคัญอย่างมากต่อการบุกเบิกและการขยายตัวของสวนยางพาราในภาคใต้5* โดยเฉพาะบริเวณพ้ืนที่
รอยต่อระหว่าง จังหวัดนครศรีธรรมราช กับ จังหวัดตรัง ในช่วงหลังสงครามโลกคร้ังที่ 1 และต่อเน่ือง
ออกไปสู่พ้ืนที่ จังหวัดสุราษฎร์ จังหวัดชุมพร จังหวัดระนอง และ จังหวัดกระบ่ี ในเวลาต่อมา6 คือ 
“ชาวจีนฮกจิว” (Hokchiu) หรือ ฟุโจว (Fuzuou) กลับไม่ได้รับการนําเสนอเฉกเช่นชาวจีนกลุ่มอ่ืน  
 ชาวจีนฮกจิวหรือฟุโจว เป็นกลุ่มชาวจีนที่เดิมอาศัยอยู่ ณ เมืองฝูโจว (Fuchou) มณฑลฝู
เจี้ยน (Fujian) ประเทศจีน ในช่วงแรกชาวจีนฮกจิวอพยพโยกย้ายจากเมืองฝูโจวเข้าไปทําไร่พริกไทย 
สีเสียด ในมลายาของอังกฤษในขณะนั้น ต่อมาเมื่อยางพารากลายเป็นพืชเศรษฐกิจสําคัญ อังกฤษจึง
ได้นํายางพาราจากอเมริกาใต้เข้ามาปลูกเพ่ือการค้าในมลายาราวกลางทศวรรษ 18907 ด้วยเล็ง
ประโยชน์ทางเศรษฐกิจ ต่อจากน้ันเป็นต้นมายางพาราก็ได้แพร่หลายออกไปในดินแดนอาณานิคมแห่ง
น้ีของอังกฤษ ชาวจีนฮกจิวซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีมีความสามารถในการทําสวนเป็นทุนเดิมเมื่อได้เข้าเป็น
แรงงานรับจ้างในสวนยางพาราของนายทุนชาวอังกฤษและชาวจีนในมลายาก็ได้สั่งสมประสบการณ์
การทําสวนยางพารา จนต่อมาเมื่อมีการเปิดใช้ทางรถไฟสายใต้ของประเทศไทยที่เช่ือมต่อกับทาง
รถไฟของมลายา ประกอบกับนโยบายเปิดเสรีในการบุกเบิกจับจองพ้ืนที่ทํากินของรัฐบาลไทยใน

                                           
 3จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์.  (2548).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์.  หน้า 7.      
 4วสันต์ ชีวะสาธน์.  (2544).  รายงานการวิจัย มรดกวัฒนธรรมของชุมชนชาวจีนในภาคใต้ : 
กรณีศึกษาบ้านเรือน.  หน้า 1.   
 

*นอกเหนือจากบทบาทการขยายพ้ืนท่ีสวนยางพาราแล้วชาวจีนฮกจิวเป็นเจ้าของกิจการเกี่ยวข้องกับ
ยางพาราในภาคใต้ขนาดใหญ่ เช่น ห้างหุ้นส่วนจํากัดมิตรไทยนคร บริษัทไทยฮั้วยางพาราจํากัด(มหาชน) บริหารงาน
โดยนายหลักชัย กิตติพล5 บริษัททองไทยรับเบอร์จํากัด  บริษัทศรีเจริญรับเบอร์จํากัด บริษัท ที.เอส.รับเบอร์ จํากัด 
อีกท้ังนายกสมาคมยางพาราไทยคนปัจจุบัน คือ นายหลักชัย กิตติพล ยังเป็นชาวไทยเชื้อสายจีนฮกจิว  
 

6ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2548).  เพลิงทักษิณเอกภาพ : ท่ามกลางความแปลกแยกในภาคใต้.  หน้า 49.   
 7บาร์บารา วัตสัน อันดายา; ลีโอนาร์ด วาย. อันดายา.  (2549).  ประวัติศาสตร์มาเลเซีย.  หน้า 367.  



3 
 

ขณะนั้น จึงทําให้มีชาวจีนฮกจิวซึ่งถูกจํากัดการถือครองที่ดินจากนโยบายการถือครองที่ดินของ
อังกฤษ จํานวนหน่ึงเร่ิมอพยพโยกย้ายเข้าสู่ประเทศไทยเพ่ือจับจองพ้ืนที่ทํากิน8  
 ชาวฮกจิวกลุ่มแรกได้เดินทางเข้ามาจับจองที่ดินบริเวณริมสองข้างทางรถไฟในเขตพ้ืนที่ตําบล
นาบอนและตําบลฉวาง (ปัจจุบัน อําเภอนาบอน,อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช) อําเภอทุ่งสง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช เพ่ือบุกเบิกหักร้างถางพงทําสวนยางพารา ต่อจากน้ันก็ได้มีชาวจีนฮกจิว
จํานวนมากเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยเพื่อจับจองพ้ืนที่ทํากิน จนเกิดเป็นชุมชนของชาวจีนฮกจิวใน
บริเวณ อําเภอนาบอน อําเภอฉวาง (โดยเฉพาะบริเวณ ตําบลคลองจันดี) อีกทั้งยังได้ขยายชุมชน
ออกไปพร้อมกับกิจการสวนยางเข้าไปในเขตจังหวัดชุมพร (โดยเฉพาะ ตําบลมาบอํามฤต อําเภอปะ
ทิว) และพื้นที่อ่ืนๆ ทั่วภาคใต้9  
 จากบทบาทของชาวจีนฮกจิวที่มีต่อกิจการสวนยางพาราในภาคใต้ และการดํารงอยู่ของ
ชุมชนชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ดังกล่าว หากที่ผ่านมาประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และวิถีชีวิตของของชาว
จีนฮกจิวกลับยังคงมีการกล่าวถึงอยู่เป็นจํานวนน้อยช้ินในแวดวงวิชาการเก่ียวกับเร่ืองชาวจีนโพ้น
ทะเลในสังคมไทย กระท่ังคนในสังคมไทยเอง คงมีน้อยคนนักเมื่อเอ่ยถึง “ชาวจีนฮกจิว” แล้วจะไม่
ถามกลับว่า “เขาคือฮกเก๋ียนรวมกับแต้จิ๋วหรือ” 
 ผู้ วิจัยจึงเห็นควรศึกษาวิจัยประเด็นประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม วิถีชีวิต บทบาท และ
ความสัมพันธ์กับชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ ของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทยอย่างลุ่มลึกโดยเลือกใช้
กรณีศึกษาในชุมชนชาวจีนฮกจิว อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช เพ่ือเราจะได้เรียนรู้เพ่ือรู้จัก
กับกลุ่มคนอีกกลุ่มหน่ึงซึ่งอาศัยอยู่ร่วมกันในท่ามกลางความหลากหลายทางชาติพันธ์ุและวัฒนธรรม
ในสังคมไทย      
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาประวัติศาสตร์การอพยพและการต้ังถิ่นฐานของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ
ประเทศไทย 
 2. เพ่ือศึกษาวิถีชุมชนของชาวจีนฮกจิวในอําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช 
 3. เพ่ือศึกษาประเพณีวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวในอําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช 
  

                                           
 

8สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์; ดิลก วุฒิพาณิชย์; และ ประสิทธ์ิ ชิณการณ์.  (2544).  จีนทักษิณ : วิถีและพลัง. 
หน้า 75. 
 9ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2548).  เล่มเดิม.  หน้า 50.  
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3. ระเบียบวิธีวิจัย 
 3.1 แนวคิดและระเบียบวิธีวิจัย 
 โครงการวิจัยประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทย : 
กรณีศึกษาชุมชนชาวจีนฮกจิว ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช ในครั้งน้ี เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่มี
ความรอบด้านและเข้าถึงข้อมูลทั้งในรูปแบบของเอกสาร ความทรงจํา วิถีชีวิต วัฒนธรรม ตลอดจน
เป็นการตรวจสอบข้อมูลกลับระหว่างเอกสารและคําบอกเล่า อันเป็นการช่วยทําให้ข้อมูลที่ได้รับมี
ความชัดเจนและมีนํ้าหนัก  
 การศึกษาวิจัยในครั้งน้ีจึงเลือกใช้ระเบียบวิธีวิจัยทางประวัติศาสตร์ (Historical Approach) 
เป็นหลักในการศึกษาเอกสาร ใช้วิธีการทางประวัติศาสตร์บอกเล่า (Oral Histroy) และวิธีการทาง
ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน (Local History) เข้าร่วมในการทํางานภาคสนาม เพ่ือประสิทธิผลในการเก็บ
ข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์จากความทรงจํา ตลอดจนการประชุมกลุ่มย่อยผู้อาวุโสในท้องถิ่นเพ่ือร่วมกัน
ฟ้ืนความทรงจํา  
  3.2. คําถามหลักในการวิจัย 
 1. ชาวจีนฮกจิวเดินทางอพยพเข้าสู่ประเทศไทยในสมัยใดด้วยเส้นทางใด และมีปัจจัยใดบ้าง
ส่งผลต่อการย้ายถิ่นฐานของชาวจีนฮกจิวเข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทย 
 2. วิถีชุมชนและมิติทางวัฒนธรรมในทางด้านต่างๆ ของชาวจีนฮกจิวเป็นอย่างไร 
 
4. วิธีดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยในหัวเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ
ประเทศไทย จะเป็นรูปแบบของงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ตามระเบียบวิธีการ
ทางประวัติศาสตร์ (Historical Approach) โดยเลือกใช้ข้อมูลจากเอกสารร่วมกับข้อมูลจาก
ภาคสนาม โดยการเก็บสัมภาษณ์ความทรงจําของกลุ่มเป้าหมาย ซึ่งจะทําการเก็บข้อมูลภาคสนาม
ด้วยวิธีการสัมภาษณ์ทั้งในรูปแบบของสัมภาษณ์รายบุคคลและการจัดประชุมกลุ่มย่อยรวบรวม
แลกเปลี่ยนความทรงจํา เน่ืองด้วยการศึกษาวิจัยในครั้งน้ีผู้วิจัยข้อมูลทั้งสองรูปแบบนี้ ต่างก็เป็นข้อมูล
ที่มีจุดเด่นและจุดด้อยในตัวเอง ดังจะเห็นได้ว่าข้อมูลในรูปแบบของเอกสารมีจุดเด่นเรื่องความแน่ชัด
ของข้อมูลและสามารถตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมูลได้ แต่จะมีจุดด้อยหรือข้อจํากัดในเรื่อง
ความรอบด้านของข้อมูลและความเคลื่อนไหว ส่วนข้อมูลความทรงจําของผู้คนมีจุดเด่นความ
เคลื่อนไหวและชีวิตในสังคม แต่จุดด้อยในด้านความถูกต้องของข้อมูลและข้อจํากัดของกลุ่มเป้าหมาย
ทั้งการเข้าถึงและสภาวะความทรงจําของสุขภาพร่างกาย และฉะนั้นการนําเอาข้อมูลทั้งแบบเข้ามาใช้
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ร่วมกัน ย่อมทําให้เข้าใกล้ภาพประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวใกล้เคียงที่สุด นําเสนอ
ผลงานวิจัยข้อมูลแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) 
 4.1 ขั้นตอนการวิจัย 
 1. ศึกษาและเก็บรวบรวมเอกสารที่เก่ียวข้องกับการวิจัย 
 2. ลงพ้ืนที่ภาคสนามเก็บข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์และการประชุมกลุ่มย่อย  
 3. นําข้อมูลทั้งหมดมาศึกษาเรียบเรียงตามระเบียบวิธีวิจัย เพ่ือให้ได้ร่างงานวิจัยในเบ้ืองต้น 
 4. เก็บข้อมูลซ่อมเสริมในส่วนที่ไม่สมบูรณ์ทั้งข้อมูลเอกสารและข้อมูลจากภาคสนาม 
 5. ศึกษาข้อมูลทั้งตามระเบียบวิธีวิจัยและวัตถุประสงค์การวิจัย 
 6. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ 
  
 4.2 กลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาวิจัยเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้
ของประเทศไทยน้ี คือ กลุ่มชาวจีนฮกจิวที่อาศัยอยู่ภายในและภายนอกชุมชนโดยกําหนดแบ่งอายุของ
กลุ่มตัวอย่างไว้ดังน้ี 
 ชาวจีนฮกจิวที่มีอายุ 60 - 70 ปีขึ้นไป คือ กลุ่มเป้าหมายท่ีมีความสําคัญอย่างมากต่อ
การศึกษาในหัวข้อน้ี เน่ืองจากชาวจีนฮกจิวและการก่อต้ังชุมชนของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ
ประเทศไทยส่วนใหญ่แล้วเร่ิมต้นขึ้นในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 ต่อเน่ืองกับสงครามโลกครั้งที่ 2 
ฉะน้ันกลุ่มเป้าหมายในช่วงอายุดังกล่าว บางคนจึงอาจร่วมสมัยกับการอพยพโยกย้ายเข้าสู่ประเทศ
ไทย แต่กลุ่มเป้าหมายในกลุ่มน้ีอาจเป็นกลุ่มเป้าหมายที่มีปัญหาในเร่ืองของการเข้าถึงแหล่งข้อมูล
บุคคล เพราะบางคนอาจโยกย้ายออกไปอยู่อาศัยนอกชุมชน หรือแม้แต่สภาวะทางสุขภาพร่างกายท่ี
อาจส่งผลต่อความทรงจํา 
 ชาวจีนฮกจิวจิวที่มีอายุ 40 - 60 ปี คือ กลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่เป็นคนที่มีเกิดในประเทศไทย
โดยมีพ่อแม่เป็นชาวจีนฮกจิวเดินทางเข้ามาต้ังถิ่นฐานภายในประเทศไทย คนกลุ่มน้ีจึงอาจมีความทรง
จําในวัยเด็กหรือหนุ่มที่ร่วมสมัยกับพัฒนาการทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมในชุมชนชาวจีนฮกจิว
ในภาคใต้ของประเทศไทย 
 ชาวจีนฮกจิวที่มีอายุ 40 ปีลงมา คือกลุ่มเป้าหมายใช้ในการศึกษาถึงทัศนคติและความ
เปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวรุ่นใหม่ 
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5. ขอบเขตการวิจัย 
 5.1 ขอบเขตการวิจัยด้านเนื้อหา 
 การศึกษาวิจัยประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทยฯ มีการ
แบ่งขอบเขตด้านเน้ือหาในการทําวิจัยออกเป็นดังน้ี 
  1. ประวัติศาสตร์การเดินทางเข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทยของชาวจีน เป็นนําเสนอเพ่ือ
สร้างฐานความเข้าใจประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ของชาวจีนในภาคใต้และสังคมไทย ในประเด็นการ
เดินทางติดต่อ การบทบาทปรากฏในหน้าประวัติศาสตร์ 
  2. การศึกษาการอพยพและการต้ังถ่ินฐานของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย 
  3. การศึกษาวิถีชุมชนและวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวในชุมชนนาบอน 
 5.2 ขอบเขตการวิจัยด้านพื้นที่ 
 การศึกษาวิจัยในเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศ
ไทยฯ มีขอบเขตการวิจัยด้านพ้ืนที่ในการทําวิจัยอยู่ที่ชุมชนของชาวจีนฮกจิว ตําบลนาบอน อําเภอ  
นาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช เหตุผลกําหนดขอบเขตพ้ืนที่การวิจัยเช่นน้ี เน่ืองจากชุมชนชาวจีน 
ฮกจิวนาบอน นับได้ว่าเป็นชุมชนเริ่มแรกที่ชาวจีนฮกจิวเดินทางเข้ามาต้ังถิ่นฐานในประเทศไทย 
ประกอบกับในปัจจุบันยังคงมีชาวจีนฮกจิวอาศัยอยู่อย่างหนาแน่น  
 
6. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้รับองค์ความรู้เร่ืองชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทย ทั้งทางด้านประวัติศาสตร์
ของกลุ่มคน ชุมชน วัฒนธรรม 
 2. องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัยช่วยกระตุ้นจิตสํานึกในคุณค่าของประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรมของชาวจีนฮกจิวทั้งในและนอกชุมชน อีกทั้งยังเป็นการสร้างเคร่ืองมือในการพัฒนาท้องถิ่น
ให้แก่ชุมชนผ่านการมีสํานึกในประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของตนเอง 
 3. เปิดพ้ืนที่ของกลุ่มชาวจีนฮกจิวในประเด็นเร่ืองชาวจีนโพ้นทะเลในสังคมไทย เพ่ือนําไปสู่
การต่อยอดในการศึกษาเรื่องชาวจีนโพ้นทะเลในสังคมไทยภายใต้บริบทหรือชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ ต่อไป  
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรมและเอกสารงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

  
1. ทบทวนวรรณกรรม: แนวคิดเก่ียวกับประวัติศาสตร์ท้องถ่ินหรือประวัติศาสตร์ชุมชน 
 ในการศึกษาประเด็นเร่ือง“ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมชุมชนชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ
ประเทศ ไทยฯ” เก่ียวพันอยู่กับแนวคิดการทํางานในประเด็น “ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น” หรือ 
“ประวัติศาสตร์ชุมชน” เป็นแนวคิดในการศึกษาประวัติศาสตร์ที่เพ่ิงเกิดข้ึนในระยะเวลาประมาณ 5 
ทศวรรษ1ที่ผ่านมา อันเป็นผลมาจากการกระแสธารของการพัฒนาจากภายนอกอย่างก้าวกระโดด
ในช่วงทศวรรษ 25002 จนทําให้เกิดความเปลี่ยนแปลงอย่างมากต่อชุมชน ถึงกับมีการเรียกขานว่า
เป็นช่วงเวลา “ชุมชนท้องถิ่นล่มสลาย”  
 ภายใต้ความเปลี่ยนแปลงของกระแสหลักดังกล่าวทําให้เกิดกลุ่มแนวคิดที่ต้องการรักษาและ
ฟ้ืนฟูชุมชนให้มีพลังขับเคลื่อนขึ้นใหม่อีกครั้ง เพ่ือต่อต้านกับกระแสการไหลบ่าของความเปลี่ยนแปลง
จากภายนอก แนวความคิดในการศึกษาประวัติศาสตร์ของชุมชนและท้องถิ่นจึงเกิดข้ึน เพ่ือแสดงออก
ถึงความเข้มแข็งของชุมชนท้องถิ่นในการต่อสู้กับความเปลี่ยนแปลงจากโลกภายนอก จึงเกิดเป็น
แนวทางการศึกษาประวัติศาสตร์ที่เห็นภาพของท้องถ่ินและพลวัตขับเคล่ือนชุมชนท้องถ่ินด้วยตนเอง 
โดยไม่อิงอยู่กับการศึกษาประวัติศาสตร์ชาติที่มีลักษณะของการเป็นประวัติศาสตร์แบบ “มหาบุรุษ”  
 เมื่อหันย้อนกลับมามองดูประวัติของการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นที่เกิดขึ้นในโลกน้ัน 
แนวทางการศึกษาเริ่มต้นขึ้นในโลกฝั่งตะวันตก มาเป็นระยะเวลากว่าศตวรรษโดยกระแสได้เริ่ม
                                           
 1ยงยุทธ ชูแว่น.  (2551).  ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นไทย : ว่าด้วยความเป็นมา สถานภาพ แนวคิด วิธี
การศึกษา และบทบาทสังคมปัจจุบัน.  หน้า 11.  

2กระแสการพัฒนาอย่างก้าวกระโดดของประเทศไทยในช่วงทศวรรษ 2500 เป็นผลกระทบสําคัญอย่างย่ิง
ท่ีมีผลมาจากการเกิดเหตุการณ์ “สงครามเย็น” (Could War) หลังจากการจบสิ้นลงของสงครามโลกคร้ังท่ี 2 
(World War 2) ยังผลให้ดุลอํานาจของสังคมโลกเกิดความเปลี่ยนแปลงคร้ังสําคัญ โดยท่ีมีประเทศสหรัฐเอมริกาใน
ฐานะของผู้นําโลกเสรีประชาธิปไตยกับประเทศสภาพโซเวียตในฐานะผู้นําโลกคอมมิวนิสต์ ด้วยความแตกต่างของ
อุดมการณ์ทางการเมืองเช่นนี้ได้ทําให้สังคมโลกต้องเผชิญกับวิกฤตกินช่วงระยะเวลากว่า 7  ทศวรรษ และด้วยความ
ต้องการทําให้ไทยเป็นศูนย์กลางในการต่อสู้กับโลกคอมมิวนิสต์ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ สหรัฐอเมริกาจึง
เข้าสนับสนุนไทยในด้านต่างๆ ท้ังทางด้านการศึกษา การลงทุน โดยเฉพาะการลงทุนจากนายทุนชาวต่างประเทศได้
ทําให้ประเทศไทยเกิดกระแสการพัฒนาอุตสาหกรรมอย่างก้าวกระโดด ทําให้เกิดการเข้าแย่งชิงทรัพยากรของชุมชน
ท้องถิ่น เหตุนี้จึงเกิดกระแสต่อต้านการพัฒนาและการเข้าไปมีส่วนร่วมในการจัดการทรัพยากรของชุมชนและ
ท้องถ่ิน  



8 
 

เพ่ิมขึ้นภายหลังการสิ้นสุดลงของสมัยสงครามโลกคร้ังที่ 2 เริ่มขึ้นที่ประเทศอังกฤษที่ได้มีการจัดต้ัง
สมาคมจัดประชุมสัมมนาเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ท้องถิ่นใน ค.ศ.1948 ในปีเดียวกันน้ียังได้มีการต้ัง
ภาควิชาประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน (อังกฤษ) ขึ้น ณ มหาวิทยาเลสเตอร์ (Leicester) โดยการนําของ
ศาสตราจารย์ฮอคส์กิน (W.G. Hoskins)  
 ต้ังแต่ประมาณศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมาในประเทศสหรัฐอเมริกาได้เกิดกระแสการศึกษา
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นขึ้นเช่นกัน1 สําหรับในประเทศไทยเองการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเร่ิมต้นข้ึน
พร้อมกันกับการเกิดข้ึนของ "“รัฐชาติสมัยใหม่” (The Nationstate) ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ที่ต้องการปฏิรูปประเทศคร้ังใหญ่เพ่ือสร้างรัฐ (สมัยใหม่) ตามแบบตะวันตก2

อันเป็นการป้องกันภัยรุกรานจากการล่าอาณานิคมของประเทศมหาอํานาจตะวันตกในห้วงเวลานั้น 
 การสร้างรัฐชาติสมัยใหม่ที่มีความเป็นเอกภาพของรัฐภายใต้รัฐบาลส่วนกลางน้ัน ทําให้
การศึกษาและทําความเข้าใจกับประวัติศาสตร์ของแต่ละภูมิภาคท้องถ่ินจึงนับได้ว่ามีส่วนสําคัญอย่าง
มาก ด้วยการทํางานของเสนาบดีกระทรวงมหาดไทยในขณะนั้น คือ สมเด็จฯกรมพระยาดํารงราชานุ
ภาพ ได้ทําให้มีการรวบรวมและชําระเอกสารทางประวัติศาสตร์จากภูมิภาคคร้ังใหญ่ นอกจากน้ันแล้ว
งานเขียนช้ินสําคัญหน่ึงของสมเด็จฯกรมพระยาดํารงราชานุภาพ อย่าง “นิทานโบราณคดี” ซึ่งเป็น
การรวบรวมเร่ืองราวต่างๆนานาท่ีสมเด็จฯกรมฯทรงได้พบพานระหว่างการออกเดินทางเพ่ือสํารวจ
ท้องถ่ิน ก็เป็นเอกสารสําคัญช้ินหน่ึงสะท้อนความสนใจในเรื่องราวของท้องถ่ินและประวัติศาสตร์ของ
ท้องถิ่นในแต่ละภูมิภาค ทว่าการศึกษาประวัติศาสตร์เช่นน้ันก็แตกต่างจากการศึกษาประวัติศาสตร์
ท้องถิ่นในปัจจุบันอย่างมาก ภายใต้อุดมการณ์ของการศึกษาต้ังอยู่บนฐานความคิดแตกต่างกันอย่าง

                                           
 

1ยงยุทธ ชูแว่น.  (2551).  เล่มเดิม.  หน้า 27.   
 

2รูปแบบของรัฐในสมัยก่อนเข้าสู่รัฐสมัยใหม่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนั้น รัฐใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้เป็นไปในรูปแบบของรัฐจารีตท่ีมีความสัมพันธ์ระหว่างรัฐเล็กกับรัฐใหญ่ท่ีมีความสัมพันธ์ไม่
แน่นอนตายตัว โดยรัฐเล็กหนึ่งรัฐอาจยอมรับในอํานาจของรัฐใหญ่ท่ีมากกว่าหนึ่งรัฐก็เป็นได้ และหากวันใดท่ีรัฐใหญ่
อ่อนแอลงรัฐเล็กท่ีเคยขึ้นอยู่ด้วยกัน ก็อาจแยกตัวไปเป็นอิสระหรือหันไปขึ้นกับรัฐใหญ่อ่ืนก็ได้ ด้วยรูปแบบ
ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐท่ีมีความบางเบาในเส้นของความสัมพันธ์เช่นนี้ ทําให้รัฐใหญ่เป็นศูนย์อํานาจจึงไม่อาจคง
อํานาจเหนือดินแดนในอาณาเขตได้อย่างแน่นอนและตายตัวเสมอไป ซ่ึงในประเด็นเร่ืองของอาณาเขตและ
ความสัมพันธ์ระหว่างรัฐเช่นนี้นับเป็นความแตกต่างกันเห็นได้ชัดเจนระหว่าง “รัฐก่อนสมัยใหม่” กับ “รัฐสมัยใหม่” 
เนื่องด้วยรัฐสมัยใหม่นั้นจําต้องมีขอบเขตของรัฐท่ีมีความแน่นอนตายตัว และมีรัฐบาลกลางท่ีมีอํานาจในการ
ปกครองรัฐท้ังหมดในเขตแดน (โปรดดูรายละเอียด ธงชัย วินิตจจะกูล.  (2554). “เสียดินแดน” เป็นประวัติศาสตร์
หลอกไพร่ไปตายแทน. http:// www.prachathai.com/33012)   
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สุดขั้ว เน่ืองด้วยการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในยุคแรกน้ันกระทําไปเพ่ือต้องการทําความรู้จักกับ
ท้องถิ่นเพ่ือหาช่องทางนําท้องถิ่นเข้ามาเป็นส่วนหน่ึงของประวัติศาสตร์รัฐชาติกําลังก่อร่างสร้างตัวขึ้น  
 ส่วนการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นที่เกิดข้ึนในยุคหลังน้ีเป็นการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่น
เพ่ือต้องการเปิดพ้ืนที่ให้กับชุมชนและท้องถิ่นในทางประวัติศาสตร์ โดยแนวคิดสําคัญที่ถูกนําเข้ามาใช้
กับการศึกษาประวัติท้องถิ่นในปัจจุบัน  เกิดขึ้นจากกระแสธารความคิดจากกลุ่มนักคิดตะวันตก 
โดยเฉพาะกลุ่ม New History ที่ประกอบด้วยกลุ่มสํานักคิดสําคัญคือ  

- สํานักประวัติศาสตร์อนุภาค (Micro History) พัฒนาเร่ิมแรกในช่วงทศวรรษที่ 70 
การศึกษาประวัติศาสตร์อนุภาคเน้นศึกษาในขอบเขตเล็กๆ เช่น เมืองเล็กๆ หรือหมู่บ้าน 
ศึกษาในระดับปัจเจก และเร่ืองราวที่มีความสําคัญรองๆ ลงมา เพราะการวิเคราะห์ภาพ
หรือเร่ืองราวเล็กๆ เป็นรากฐานที่นําไปสู่เหตุการณ์ใหญ่ๆ   

- สํานักอันนาล (Annales School) สกุลประวัติศาสตร์ที่ได้ช่ือมาจากวารสารทางวิชาการ
คือ Annales d'histoire conomique et sociale ที่ก่อต้ังโดย Marc Bloch และ 
Lucien Febvre ในปี 1929 พยายามใช้วิธีโดยใช้วิธีศึกษาแบบสังคมศาสตร์อย่างเป็น
ระบบมาใช้ในการศึกษาประวัติศาสตร์ เช่น ภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และวิธีศึกษาแบบ
สังคมวิทยา ปฏิเสธ การครอบงําของการเขียนประวัติศาสตร์ที่เน้นการเมือง การทูต และ
การสงครามแบบนักประวัติศาสตร์ในยุคศตวรรษที่ ๑๙  

- การศึกษาประวัติศาสตร์สังคม นับรวมเป็นส่วนหน่ึงของการศึกษากลุ่ม New History ที่
เน้นการศึกษามุ่งตรงไปยังการศึกษาประวัติศาสตร์ของสังคม ความเปลี่ยนแปลงของ
สังคม จึงนับว่าเป็นการศึกษามุ่งเน้นทําให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของสังคม อันเป็น
กลไกสําคัญในการอธิบายถึงปรากฏการณ์บางอย่างเกิดขึ้นในปัจจุบัน 

 ทั้งหมดดังกล่าวน้ันเป็นอิทธิพลสําคัญหน่ึงจุดกระแสของการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นให้
เกิดขึ้นในสังคมไทย ทว่าการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในประเทศไทย มิได้มีการแบ่งกลุ่มการศึกษา
ออกอย่างชัดเจนอย่างการศึกษาประวัติศาสตร์ในโลกตะวันตก ดังการให้คําจํากัดความต่อการศึกษา
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นและชุมชนของนักวิชาการประวัติศาสตร์และสังคมศาสตร์ ดังน้ี 
 

 ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน เป็นเร่ืองท่ีศึกษาเก่ียวกับหมู่บ้านเพียงหมู่เดียวหรือกลุ่มเดียว เมืองขนาด
เล็กหรือขนาดกลาง (บริเวณขนาดใหญ่หรือท่ีตัวของเมืองหลวงอยู่นอกข่ายของประวัติศาสตร์
ท้องถ่ิน) หรือไม่ก็เป็นอาณาเขตทางภูมิศาสตร์ท่ีไม่ใหญ่เกินไปกว่าจังหวัดหรือมณฑล...หน่วยของ
การศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ินอาจจะเป็นหมู่บ้านหนึ่ง หรือหมู่บ้านหลายๆหมู่บ้าน ท่ี มี
ความสัมพันธ์เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน หรือเมืองขนาดเล็ก หรือไม่ก็อาจจะเป็นแคว้น ภาค มณฑล ท่ี
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สมาชิดของชุมชนท้องถ่ินนั้นต่างก็มีความสํานึกซ่ึงเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันทางวัฒนธรรมสังคมและ
การเมือง...(สุเทพ สุนทรเภสัช,2522) 
 
 การลงไปศึกษาประวัติศาสตร์ของสังคมท้องถิ่นท่ีมีมวลชนเป็นตัวเคล่ือนไหว คือประวัติศาสตร์
ท้องถิ่น หรืออีกนัยหนึ่ง ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน คือกระบวนการศึกษาประวัติศาสตร์สังคมที่เน้น
มวลชน 
 เป็นประวัติศาสท่ีคนภายในท้องถ่ินเชื่อว่าเป็นจริงซ่ึงในท่ีนี้จะใช้คําว่า “ประวัติศาสตร์จากภายใน” 
(History from Inside) ประวัติศาสตร์ท้องถ่ินเป็นประวัติศาสตร์ท่ีมีชีวิตและ Dynamic เสมอ 
ประวัติศาสตร์จากภายในมิได้คาดหมายหาข้อเท็จจริงจากข้อมูล แต่เป็นประวัติศาสตร์ท่ีถูกเชื่อว่า
เป็นเช่นนั้น ประวัติศาสตร์แบบน้ีจึงเกิดจากแรงสะท้อนทางความคิดองคนในสังคม ซ่ึงปรากฏในรูป
ของตํานาน นิทานพ้ืนบ้าน เรื่องปรัมปราแล้วแต่อดีตและโดยการสัมภาษณ์ สืบสวนในปัจจุบัน...(ธิดา 
สาระยา,2529) 
 
 สําหรับการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน การใช้ข้อมูลท้องถ่ินก็ยังมีน้อยเกินไป ยังเป็นเร่ือง
การศึกษาการปกครองจากราชธานีเป็นส่วนใหญ่ การศึกษาวัฒนธรรมจากโบราณคดี ประวัติศาสตร์
และวรรณกรรมไม่ค่อยจะได้โยงวัฒนธรรมกับวิวัฒนาการของระบบเศรษฐกิจ...ไม่มีการตีความและ
ไม่มีคําอธิบายว่าเกี่ยวพันกับชีวิตของผู้คนในท้องถ่ินอย่างไรไม่มีการใช้ประโยชน์ข้อมูลเพ่ืออธิบาย
พ้ืนฐานชีวิตของชุมชนท่ีทําให้เกิดวัฒนธรรมเหล่านั้นข้ึนมา การศึกษายังคงเน้นท่ีเมืองใหญ่ๆ หรือ
บริเวณใกล้เคียงแต่ขาดการศึกษาท้องถ่ินท่ีห่างไกลออกไปโดยเฉพาะเห็นได้ชัดมากกว่าขาดการศึกษา
ท่ีเป็นชนชาติส่วนน้อย (ฉัตรทิพย์ นาถสุภา,2527) 
 
 เม่ือกล่าวถึงการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ินความหมายท่ีเป็นท่ีเข้าใจกัน ก็คือ การศึกษา
ประวัติศาสตร์ของสังคมหรือชุมชนท่ีอยู่นอกแวดวงศูนย์อํานาจทางการเมืองของรัฐ 
 สังคมหรือชุมชนท่ีอยู่นอกศูนย์อํานาจทางการเมืองของรัฐในท่ีนี้ไม่ได้จํากัดความหมายอยู่แต่
เฉพาะเชิงกายภาพเท่านั้นจริงอยู่ ประวัติศาสตร์ท้องถ่ินส่วนใหญ่นิยมศึกษากันมักเป็นประวัติศาสตร์
ของเมือง หมู่บ้านหรือชนกลุ่มน้อยท่ีอยู่นอกเขตราชธานีหรือเมืองหลวงของรัฐออกไป แต่สังคมหรือ
ชุมชนท่ีอยู่นอกศูนย์อํานาจทางการเมืองของรัฐในท่ีนี้ยังมีความหมายเชิงวัฒนธรรม กล่าวคือ หมาย
รวมไปถึงประวัติศาสตร์ของสังคมหรือชุมชนท่ีอยู่นอกศูนย์อํานาจทางการเมืองของรัฐแต่ในเชิง
วัฒนธรรมแล้วไม่ได้มีส่วนร่วมในการใช้อํานาจรัฐแต่อย่างไร... 
 ในขณะท่ีเนื้อหาของประวัติศาสตร์ท้องถ่ินนั้นมีขอบเขตค่อนข้างแน่นอนคือเป็นการศึกษา
ประวัติศาสตร์ของสังคมหรือชุมชน...ขอบเขตของหน่วยท่ีใช้ในการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ินกลับมี
ลักษณะยืดหยุ่นสูง เพราะคําว่าท้องถ่ินไม่ได้มีความหมายของขนาดทางพ้ืนท่ีแน่นอนสมํ่าเสมอ ใน
ลักษณะเช่นนี้ประวัติศาสตร์ท้องถ่ินแตกต่างไปจากประวัติศาสตร์ของรัฐ เพราะหน่วยท่ีใช้ใน
การศึกษาประวัติศาสตร์ของรัฐมีความแน่นอนตายตัวท่ีถูกกําหนดข้ึนมากจากอํานาจทางการเมือง
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ของรัฐในแต่ละสมัย ในทางตรงกันข้ามหน่วยของ “ท้องถ่ิน” ท่ีใช้สําหรับการศึกษาประวัติศาสตร์มี
ขนาดที่แตกต่างหลากหลาย “ท้องถ่ิน” เป็นได้ท้ังหมู่บ้าน เมือง ชุมชน ลุ่มแม่น้ํา กลุ่มอาชีพ กลุ่ม
ชาติพันธุ์...ฯลฯ (ฉลอง สุนทราวาณิชย์,2529) 
 ในปัจจุบัน เราเคยชินกับการใช้เขตของรัฐหรือประเทศเป็นหน่วยการศึกษา เช่น ประวัติศาสตร์
ไทยก็หมายถึงเรื่องราวของผู้คนท่ีได้อาศัยอยู่ในดินแดนท่ีเป็นประเทศไทยในปัจจุบัน เราอาจกล่าวได้
ว่า “ท้องถิ่น” คือหน่วยของการศึกษาท่ีไม่ใช้รัฐหรือประเทศ 
 แต่หน่วยของการศึกษานั้นเป็นสิ่งท่ีกําหนดกันขึ้นเพ่ือประโยชน์อย่างใดอย่างหนึ่งไม่ใช่สิ่งท่ีมีอยู่
โดยตัวของมันเอง การอาศัยเขตแดนของประเทศไทยเป็นตัวกําหนดหน่วยของการศึกษา
ประวัติศาสตร์ไทยก็เพราะเรามีจุดมุ่งอยู่แล้วจะศึกษาประวัติศาสตร์ของชาติและชาติไทยมีอาณาเขต
ตามท่ีปรากฏเป็นรัฐไทย หน่วยของการศึกษาประวัติศาสตร์ไทย จึงเป็นตัวรัฐไทย แม้ว่าหน่วยของ
การศึกษาประวัติศาสตร์ของชาติเช่นนี้ก่อให้เกิดปัญหาข้ึนไม่น้อย...แต่การใช้หน่วยการศึกษาเช่นนี้ก็
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของการศึกษา คือประวัติศาสตร์ของชนชาติไทยในความหมายของรัฐ
ประชาชาติไทย 
 จะเห็นได้ว่าหน่วยของการศึกษาย่อมสัมพันธ์กับจุดมุ่งหมายของการศึกษาอยู่เสมอ โดยอาศัย
หลักการอันนี้เราอาจกําหนดหน่วยของการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน ได้จากการพิจารณา
จุดมุ่งหมายของการศึกษา 
 จุดมุ่งหมายของการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นก็คือความเข้าใจในความหลากหลายของวิถี
วัฒนธรรม ประสบการณ์และระบบท่ีแตกต่างกันของชุมชนต่างๆ ความหลากหลายของชุมชนนั้นนับ
ได้ตั้งแต่ระดับหมู่บ้านขึ้นไป จนถึงภาคท่ีร่วมในวัฒนธรรมและประสบการณ์จากอดีตอันเดียวกันมา 
ด้วยเหตุดังนั้น ขอบเขตของท้องถิ่น ในการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถ่ินไม่ตายตัวแน่นอนข้ึนอยู่กับว่า
ผู้ศึกษาประสงค์จะทําความเข้าใจกับประเด็นอะไร ท้องถ่ิน อันเป็นขอบเขตของการศึกษาก็จะ
ปรากฏขึ้นเอง ดังเช่นหากผู้ศึกษาต้องการเข้าใจระบบเศรษฐกิจและการคลี่คลายของระบบเศรษฐกิจ
นั้นในชุมชนท่ีผลิตเพ่ือการยังชีพ อาจเป็นไปได้ว่า ท้องถ่ิน อันเป็นหน่วยของการศึกษาท่ีเหมาะสม
เป็นเพียงหมู่บ้านหรือตําบลหนึ่ง 
 ในกรณีของประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน จุดมุ่งหมายของการศึกษาเป็นปัจจัยสําคัญท่ีกําหนดขอบเขต
ของหน่วยการศึกษา ท่ีสําคัญก็คือขอบเขตของท้องถ่ินนั้นสามารถตอบคําถามท่ีผู้ศึกษาต้ังใจจะหา
คําตอบได้เท่านั้น (นิธิ เอียวศรีวงศ์,2530) 
  
 ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน เป็นการศึกษาเรื่องราวของท้องถ่ินนับจากจุดเล็กไปหาจุดใหญ่คือแทนท่ีจะ
มองจากข้างนอกเข้ามาข้างใน เราก็มองจากข้างในเข้าไปสัมพันธ์กับข้างนอก เพราะฉะน้ันการมอง
ท้องถ่ินจึงสวนทางกับการศึกษาท่ีแล้วๆมา 
 มักมีการเข้าใจผิดกันระหว่างคําว่าท้องถ่ินและชุมชน อยากใคร่ขอเสนอว่าชุมชนกับท้องถ่ินต่างกัน
แต่มีความสัมพันธ์กัน ชุมชนเป็นจุดหนึ่งในท้องถ่ินหมายถึงกลุ่มชนท่ีอยู่ร่วมกันมีความสัมพันธ์ในทาง
สังคมและวัฒนธรรม แต่ว่าท้องถ่ินคือ ท้องถ่ินท่ีชุมชนหลายชุมชนอยู่ร่วมกันและมีรูปแบบวัฒนธรรม
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ใกล้เคียงกัน ในลักษณะนี้ถ้าจะมองประวัติศาสตร์ท้องถ่ินในเขตพัทลุงแม้ไม่สามารถมองจุดหนึ่งจุดใด
ของพัทลุงได้ ผมจะพยายามหาว่าท้องถ่ินนั้นมันหมายถึงอะไร เราอาจจะมองในหลายชุมชน นั้นมันมี
รูปแบบวัฒนธรรมซ่ึงใกล้เคียงกันไหม มีความสัมพันธ์ทางสังคม ทางเศรษฐกิจเป็นอย่างไรนั่นเป็น
รูปการท่ีเราจะต้องมอง ถ้าในลักษณะนี้ผมอาจจะมองว่าพัทลุงเป็นชุมชนส่วนหนึ่งของบริเวณรอบๆ
ทะเลสาบพัทลุง สงขลาท้ังหมด ซ่ึงมีลักษณะโดดเด่นแตกต่างไปจากเขตนครศรีธรรมราชหรือทางเขต
ปัตตานี ยะลา อันนี้การที่จะมองว่ามันมีความเป็นท้องถ่ินเดียวกัน เราจําเป็นต้องหันไปศึกษา
หลักฐานทางโบราณคดีท่ีจะเห็นว่ามันเป็นอย่างไร เพ่ือท่ีจะหาความคล้ายคลึงของท้องถ่ินนั้น...
(ศรีศักร วัลลิโภดม,2531) 
  
 ประวัติศาสตร์ท้องถ่ินคือการหาพ้ืนท่ียืนของชุมชนท่ีอยู่นอกรัฐชาติ เพราะรัฐชาติพยายามทําให้เรา
อยู่ภายใต้กรอบท่ีเขากําหนดให้ ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน คือการศึกษาท่ีอยากรู้ว่าผู้คนในชาติยืนอยู่ใน
พ้ืนท่ีรัฐชาติท้ังหมดหรือมีพ้ืนท่ีอ่ืนท่ีเขาสร้างได้เองบ้าง โดยการแสวงหาผ่านการศึกษาทาง
ประวัติศาสตร์ ว่าในประวัติศาสตร์ท่ีผ่านมาผู้คนท่ีหลากหลายในสังคมไทยเขายืนอยู่ในพ้ืนท่ีท่ีไม่ใช่
ของรัฐชาติตรงไหนบ้าง มีบางพ้ืนท่ีท่ีอยู่นอกรัฐชาติพ้ินท่ีเหล่านี้คือพ้ืนท่ีของความเป็นคน เพราะพ้ืนท่ี
ของรัฐชาติคือพ้ืนท่ีของการเป็นประชากร ทุกคนไม่อยากเป็นแค่ราษฎรธรรมดา อยากมีอะไรท่ีมี
ความเป็นมนุษย์เล็ดรอดออกมาได้บ้าง เป็นคําถามหนึ่งท่ีเราอยากเรียนรู้...ประวัติศาสตร์จะช่วยให้
เรารู้ถึงความเคล่ือนไหวเหล่านี้ ประวัติศาสตร์ของการอยู่เป็นผู้เป็นคนอยู่กันอย่างไร ซ่ึงความเป็นคน
มีความหลากหลายแบบมากต่างวัฒนธรรม ประเพณี ชาติพันธ์ุ เพศ วัน ความต่างเหล่านี้นํามาซ่ึง
ความหลากหลายจําลองเป็นรูปแบบของการศึกษาได้หลายแบบ (อานันท์ กาญจนพันธ์ุ,2545) 

    
 การศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่น (Local History) ในประเทศไทยนั้นมีความหลากหลายของ
แนวคิดกลุ่มผู้ นํางานการศึกษา เช่น กลุ่มนักประวัติศาสตร์ กลุ่มนักมานุษยวิทยา กลุ่มนัก
เศรษฐศาสตร์ และกลุ่มนักคติชนวิทยา เป็นต้น  จึงเป็นการผสมผสานเอาแนวความคิดกรอบทฤษฎีใน
การศึกษาประวัติศาสตร์หลากหลายแบบเข้ามาไว้ด้วยกัน อย่างประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม 
ประวัติศาสตร์ภูมิปัญญา ประวัติศาสตร์สังคม ประวัติศาสตร์บอกเล่า ประวัติศาสตร์เศรษฐกิจ จนทํา
ให้เกิดงานการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นที่มีความโดดเด่นในหลากหลายรูปแบบ อย่างงานการศึกษา 
ของกลุ่มเศรษฐศาสตร์การเมือง นําโดย ศ .ดร .ฉัตรทิพย์ นาถสุภา ในการบุกเบิกการศึกษา
“ประวัติศาสตร์เศรษฐกิจชุมชนหมู่บ้านไทย” ที่ใช้แนวคิดว่าด้วยการผลิตของสํานักคิดกแบบมาร์กซ์ 
(Marx) เข้ามาจับงานการศึกษาประวัติศาสตร์เศรษฐกิจในประเทศไทย ในมุมหน่ึงก็เห็นได้ว่าเป็นงาน
การศึกษาประวัติศาสตร์เศรษฐกิจช้ินสําคัญของวงการประวัติศาสตร์ไทย หากก็มองได้เช่นกันว่าเป็น
การบุกเบิกการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในทางด้านกรอบของเศรษฐกิจ ทําให้เห็นถึงความ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจของชุมชน  
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 อีกทั้งการศึกษาท้องถิ่นแบบสหวิทยาการของรองศาสตราจารย์ศรีศักร วัลลิโภดม ก็เป็นหน่ึง
ในกลุ่มงานการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นที่มีความสําคัญ ในการบุกเบิกการศึกษาประวัติศาสตร์ของ
ชุมชนที่ใช้ทั้งเคร่ืองมือและวิธีการศึกษาจาก ลักษณะภูมิศาสตร์ มานุษวิทยา โบราณคดี เข้ามาร่วมกัน
ในการทําการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเพ่ือให้เห็นภาพพลวัติที่มีความเคลื่อนไหวชุมชนและท้องถิ่น 
 งานการศึกษาในครั้งน้ีทางผู้วิจัยได้หยิบนําเอาแนวความคิดในการศึกษาประวัติศาสตร์
ท้องถิ่น โดยเฉพาะในเร่ืองของการศึกษาประวัติศาสตร์สังคม และประวัติศาสตร์วัฒนธรรม เพ่ือทําให้
เห็นถึงพลวัตและความเปลี่ยนแปลงของกลุ่มชาวจีนฮกจิวที่มีชีวิต อันเป็นการเปิดพ้ืนที่ทาง
ประวัติศาสตร์ให้กลุ่มชาวจีน ฮกจิวในสังคมไทย ดังเป้าหมายหลักของการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่น
ในการศึกษาประวัติศาสตร์ของคนตัวเล็กในสังคม ให้ประวัติศาสตร์ไม่ได้ถูกจํากัดเอาไว้เพียงภาพของ
ผู้คนตัวใหญ่หรือมหาบุรุษเท่าน้ัน 
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
   โครงการศึกษาวิจัยเร่ือง “ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของกลุ่มชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ
ประเทศไทย: กรณีศึกษาชุมชนชาวจีนฮกจิว อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช” ในระยะแรกที
ผ่านมาผู้วิจัยได้รวบรวมหลักฐานเอกสารที่เกี่ยวข้อง เพ่ือสํารวจงานการศึกษาในเรื่องเก่ียวข้องกับ
การศึกษาชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย ซึ่งก็พบว่าการศึกษาเรื่องกลุ่มชาวจีนฮกจิวในประเทศไทยที่
ผ่านมายังงานการศึกษาเป็นจํานวนน้อยจนเกือบไม่มีเลย อีกทั้งงานการศึกษาที่ผ่านมาให้รายละเอียด
ของการศึกษาที่ไม่เจาะลึกในประเด็นของกลุ่มชาวจีนฮกจิว   
 งานการศึกษาที่ผ่านที่มีประเด็นเกี่ยวข้องกับชาวจีนฮกจิว ของ ศ.สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และ
คณะ1 เร่ือง จีนทักษิณ : วิถีและพลัง ซึ่งเป็นหนังสือพิมพ์ขึ้นมาจากงานวิจัยช่ือเรื่องเดียวกันของ ศ.
สุธิวงศ์ ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ของชาวจีนโพ้นทะเลที่เข้ามาต้ังถิ่นฐานในพ้ืนที่ทางภาคใต้ของ
ประเทศไทย รวมถึงบทบาทของชาวจีน ตลอดจนการผสมผสานและการดํารงอยู่ในชุมชนภาคใต้ของ
ประเทศไทย 

งานช้ินน้ีมีการแบ่งเน้ือหาออกเป็น 2 ส่วน โดยส่วนแรกเป็นส่วนของเน้ือหากล่าวถึงภูมิหลัง
ทางประวัติศาสตร์และความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับภาคใต้ ทั้งปัจจัยด้านต่างๆชาวจีนเดินทางเข้าสู่
ดินแดนแถบน้ี ตลอดจนพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชาวจีนในภาคใต้สมัยต่างๆ  

                                           
 1สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์; ดิลก วุฒิพาณิชย์; และ ประสิทธ์ิ ชิณการณ์.  (2544).  จีนทักษิณ : วิถี
และพลัง. กรุงเทพฯ : สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)  
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 ส่วนที่ 2 เป็นการยกตัวอย่างกลุ่มตระกูลต่างๆท่ีมีบทบาทสําคัญทางเศรษฐกิจในภาคใต้เป็น
กรณีศึกษา เช่น ตระกูล ระนอง ตระกูลคณานุรักษ์ ตระกูลวาณิช ตระกูลธารสิริโรจน์  เป็นต้น เพ่ือให้
เห็นภูมิหลังการเข้ามาต้ังถิ่นฐานในประเทศไทย ตลอดจนปัจจัยที่ทําให้กลุ่มตระกูลเหล่าน้ันประสบ
ความสําเร็จในการดําเนินธุรกิจต่างๆ ในบรรดากลุ่มตระกูลสําคัญทั้งหมด  

นอกจากน้ันยังได้มีการยกตัวอย่างคนจีนที่เข้ามาประสบความสําเร็จในสังคมไทย เช่น กังส์
แสง ศรีสวัสด์ินุภาพ ซุ่นอ้าน แซ่เอียบ (วุทธิพงศ์ โชติธรรมาภรณ์)ขุนนิพัทธ์จีนนคร ขุนเศรษฐภักดี 
(เลี่ยวจ้ิงซ้ง เศรษฐภักดี) ศรีผ่อง ภูเก้าล้วน และยศ พันธ์ุพิพัฒน์  โดยเฉพาะนายยศ พันธ์ุพิพัฒน์ มี
บรรพบุรุษเป็นชาวจีนเช้ือสายฮกจิว ได้เข้ามาบุกเบิกพ้ืนที่สวนยางพาราในอําเภอนาบอน จังหวัด
นครศรีธรรมราช และสืบเน่ืองกิจการเก่ียวข้องกับการทํายางพารา จนกลายเป็นกลุ่มตระกูล
ผู้ประกอบการยางพาราขนาดใหญ่หน่ึงในภาคใต้  

งานวิจัยช้ินน้ีนับว่าเป็นประโยชน์อย่างมากต่อการศึกษาวิจัยเร่ืองประวัติศาสตร์และ
วัฒนธรรมชุมชนชาวจีนฮกจิวฯ ในครั้งน้ี เ น่ืองจากได้มีการรวบรวมเรื่องราวของการศึกษา
ประวัติศาสตร์ของชาวจีนในภาคใต้ในด้านต่างๆ ไว้อย่างรอบด้านต้ังแต่อดีต โดยเฉพาะเร่ืองราวของ
ยศ พันธ์ุพิพัฒน์ อยู่ในภาคผนวก 1 ก็ได้ทําให้เห็นภาพร่างของชาวจีนฮกจิวได้ในระดับหน่ึง นับได้ว่า
เป็นงานการศึกษาประวัติศาสตร์ของชาวจีนในภาคใต้ช้ินบุกเบิกช้ินสําคัญหน่ึง ในการสร้างฐาน
การศึกษาประวัติศาสตร์ชาวจีนในภาคใต้ให้กับงานช้ินต่อไป 
 การศึกษาประเด็นเร่ืองชาวจีนโพ้นทะเลของ ศ.ดร.ภูวดล ทรงประเสริฐ1 นับเป็นนักวิชาการ
ด้านประวัติศาสตร์จีนโพ้นทะเลสําคัญคนหน่ึง ซึ่งมีงานการศึกษาบทบาทและวิถีชีวิตตลอดจนภาพ
ต่างๆ ของชาวจีนโพ้นทะเลในสังคมไทยและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ออกมาอย่างต่อเน่ือง  

แม้ว่างานการศึกษาส่วนใหญ่ของ ศ.ดร.ภูวดล ทรงประเสริฐ เป็นไปในทางด้านของการศึกษา
ประวัติศาสตร์เน้นฉายภาพบทบาทโดยเฉพาะเรื่องธุรกิจและการค้าของชาวจีนโพ้นทะเลเป็นส่วนใหญ่ 
เช่น ทุนสิงคโปร์ : การผูกขาดตลาดยางพาราและดีบุกไทย จีนโพ้นทะเลสมัยใหม่ เป็นต้น แต่อาจ
ด้วยภูมิหลังอาศัยอยู่ใน ต.คลองจันดี อ.ฉวาง จ.นครศรีธรรมราช เป็นชุมชนชาวจีนฮกจิวขนาดใหญ่
แห่งหน่ึงในภาคใต้ จึงอาจทําให้ในงานการศึกษาของอาจารย์ภูวดล ในหลายเล่มที่ได้รับการพิมพ์
เผยแพร่ มีการนําเสนอภาพของชาวจีนฮกจิวให้เห็นมากกว่าในงานการศึกษาชิ้นอ่ืนๆ หากทว่าก็มี
เน้ือหาในบางส่วนเท่าน้ัน เน่ืองอาจด้วยจากการทํางานของการศึกษาที่เน้นไปในเร่ืองของบทบาทชาว

                                           
 1ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2535).  ทุนสิงคโปร์ : การผูกขาดตลาดยางพาราและดีบุกไทย. กรุงเทพฯ : 
สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. ;ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2548).  เพลิงทักษิณเอกภาพ : ท่ามกลาง
ความแปลกแยกในภาคใต้. สํานักพิมพ์ยูเรก้า.  
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จีนโพ้นทะเลในสังคมไทย แต่ก็นับได้ว่าเป็นงานการศึกษาที่เสนอภาพประวัติศาสตร์ของชาวจีนฮกจิว
ที่มีความน่าสนใจให้แก่งานการศึกษาวิจัยในครั้งน้ีอย่างมาก 
 ปริญญานิพนธ์สาขาวิชาประวัติศาสตร์เอเชีย ภาควิชาประวัติศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินท
รวิโรฒ ของ สิรีธร ถาวรวงศา1 เร่ือง การขยายกิจการยางพาราของนายทุนจีนในมลายา 
ค.ศ.1907-1957 ซึ่งเป็นการศึกษาถึงการขยายกิจการยางพาราของนายทุนชาวจีนในสหพันธรัฐมลา
ยาของอังกฤษในขณะนั้น ในเนื้อหาส่วนท้ายก็ได้มีการกล่าวถึงกลุ่มชาวจีนฮกจิวจากมาเลเซียที่ได้เดิน
ทางเข้ามาบุกเบิกการทําสวนยางพาราในภาคใต้ของประเทศไทย  
 
 อาจด้วยงานการศึกษาช้ินน้ีถูกจํากัดอยู่ด้วยแนวทางการศึกษาในทางด้านของประวัติศาสตร์
เอเชียจึงทําให้การศึกษาเน้นเรื่องราวไปในบทบาทของการประกอบกิจการยางพาราของนายทุนชาว
จีนในมลายาหรือมาเลเซียเป็นสําคัญ ด้วยเน้ือหาในส่วนท้ายของบทที่แสดงให้เห็นถึงภาพของชาวจีน
ฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทย ก็นับได้อีกเช่นกันว่าเป็นงานการศึกษาประวัติศาสตร์ที่ได้เพ่ิมแง่มุม
ในการศึกษาประวัติศาสตร์ของชาวจีนฮกจิวให้เพ่ิมมากขึ้น 
 หนังสือเร่ือง ตํานานเสื่อผืนหมอนใบสุดยอดหัวใจคนสู้ชีวิต ของ สุรชาติ ช่ืนโชคสันต์2 ซึ่ง
เป็นงานดําเนินเร่ืองในลักษณะของการรวบรวมประวัติและชีวิตของชาวฮกจิวที่ประสบความสําเร็จใน
การทําธุรกิจมานําเสนอ แต่ทว่าการนําเสนอในรูปแบบของประวัติบุคคลเช่นน้ี ก็ทําให้เห็นเฉพาะ
ประวัติของบุคคลน้ัน ที่ถูกนํามารวบรวมอยู่ภายในหนังสือเท่าน้ัน ส่วนภาพของประวัติศาสตร์ชุมชน
ชาวจีนฮกจิวที่มีความเคลื่อนไหวก็ยังไม่ได้แสดงออกมาอย่างเด่นชัดมากนัก 
 หนังสือเรื่อง กตัญญูในกงเต๊กและกงเต๊กในกตัญญู : พิธีกงเต๊กในสังคมไทยและสังคมโลก3 
ของรองศาสตราจารย์แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย แห่งมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผู้มีความสนใจ
ต่อการศึกษาประเพณีเร่ืองกงเต๊กของชาวจีนในสังคมไทยมาอย่างสืบเน่ือง  
 งานช้ินน้ีเป็นการศึกษาถึงประเพณีกงเต๊กของชาวจีนในสังคมไทยและนอกสังคมไทย โดยแบ่ง
การศึกษาออกเป็น 3 ส่วน 

                                           
 1สิรีธร ถาวรวงศา.  (2553).  การขยายกิจการยางพาราของนายทุนจีนในมลายา ค.ศ.1907-1957.  
สารนิพนธ์ ศศ.ม. (ประวัติศาสตร์). กรุงเทพฯ : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรี  นครินทรวิโรฒ.  
 2สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553). ตํานานเสื่อผืนหมอนใบสุดยอดหัวใจคนสู้ชีวิต.  กรุงเทพฯ : สมาคมฟุ      
โจวแห่งประเทศไทย.  
 3แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย.  (2554).  กตัญญูในกงเต๊กและกงเต๊กในกตัญญู : พิธีกงเต๊กในสังคมไทยและ
สังคมโลก.  กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
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 ส่วนแรก คือ การศึกษากรณีการทํากงเต๊กของชาวจีนในสังคมไทย ซึ่งมุ่งเน้นไปที่การทําพิธี
กงเต๊กของกลุ่มชาวจีนสําเนียงไหหลํา โดยทําการศึกษาในด้านต่างๆ ทั้งขั้นตอนพิธีกรรม รายละเอียด
ของการทํากงเต๊ก นอกจากการทํากงเต๊กของชาวจีนไหหลําแล้วกรณีศึกษาที่ได้รับการหยิบยกข้ึนมา
คือการทําพิธีกงเต๊กของชาวจีนกลุ่มสําเนียงแคะ (ฮากกา) และชาวจีนฮกจิว 
 ส่วนที่ 2 เป็นการศึกษาถึงการทํากงเต๊กของชาวจีนอยู่นอกสังคมไทยโดยมีการยกกรณีศึกษา
ในหลากหลายแห่งเข้ามาร่วมทําการวิเคราะห์เพ่ิมเติม เช่น กงเต๊กชาวจีนใน กัมพูชา ไต้หวัน ฮ่องกง 
มาเลเซีย ออสเตรเลีย สหรัฐอเมริกา อังกฤษ เป็นต้น 
 ส่วนที่ 3 เป็นการศึกษาวิเคราะห์ความหมายที่แฝงไว้กับการทํากงเต๊กของชาวจีน เพ่ือทําให้
เห็นถึงความหมายของการทํากงเต๊กที่มากไปกว่าแค่พิธีศพและความกตัญญูเท่าน้ัน 
 งานการศึกษาช้ินน้ีเข้าช่วยเสริมประโยชน์อย่างมากให้กับการศึกษาในครั้งน้ี โดยเฉพาะใน
ส่วนของเรื่องที่ว่าด้วยพิธีการทํากงเต๊กของชาวจีนฮกจิว ที่อาจารย์แสงอรุณ ได้มีโอกาสไปเก็บข้อมูล
ทําให้เห็นถึงรูปแบบการทํากงเต๊กของชาวจีนฮกจิว และสามารถนําไปเปรียบเทียบกับการทํากงเต๊ก
ของชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ อันเป็นแนวทางในการศึกษาของงานวิจัยเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของ
ชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทยต่อไป 
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บทที่ 3 
ผู้มาเยือนจากตะวันออก : การเดินทางและปรากฏการณ์ 

ของชาวจีนบนคาบสมุทรมลาย ู
   

 ...ชาวจีนจํานวนมากยังคงอาศัยอยู่และมีเสรีภาพอย่างเหมาะควรในการค้าทั่วทั้ง
ประเทศ ทั้งยังได้รับการนับถือจากกษัตริย์ทั้งองค์ก่อนและองค์ปัจจุบัน ถึงขนาดบาง
คนได้รับการแต่งต้ังให้มีตําแหน่งการงานสูงในทางราชการ และคนอ่ืนๆก็ได้รับการ
ยอมรับว่าเป็นตัวแทนการค้า พ่อค้าและกะลาสีเรือที่ดีเย่ียม....(ฟาน ฟลีต. 2546. 
รวมบันทึกประวัติศาสตร์อยุธยาของ ฟาน ฟลีต (วัน วลิต)) 

 
 งานเขียนบันทึกประวัติศาสตร์ช้ินสําคัญหน่ึงของ เยเรเมียส ฟาน ฟลีต เจ้าหน้าที่การค้า
บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา (V.O.C) ที่ได้เดินทางข้ามทะเลจากโลกตะวันตกมาทําหน้าที่
ประจําการอยู่ที่สํานักงานการค้าฮอลันดา ในกรุงศรีอยุธยาแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง ได้จด
บันทึกเรื่องราวหลากหลายเกิดขึ้นในห้วงเวลาดังกล่าวไว้อย่างมากมาย รวมทั้ง “ชาวจีน” ผู้ซึ่ง ฟาน 
ฟลีต หรือที่คนไทยรู้จักกันในนาม “วันวลิต” ดูเหมือนจะเป็นเหมือนคนในมากกว่าคนนอกในสังคม
สยาม ซึ่งในแง่หน่ึงเสมือนว่าต้อนรับและยินดีกับการมาของผู้คนจากต่างดินแดนโพ้นทะเลตะวันตก 
หากทว่าอีกด้านหน่ึงก้าวย่างอย่างเงาตามไป คือความรู้สึกที่ไม่ไว้ใจและระแวดระวังกับการสร้าง
ความสัมพันธ์กับชาวต่างชาติที่เราเรียกว่า “ฝร่ัง” เหล่าน้ีอย่างไม่น้อย  
 ในบทเร่ิมแรกของการเข้าสู่เน้ือหาต่อไปน้ี จึงเป็นการทําความรู้จักกับผู้มาเยือนจากโพ้น
ทะเลตะวันออกหรือที่เราเรียกเขาว่า “ชาวจีน” ที่ปรากฏขึ้นในสังคมสยาม โดยเฉพาะอย่างย่ิง
ความสําคัญของเขาเหล่าน้ีที่มีต่อดินแดนคาบสมุทรแห่งความม่ังคั่ง (The Golden Khersonese) 
แห่งน้ี 
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1. ดินแดนใต้สายลม : คาบสมุทรมลายูกับการค้าทางทะเล 

 
ภาพประกอบ 1 : ภาพถ่ายดาวเทียมแสดงที่ต้ังของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ที่ต้ังอยู่ระหว่างจีน 

(ขวา) – อินเดีย (ซ้าย) 
ที่มา : www.pointasia.com 
 
 1.1 คาบสมุทรมลายูกับการเดินทางทะเล 
 คาบสมุทรมลายูมีความสําคัญมากต่อการติดต่อสัมพันธ์ของโลกในสมัยโบราณ การ
คมนาคมยังมีข้อจํากัดทางเทคโนโลยีอย่างมากมาย ทําให้ทะเลหรือมหาสมุทรคือเส้นทางเดินทาง
เช่ือมสานสัมพันธ์ของมนุษย์ที่อยู่คนละแห่งหน  
 พิจารณาในทางด้านภูมิศาสตร์กายภาพของทวีปเอเชียอันกว้างใหญ่แล้วน้ันผูกสัมพันธ์อยู่
กับ 2 มหาสมุทร คือ มหาสมุทรอินเดีย (Indian Ocean) มหาสมุทรแปซิฟิก (Pacific Ocean) โดย
หากพิจารณาวิเคราะห์ลงไปให้ใกล้ขึ้นเราก็พบได้ว่า มีกลุ่มอารยธรรมสําคัญของโลกตะวันออก 
(Eastern Civilization) ต้ังอยู่ภายใน 2 มหาสมุทรดังกล่าว คือ อินเดียในมหาสมุทรอินเดีย จีนใน
มหาสมุทรแปซิฟิก  
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 หากพิจารณาให้ชิดใกล้ลงไปอีกช้ันหน่ึงต่อจากน้ัน ก็พบได้ว่าระหว่างสองกลุ่มอารยธรรม
ของโลกตะวันออกทั้งอินเดียและจีน ดินแดนต้ังอยู่กึ่งกลางคือ ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มี
ลักษณะภูมิศาสตร์ที่มีความโดดเด่นดังเห็นได้ว่าเป็นภูมิภาคท่ีตั้งอยู่บน “ภาคพ้ืนนํ้า” ทางตอนล่างกับ 
“ภาคพ้ืนทวีป” ทางตอนบน โดยมี “คาบสมุทรมลายู” เช่ือมกลางอยู่ระหว่างนํ้ากับบก  
 คาบสมุทรมลายูน้ี นอกจากเป็นสะพานเชื่อมดินแดนของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
แล้ว ช่องแคบมะละกา (the Straits of Malacca) ที่ต้ังอยู่ตอนใต้สุดของคาบสมุทรมลายู นับได้ว่า
เป็นเส้นทางการเดินทางทางทะเลสําคัญใช้เช่ือมต่อระหว่างมหาสมุทรอินเดียกับมหาสมุทรแปซิฟิก 
 ด้วยความสําคัญทางภูมิศาสตร์ดังกล่าวของคาบสมุทรมลายูที่มีต่อการค้าและการเดินทาง
ทางทะเล โดยเฉพาะในช่วงแรกๆ ของประวัติศาสตร์การเดินทางทางทะเลในเอเชีย เง่ือนไขข้อจํากัด
ของเทคโนโลยีการต่อเรือในสมัยโบราณไม่สามารถต่อเรือให้สามารถเดินทางอ้อมช่องแคบมะละกาได้ 
ย่ิงทําให้คาบสมุทรมลายูทางตอนบนทวีความสําคัญเพ่ิมมากขึ้น อีกทั้งการเดินเรือที่ต้องอาศัยลม
มรสุม1 จึงจําเป็นต้องมีสถานที่พักเรือและสินค้า ส่งผลให้บริเวณชุมชนต่างๆ ในคาบสมุทรมลายูและ
บริเวณภาคใต้ของไทยในขณะนั้นมีส่วนร่วมในการค้าทางทะเล  
 ทั้งหมดน้ีทําให้คาบสมุทรมลายูถูกใช้เป็นพ้ืนที่กลางในการพักสินค้าและขนส่งข้าม
คาบสมุทรเพื่อการค้าของผู้คนทั้งสองฝั่งของมหาสมุทร จากการศึกษาลักษณะทางภูมิศาสตร์ของ
คาบสมุทรมลายูที่ส่งเสริมต่อการค้าและการเดินทางทางทะเลในสมัยโบราณน้ัน ศ.ประเสริฐ วิทยา
รัตน์ ได้เสนอข้อวิเคราะห์ไว้ดังน้ี2    
 1. ฤดูกาลของลมมรสุม เน่ืองจากลมมรสุมมีความสําคัญต่อการเดินเรือในสมัยน้ันเป็นอย่าง
มาก โดยเฉพาะลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้ (พฤษภาคม - กันยายน) ซึ่งเรือจากทางด้านตะวันตกของ
คาบสมุทรมลายู เช่น อินเดีย อาหรับ ได้อาศัยเดินเรือเข้ามา และลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ 
(ตุลาคม - มกราคม) ก็เป็นลมที่เรือจากทางตะวันออกของคาบสมุทรมลายู เช่น จีน ใช้เดินทางเข้ามา
บริเวณน้ี ในทางกลับกันลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือเป็นลมที่เรือจากทางฝั่งตะวันตกใช้เดินทางกลับ 
และลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้เป็นลมท่ีเรือจากทางฝั่งตะวันออกใช้เดินทางกลับ  ด้วยเหตุน้ีในแต่ละปี
พ่อค้าจากทั้งสองฝั่งจึงไม่มีโอกาสแลกเปลี่ยนสินค้ากันโดยตรง ทําให้ต้องมีสถานที่พักสินค้าซึ่งส่งผลให้
คาบสมุทรมลายูเข้ามามีบทบาทรองรับข้อจํากัดส่วนน้ี 

                                                             
1เอิบเปริม วัชรางกูล.  (2544).  ประวัติศาสตร์การพาณิชย์นาวีไทย.  หน้า 20 – 22. 
2ประเสริฐ วิทยารัตน์.  (2528).   สภาพภูมิศาสตร์ของคาบสมุทรสทิงพระ.  ใน ประวัติศาสตร์และ

โบราณคดีคาบสมุทรสทิงพระ.  หน้า 15 – 16. 
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 2. เทคโนโลยีในการต่อเรือไม่ก้าวหน้ามากพอที่เรือจะเดินทางระยะไกลๆ ได้ ดังน้ันเมื่อเดิน
ทางเข้ามาถึงคาบสมุทรมลายูแล้ว จึงต้องพักซ่อมแซมเรือ และรอลมมรสุมเพ่ือเดินทางกลับ 
  3. ลักษณะทางภูมิศาสตร์บังคับให้นักเดินเรือต้องเข้ามาตอนกลางของคาบสมุทรมลายู 
เพราะหากแล่นเรือลงใต้มากเกินไปในแนวละติจูดที่ 5  เรือจะเข้าสู่บริเวณ ดอลดรัม คือบริเวณลม
สงบคลื่นลมไม่แน่นอน เป็นผลให้ต้องเดินเรือเข้ามาบริเวณตอนกลางของคาบสมุทรมลายู 
 อน่ึงลักษณะภูมิศาสตร์ของบริเวณภาคใต้ ที่มีภูมิอากาศร้อนช้ืนทําให้มีพืชพรรณธรรมชาติ
จําพวก เคร่ืองเทศ  ของป่า3*  และแร่ธาตุ อยู่เป็นจํานวนมาก ประกอบกับผลผลิตจากดินแดนตอนใน
อ่ืนๆ ซึ่งเป็นสินค้าที่มีความต้องการในตลาดภายนอก จึงชักจูงให้พ่อค้าเข้ามาติดต่อซื้อ - ขาย 
  
 1.2 เส้นทางการขนส่งสินค้าระหว่างสองฝั่งคาบสมุทร 
 ลักษณะทางกายภาพของคาบสมุทรมลายูที่ส่งเสริมการค้าทางทะเลดังกล่าวข้างต้นแล้ว ทํา
ให้บนคาบสมุทรมลายูทางตอนบนได้เกิดมีเส้นทางขนส่งสินค้าระหว่างคาบสมุทรระหว่างภาคใต้ฝั่ง
ตะวันออกและฝั่งตะวันตก  
 กล่าวคือพ่อค้าที่ขนส่งสินค้ามาจากมหาสมุทรอินเดียก็จะมาขึ้นฝั่งที่บริเวณหนึ่งบน
คาบสมุทรมลายูฝั่งตะวันตกและก็ขนสินค้าขึ้นบก แล้วจึงขนส่งด้วยทั้งทางบกโดยการใช้แรงงานคน
หรือลงเรือเล็กล่องไปในลํานํ้าที่สามารถเช่ือมต่อไปฝั่งตะวันออกได้ ด้วยรูปการณ์เช่นน้ีทําให้บน
คาบสมุทรมลายูตอนบนในห้วงเวลาน้ัน ได้มีการพัฒนาการของชุมชนสัมพันธ์กับการค้าจนพัฒนาขึ้น
เป็นบ้านเมืองที่มีความสําคัญที่เป่ียมด้วยความมั่งค่ังทั้งสินทรัพย์และอํานาจทางการเมืองในสมัยหลัง  

                                                             
*เครื่องเทศ ได้แก่ กระวาน ขิง ข่า ขม้ิน กระชาย พริกไทย ฯลฯ ของป่า ได้แก่ กํายาน กฤษณา ฝาง นอ

แรด ยางไม้ ชัน  ฯลฯ แร่ธาตุ ท่ีมีการพบอยู่มากในภาคใต้ ได้แก่ ดีบุก ทองคํา เป็นต้น (โปรดดูรายละเอียด ฟลีต, 
ฟาน.  (2546).  รวมบันทึกประวัติศาสตร์กรุงศรีอยุธยาของ ฟาน ฟลีต (วัน วลิต).  แปลโดย นันทา วรเนติวงศ์; 
และวนาศรี สามนเสน.  กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร. ;วินัย พงศ์ศรีเพียร, บรรณาธิการ.  (2528).  ข้อมูลประวัติศาสตร์
ไทยสมัยอยุธยาจากเอกสารไทยและต่างประเทศ.  นครปฐม: ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร. ; Yoneo Ishii.  (1998).  The Junk Trade from Southeast Asia : Translations 
from the Tosen Fusetsu – gaki 1674 – 1723.  Singapore: Institute of Southeast Asia Studies. ; 
Tome Pires.  (1944).  The Suma Oriental of Tome Pires.  Translated by Armando Cortesao.  
London: The Hakluyt Society.) 
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 จากการศึกษาของนักวิชาการประวัติศาสตร์-โบราณคดี ในปัจจุบันได้พบล่องลอยของ
เส้นทางขนส่งข้ามคาบสมุทร ดังน้ี 

1. เส้นทางช่องสิงขร เป็นการขนสินค้าข้ามเทือกเขาตะนาวศรี บริ เวณจังหวัด
ประจวบคีรีขันธ์ในปัจจุบัน 

2. เส้นทางคอคอดกระ เป็นการขนส่งสินค้าล่องทางแม่นํ้ากระบุรี บริเวณ จ. ระนอง  ฝั่ง
ตะวันตกมายังฝั่งตะวันออกที่จังหวัดชุมพร 

3. เส้นทางราชกรูด – หลังสวน เป็นการขนส่งสินค้าล่องแม่นํ้าราชกรูด จ.ระนอง ไปที่ อ.
หลังสวน จ.ชุมพร 

4. เส้นทางตะกั่วป่า – อ่าวบ้านดอน เป็นการขนส่งสินค้าโดยการล่องแม่นํ้าตะก่ัวป่า จ.
พังงา ฝั่งตะวันตก ขนสินค้าขึ้นบกข้ามเขาสกมาลงคลองสก ล่องจากคลองสกไปบรรจบแม่
นํ้าพุมดวง และจึงออกฝั่งตะวันออกที่อ่าวบ้านดอน 

5. เส้นทางตะกั่วป่า - นครศรีธรรมราช เป็นการขนส่งสินค้าเส้นทางเดียวกันกับสายตะก่ัว
ป่า – บ้านดอน เพียงแต่แยกเข้าแม่นํ้าหลวงช่วงที่บรรจบกับแม่นํ้าพุมดวง แล้วล่องออก
ทางด้านฝั่งตะวันออกที่อ่าวนครศรีธรรมราช 

6. เส้นทางปากคลองลาว – อ่าวบ้านดอน เป็นการขนส่งสินค้าจากฝั่งตะวันตกที่คลองลาว 
จ.กระบ่ี แล้วไปออกฝั่งตะวันออกที่อ่าวบ้านดอนทาง 

7. เส้นทางปะกาไสย – อ่าวบ้านดอน เป็นการขนส่งสินค้าจากคลองปะกาไสย จ. กระบ่ี 
ไปออกฝั่งตะวันออกที่อ่าวบ้านดอนทางแม่นํ้าหลวง 

8. เส้นทางปะกาไสย – นครศรีธรรมราช เป็นการขนส่งสินค้าเส้นทางเดียวกับสายปะกา
ไสยอ่าวบ้านดอน แต่ล่องเรือตามแม่นํ้าหลวงไปออกทางด้านเมืองนครศรีธรรมราช 

9. เส้นคลองท่อม – อ่าวบ้านดอน เป็นการขนส่งสินค้าจากคลองท่อม จ.กระบ่ี ไปออกฝั่ง
ตะวันออกที่อ่าวบ้านดอน 

10. เส้นทางกันตัง – นครศรีธรรมราช เป็นการขนส่งสินค้าทางบกจากปากนํ้ากันตัง จ.ตรัง 
ไปออกฝั่งตะวันออกที่นครศรีธรรมราช 

11. เส้นทางไทรบุรี – สงขลา เป็นการขนส่งสินค้าทางบกโดยเริ่มต้นจากไทรบุรี หรือรัฐ  เก
ดะห์ ประเทศมาเลเซียในปัจจุบัน ไปออกฝั่งตะวันออกที่สงขลา4  
12. เส้นทางไทรบุรี – ปัตตานี เป็นการขนส่งสินค้าล่องแม่นํ้าปัตตานี ไปออกฝ่ังตะวันตกที่

ไทรบุรี หรือเปรัก5  

                                                             
4ปรีชา นุ่นสุข.  (2539).  ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน.  หน้า 367 – 369. 



22 

 

ภาพประกอบ 2 : เส้นทางการค้าข้ามคาบสมุทรมลายูในสมัยโบราณ 
     และฤดูกาลของลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้ – ลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ 
ที่มา : ปรับปรุงจาก สกรรจ์ จันทรัตน์; และสงบ ส่งเมือง.  (2532).  การเริ่มต้นและพัฒนาการทาง

ประวัติศาสตร์โบราณคดีเมืองสงขลาเก่า.  หน้า 9. 

                                                                                                                                                                               
5เหยียน ฉงเฉา.  (2532,มกราคม - เมษายน).  ท่ีตั้งของลังกาสุกะตามทัศนะทางภูมิศาสตร์.  แปลโดย 

อนันต์ โอกฤษ.  รูสมิแล.  12(2) : 31.  
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 ลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่ส่งเสริมการค้าทางทะเลและทางบกดังกล่าวข้างต้น ส่งผลทางตรงต่อ
พัฒนาการของชุมชนในดินแดนแห่งน้ี ให้ได้รับอิทธิพลทางศาสนาวัฒนธรรมจากกลุ่มชนชาติต่างๆ ที่
เดินทางเข้ามา เช่น ศาสนาพราหมณ์ ศาสนาพุทธ  โดยเฉพาะศาสนาพราหมณ์ มีอิทธิพลอย่างมากต่อ
การจัดระบบการเมืองการปกครอง* จนทําให้ชุมชนบางแห่งสามารถสร้างฐานอํานาจทางการเมืองการ
ปกครอง และพัฒนาการไปสู่การเป็นเมือง หรือ อาณาจักรขนาดใหญ่  
 
2. ชาวจีนกับปรากฏการณ์และบทบาทอันหลากหลายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และ
สังคมไทย** 
 2.1 การปรากฏตัวของชาวจีนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
 หลักฐานสําคัญหน่ึงที่แสดงถึงการปรากฏขึ้นของชาวจีนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ต้ังอยู่ที่
ปราสาทบายน จังหวัดเสียมเรียบ ประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน รูปสลักนูนตํ่าอันเลื่องช่ือต้ังตระหง่านท้า
ทายกาลเวลาอยู่เคียงคู่กับปราสาทบายนอันย่ิงใหญ่ ถูกรังสรรค์ขึ้นโดยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 แห่ง
อาณาจักรพระนคร ได้ปรากฏภาพของสําเภาจีน ที่มีกะลาสีเรือคนหน่ึงหน้าตาไม่ใช่คนพ้ืนเมืองอย่าง
แน่นอน6 สิ่งน้ีได้ทําให้เช่ือได้ว่านับต้ังแต่สมัยโบราณเป็นต้นมา ชาวจีนไม่เคยห่างไกลไปจากดินแดนใน
แถบนี้ กลับกันพวกเขากลับพากันเข้ามาปะทะและสังสรรค์ร่วมสร้างสังคมเป่ียมไปด้วยความ
หลากหลายของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่างมิเคยเว้นวาง ทั้งในสถานะภาพของพ่อค้า นักเดินทาง 

                                                             
*ระบบการเมืองการปกครองภายใต้อิทธิพลของศาสนาพราหมณ์ คือ มัณฑละ ท่ีมีแนวความคิดในการ

ปกครองว่าผู้ปกครองมีสถานะเป็นสมมติเทพ และการแบ่งการปกครองเมืองภายใต้อํานาจออกเป็นลักษณะของ
จักรวาลของศาสนาพราหมณ์ท่ีมีเขาพระสุเมธเป็นศูนย์กลางจักรวาล ซ่ึงราชธานีก็เปรียบเสมือนเขาพระสุเมรุและ
เมืองต่างๆ อยู่รายล้อม (โปรดดูรายละเอียด ไฮน์ - เกลเดิน,รอเบิต.  (2525,เมษายน - กันยายน).  แนวคิดเก่ียวกับ
รัฐและสถาบันกษัตริย์ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ .   แปลโดย นิธิ เอียวศรีวงศ์ .   วารสารสังคมศาสตร์
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่.  6(1) : 1 – 21.)  
 **การปรากฏตัวของชาวจีนในดินแดนประเทศไทยนี้ แน่นอนไม่ใช่สิ่งแปลกใหม่ท่ีควรนํามาให้น้ําหนักใน
ความสนใจอย่างเท่าท่ีควร ด้วยว่าเราก็ทราบกันดีอยู่แล้วชาวจีนเป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทยหรือบ้านเมืองท่ีเคยตั้งอยู่
ในดินแดนประเทศไทยมาอย่างยาวนาน หากทว่าเนื้อหาในส่วนนี้มีความประสงค์ต้องการแสดงหรือปูพ้ืนให้เห็นถึง
ตัวอย่างของความชิดใกล้ของชาวจีนท่ีเข้ามาสู่สังคมไทยท้ังในภาพของพ่อค้า นักเดินเรือ โจรสลัด อันทําให้การทํา
ความเข้าใจกับชาวจีนในเนื้อหาส่วนต่อจากนี้ชัดเจนข้ึน  
 

6วิลเลี่ยม. จี. สกินเนอร์.  (2549).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์. แปลโดย พรรณี 
ฉัตรพลงรักษ์ และคณะ.  พิมพ์ครั้งท่ี 2.  หน้า 1. 
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คนแสวงโชค ฯลฯ หน่ึงในกลุ่มคนถูกสายลมพัดพาเข้าสู่คาบสมุทรมลายูน้ันย่อมรวมถึง “ชาวจีน” อีก
ด้วย 
 2.2 นักเดินเรือแห่งอยุธยา 
 ชาวจีนโดยเฉพาะกลุ่มชาวจีนจากทางตอนใต้บริเวณมณฑลฟูเก๋ียน กวางตุ้ง พวกเขาเหล่าน้ี
ล้วนแล้วมีภูมิหลังของชีวิตอาศัยอยู่กับท้องทะเล กระทั่งในวรรณกรรมประวัติศาสตร์เรื่องสามก๊กของ
จีน ก็ยังได้ฉายภาพให้เห็นได้ว่าในบรรดา 3 ก๊ก ที่ต่อสู้ขับเคี่ยวเพื่อแย่งชิงความเป็นใหญ่ในแผ่นดิน
หลังการปิดหน้าประวัติศาสตร์ของราชวงศ์ฮ่ัน ง่อก๊ก ของซุนกวนที่ต้ังอยู่ในบริเวณจีนทางตอนใต้ก็ได้
ช่ือว่ามีทัพเรือที่กล้าแกร่งจนหาใครทัดทานได้ แม้แต่มหาเสนาบดีอย่าง “โจโฉ” แห่งวุยก๊ก ก็ยังต้อง
ประสบกับความพ่ายแพ้หมดรูป การรบท่ีคนไทยรู้จักกันในนาม “โจโฉแตกทัพเรือ” จากสํานวนแปล
ของเจ้าพระยาคลัง (หน) 
 ความเช่ียวชาญในการเดินเรือของชาวจีนน้ันปรากฏอยู่อย่างเด่นชัดในหลักฐานประวัติศาสตร์
ช้ินสําคัญหน่ึงของกรุงศรีอยุธยา คือ “พระไอยการตําแหน่งนาพลเรือน” ที่มีการกล่าวถึงศักดินาของ
กรมท่าซ้ายเจ้าพนักงานประจําเรือสําเภาอยุธยา ล่องออกไปค้าขายกับต่างประเทศอย่างกว้างไกล 
ดังน้ี 

หลวงโชฎึกราชเศรษฐี เจ้ากรม ถือ นา ๑๔๐๐ 
...จุ๊นจู๊ นายสําเภา นา  ๔๐๐ 
ต้นหน ดูทาง นา  ๒๐๐ 
ล้าต้า  บาญชียใหญ่ นา  ๑๐๐ 
ปั้นจู๊ ซ่อมแปลงท้ายสําเภา นาคล ๘๐ 
ไต๋ก๋ง นายท้าย/ซ้าย – ขวา นา    ๕๐ 
ซินเตงเถา บาญชียกลาง นา    ๕๐ 
อาปั้น กระโดงกลาง นา    ๕๐ 
จงกว้า ใช้คนทังนั้น นา    ๕๐ 
เต็กข้อ ได้ว่าระวางบรรทุก นา    ๕๐ 
อากึ่ง ช้างไม้สําเภา นา    ๕๐ 
เอียวก๋ง บูชาพระ นา    ๓๐ 
ตั้วเลียว ว่าสายเสียว/กับเสาท้าย นา    ๓๐ 
สําปั้น กับเสาหน้า นา    ๓๐ 
ชมพู่  นา    ๓๐ 
เท่าเต้ง ว่าเสมอ นา    ๓๐ 
ฮู้เตี้ยว ทอดด่ิง นา    ๓๐ 
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อิดเซ่ียร  
ย่ีเซ่ียร ลด นา    ๒๕ 
สามเซ่ียร 
จับกะเถา กวาดสําเภา นา    ๒๕ 
เบ้ยปั้น จ่ายกับเข้า นา    ๒๕ 
ซินเต๋ง  ๑๘ คนทนาย นา    ๒๕ 7 

 ตําแหน่งตามพระไอยการตําแหน่งนาพลเรือนดังกล่าวข้างต้น คงทําให้เห็นได้ว่าชาวจีนเป็นผู้
ที่มีความเช่ียวชาญในการเดินเรืออย่างมาก ทําให้ราชสํานักอยุธยาจึงได้ว่าจ้างมาเป็นผู้ทําหน้าที่ข้บเรือ
สําเภาของราชสํานักอยุธยาออกไปค้าขายในต่างแดนเสมอ  
 หลักฐานของทางญี่ปุ่นก็ยังได้กล่าวถึงเรือสําเภาของอยุธยาได้เดินทางเข้าไปค้าขายกับญึ่ปุ่นที่
เมืองท่านางาซากิ โดยกล่าวถึงเรือสําเภาอยุธยาล้วนแล้วแต่เต็มไปด้วยลูกเรือที่เป็นชาวจีนทั้งสิ้น 
แม้แต่ในช่วงเวลาที่โชกุนได้ประกาศปิดประเทศไม่ให้เรือต่างชาติ ยกเว้นเรือของจีนและฮอลันดา
เท่าน้ันที่สามารถเข้าไป่ทําการค้าได้ที่เมืองท่านางาซากิ ราชสํานักอยุธยายังได้ใช้ข้อได้เปรียบในการใช้
ลูกเรือสําเภาชาวจีนเดินทางเข้าไปติดต่อค้าขายกับญี่ปุ่นได้ตามปกติ8 

ภาพประกอบ 3 : สําเภาจีนท่ีมีการใช้ในการติดต่อค้าขายของราชสํานักอยุธยา 
ที่มา : สารสิน วีระผล.  (2548).  จิ้มก้องและกําไร : การค้าไทย – จีน 2195 – 2396.  แปลโดย พรรณงามเง่า

ธรรมสาร; รังสี ฮั่นโสภา และ ;สมาพร แลคโซ.   
                                                             
 

7กฎหมายตราสามดวง.  หน้า 262 – 263.  
8อิชิอิ โยเนะโอะ ;และ โยชิกาว่า โทชิฮารุ.  (2542).  ความสัมพันธ์ไทย – ญี่ปุ่น 600 ปี.  แปลโดย 

พลับพลึง คงชนะ ; มารศรี มียาโมโต ; และอาทร ฟุ้งธรรมสาร.  หน้า 66 – 67.    
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 ชาวจีนเป็นกลุ่มคนสําคัญหน่ึงเข้ามาร่วมอยู่ในพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของผู้คนในแถบนี้ 
จึงไม่เป็นเรื่องน่าแปลกใจเลยว่าในหน้าประวัติศาสตร์ครั้งสําคัญของรัฐสําคัญบนคาบสมุทรมลายู 
อย่างปัตตานีครั้งหน่ึง ยังได้ถูกผู้มาเยือนเข้ายึดครองในนามของโจรสลัดจากมณฑลฝูเจ้ียน (Fujian- 
ฮกเกี๋ยน) ช่ือว่า “ลิ้มโต๊ะเค่ียม” ต่อมาเรื่องราวของเขาได้ถูกปรับแปลงไปในความทรงจําของผู้คนจน
ปรากฏขึ้นในช่ือของ “ตํานานเจ้าแม่ลิ้มกอเหน่ียว” หรือแม้แต่ในเอกสารบันทึกทางการค้าของ
เจ้าหน้าที่บริษัทอินเดียตะวันออกของชาวยุโรป มักเขียนถึงความไม่พอใจต่ออภิสิทธ์ิทางการค้าที่
เหนือกว่าพ่อค้ากลุ่มอ่ืนของพ่อค้าชาวจีน 
  
 2.3 “ซัมปอกง” “เจ้ิงเหอ” : ผู้มาเยือนในความทรงจํา 
 การสถาปนาราชวงศ์หมิงขึ้น ด้วยชัยชนะที่มีต่อราชวงศ์หยวน นับเป็นการประกาศความ
เกรียงไกรอีกครั้งของคน “ฮ่ัน” ที่แสดงตนเหนือกว่ากลุ่มชนเผ่าอ่ืนๆ ในแผ่นดินจีนอันกว้างใหญ่  
 ด้วยว่าก่อนหน้าน้ันราชวงศ์ซ้องของชาวฮ่ัน ได้พ่ายแพ้ให้กับ “คนป่าเถื่อน” ในสายตาของ
พวกเขาอย่างชาวมองโกล ที่นําโดย “กุบไลข่าน” สามารถยกทัพข้ามผ่านกําแพงจีนอันแสนย่ิงใหญ่
จากดินแดนตอนเหนือ ลงมาเข้ายึดดินแดน “ตงหงวน” อันอุดมสมบูรณ์ที่ชาวฮ่ันถือครองมายาวนาน 
จนสามารถต้ังราชวงศ์หยวนของชาวมองโกล ขึ้นครองเมือง ฉะน้ันการสถาปนาราชวงศ์หมิงจึงเป็น
การแสดงออกถึงความย่ิงใหญ่ของชาวฮ่ันสามารถมีชัยก้าวข้ึนครองอํานาจเหนือ “คนป่าเถ่ือน” 
เหล่าน้ันได้อีกครั้งหน่ึง  
 ทว่าการข้ึนสู่อํานาจของราชวงศ์หมิง นอกจากเป็นการประกาศศักดาของคนฮ่ันแล้ว
เหตุการณ์ในครั้งน้ันยังได้ก่อให้เกิดความเปลียนแปลงคร้ังสําคัญอีกมากมายต่อหน้าประวัติศาสตร์ของ
ดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตลอดจนประวัติศาสตร์การเดินเรือของสังคมโลกอีกด้วย 
 จากพระบรมราชโองการของจักรพรรดิหย่งเล่อ ที่ให้มหาขันทีเจ้ิงเหอ ออกเดินเรือไปสู่
ดินแดนโพ้นทะเล เพ่ือประกาศความย่ิงใหญ่ของราชวงศ์หมิง ตลอดจนเป็นการประกาศและกระตุ้นให้
ดินแดนเหล่าน้ัน ให้ส่งบรรณาการมาแก่ราชวงศ์หมิงดังเช่นธรรมเนียมปฏิบัติทางการค้าทางทะเลที่
เคยเป็นมาอย่างยาวนาน 
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ภาพประกอบ 4 : แผนที่การเดินเรือของเจ้ิงเหอ 
  
 การออกเดินเรือคร้ังใหญ่ของกองเรือมหาสมบัติของมหาขันทีเจิ้งเหอ จุดหน่ึงได้มีการแวะเข้า
จอดเรือในหลากหลายเมืองท่าที่เดินทางผ่านไป คือ อยุธยา ทําให้เกิดการสันนิษฐานกันว่าการแวะ
จอดเรือในครั้งน้ันที่คุ้งนํ้าหน้าวัดพนันเชิง อยุธยา ได้ทําให้ชาวบ้านชาวเมืองที่พบเห็นต่างโจษจันถึงสิ่ง
หรือบุคคลที่พบเห็นว่าไม่ใช่มนุษย์ เพราะด้วยกองเรือขนาดใหญ่และการแต่งกายที่ดูวิจิตรกว่าคน
ทั่วไปที่พบพานอยู่ในประจําวัน พวกเขาเหล่าน้ันจึงได้พากันสร้างพระพุทธรูปขนาดใหญ่ขึ้นเป็น
อนุสรณ์ถึงการมาเยือนของ “เทพเจ้า” ซึ่งขานนามว่า “ซัมปอกง” หรือ หลวงพ่อโตวัดพนันเชิง 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 5 : หลวงพ่อโต วัดพนันเชิง 
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 2.4 หลิมโต๊ะเคี่ยม : โจรสลัดชาวจีนที่กลายเป็นตํานานในปัตตานี 
 การล่มสลายของศรีวิชัย ในพ.ศ.1568 ทําให้รูปแบบของการค้าทางทะเลในลักษณะของการ
เป็นสหพันธรัฐทางการค้าของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ยุติลง* เมืองท่าต่างๆ ที่เคยร่วมกันเป็น
สหพันธรัฐการค้ากับศรีวิชัย ก็ได้แตกออกและเกิดเป็นรัฐหรือเมืองท่าที่มีความเจริญการค้าทางทะเล
ขึ้นหลากหลายเมืองด้วยกัน 
 ปัตตานีก็คือเมืองท่าหน่ึงเริ่มสยายบทบาทการค้าทางทะเลของตนเองขึ้น ปัตตานีปรากฏช่ือ
เป็นคร้ังแรกๆ ในหน้าประวัติศาสตร์ในนามของ “ลังกาสุกะ” รัฐโบราณที่ก่อต้ังขึ้นในประมาณพุทธ
ศตวรรษที่ 119 และได้เกิดเหตุการณ์สําคัญภายในเมืองจนได้มีการเปลี่ยนช่ือมาเป็น “ปัตตานี” ใน
สมัยต่อมา** 
  
 
                                                             
 

*ศรีวิชัยเป็นอาณาจักรท่ีมีลักษณะของการเป็นสหพันธรัฐทางการค้าภายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เรือง
อํานาจอยู่ในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 13 - 15 ซ่ึงความรุ่งเรืองทางการค้าทางทะเลของศรีวิชัยมีปัจจัยสําคัญจากการท่ี
เป็นสหพันธรัฐท่ีมีอาณาเขตครอบคลุมพ้ืนท่ีทางการค้าภายในภูมิภาค ทําให้ศรีวิชัยสามารถควบคุมการค้าทางทะเล
ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะการควบคุมช่องแคบมะละกา ท่ีเป็นเส้นทางการเดินเรือสําคัญในการ
เชื่อมต่อกันระหว่างตะวันออกและตะวันออก และด้วยเหตุนี้จึงเป็นการยากท่ีระบุให้แน่ชัดถึงศูนย์กลางอํานาจของ
ศรีวิชัย จึงมีการสันนิษฐานว่าด้วยลักษณะของการเปน็สหพันธรัฐทําให้ศูนย์กลางของอํานาจมีการโยกย้ายอยู่เสมอใน
แต่ละช่วงเวลา การล่มสลายลงของศรีวิชัยนั้น เกิดจากการยกทัพเข้าทําลายของพระเจ้าราเชนทรโจฬะท่ี 1 กษัตริย์
แห่งอาณาจักรโจฬะในอินเดียใต้ ท่ีประสบปัญหาจากระบบการค้าของศรีวิชัยภายในช่องแคบมะละกา   

9เหยียน ฉงเฉา.  (2532,มกราคม - เมษายน).  ท่ีตั้งของลังกาสุกะตามทัศนะทางภูมิศาสตร์.  แปลโดย 
อนันต์ โอกฤษ.  รูสมิแล.  12(2) : 31.   

**ประเด็นเร่ืองของการเปลี่ยนชื่อเมือง “ลังกาสุกะ” เป็น “ปัตตานี” นั้นได้มีการเขียนถึงอยู่ในแหล่งข้อมูล
ท่ีหลากหลาย ท้ังงานวิชาการในปัจจุบันหรือแม้กระท่ังภายในฮิกายัตปัตตานี (Hikayat Pattani) หรือตํานานเมือง
ปัตตานี ท่ีกล่าวถึงเหตุการณ์ครั้งนั้นว่าเกิดจากจากฮิกายัตปัตตานี กล่าวถึงเหตุการณ์พิศวงท่ีรายาศรีวังสาได้พบ
ระหว่างการออกล่าสัตว์ คือ การพบกับกระจงสีขาวที่มีขนาดใหญ่มาก และเม่ือไล่ตามกระจงตัวนั้นกลับหายตัวไป
อย่างไร้ร่องรอย และได้พบกับเจ๊ะตานี และได้มีการย้ายเมืองไปต้ังในบริเวณท่ีกระจงตัวนั้นหายไป (ดูรายละเอียด
เพ่ิม ใน ชุลีพร พงษ์สุพัฒน์.  (2542).   ปัตตานี : รอยต่อทางวัฒนธรรมและมิติทางความคิด.  (เอกสาร
ประกอบการบรรยายโครงการปริทัศน์ประเทศเพื่อนบ้านผ่านมิติภายใน).,วัน มะโรหะบุตร, ผู้แปล.  (2528,มกราคม 
- เมษายน).  เล่าเรื่องเมืองปัตตานี.  วารสารรูสมิแล.  8(2),อิบรอฮิม ชุกรี.  (2549).  ประวัติราชอาณาจักรมลายู
ปะตานี.  แปลโดย หะสัน หมัดหมาน และมะหามะซากิ เจ๊ะหะ. กรุงเทพฯ: ซิลเวอร์มบุ๊ค. , A.Teeuw; and D.K. 
Wyatt.  (1970).  Hikayat Patani : The Story of Patani. , Paul Wheatley.  (1961).   The Golden 
Khersonese.) 
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 ในประมาณพุทธศตวรรษที่ 22 ซึ่งการค้าทางทะเลภายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้มีความ
รุ่งเรืองขึ้นอย่างมากน้ัน ส่งผลให้มีชาวต่างชาติหลากชาติหลายภาษาได้พากันเดินทางเข้ามา
แลกเปลี่ยนซื้อขายสินค้ากันในเมืองท่าปัตตานี  
 ท่ามกลางความหลากหลายของกลุ่มคนต่างๆ เหล่าน้ันชาวจีนก็เป็นกลุ่มคนสําคัญหน่ึงที่ได้
เดินทางเข้าไปต้ังหลักแหล่งในปัตตานีเป็นจํานวนมาก ดังเห็นได้จากบันทึกของพ่อค้าชาวจีนที่กล่าวถึง
ชาวจีนภายในปัตตานีว่า “..ชาวจีนที่อยู่ในปัตตานีมีจํานวนมากมาย กล่าวได้ว่าแทบเดินชนกัน”10 
 ชาวจีนเดินทางเข้ามาค้าขายและพํานักอยู่ภายในปัตตานีเป็นจํานวนมากนั้น นอกจากพ่อค้า
แล้วก็ยังมีกลุ่มโจรสลัดจากฝูเจ้ียน นําโดย “หลิน เต้า-เฉียน” ได้อพยพหนีการปราบปรามของ
ราชวงศ์หมิง ไปยึดเมืองปัตตานีไว้ได้เป็นระยะเวลาหน่ึง ประมาณ พ.ศ. 2116 - 216311  
 เหตุการณ์น้ีได้กลายเป็นเหตุการณ์สําคัญของปัตตานีที่เกิดความเปลี่ยนแปลงของเมืองจาก 
“ชาวจีน” การจัดการความทรงจําในเร่ืองของ “ชาวจีน” ผู้น้ีของคนปัตตานี ก็ได้ปรากฏขึ้นในรูปแบบ
เรื่องเล่าหรือตํานานที่รู้จักกันในเรื่อง “เจ้าแม่ลิ้มกอเหน่ียว” และ “การสร้างปืนใหญ่นางพญาตานี” 
ที่ได้รับการบอกเล่าสืบต่อมาจนกระทั่งเป็นตํานานประจําท้องถ่ินในปัจจุบัน ซึ่งจาก ประวัติศาสตร์
ราชอาณาจักรมะลายูปะตานี ของ อิบรอฮิม ชุกรี ได้มีการกล่าวถึงเร่ืองราวของตํานานเจ้าแม่ลิ้มกอ
เหน่ียว และการสร้างปืนใหญ่นางพญาตานี ความว่า 

  ...อาณาจักรปะตานียุครายาบีรูนั้น ก็มีกระแสข่าวเสมอว่าพระเจ้าแผ่นดินสยามกําลังเตรียมทัพ
ใหญ่เพ่ือยาตรามาโจมตีอาณาจักรปะตานี สาเหตุนี้เองทําให้รายาบีรูทรงวิตกเกรงว่าข่าวนั้นจะเป็น
ความจริง อีกประการหนึ่งพระองค์ทรงทราบว่าชาวสยามสมัย  พระองค์แตกต่างกับชาวสยามท่ีเคย
บุกรุกนครปะตานีสมัยรายาฮีเยา เพราะเหตุว่ากองกําลังชาวสยามนั้นมีความพร้อมย่ิงข้ึน ไม่ว่าเป็น
อาวุธปืนใหญ่ท่ีมีพิษสงร้ายแรง ตรงกันข้ามกับกองทัพปะตานีไม่มีความพร้อมท่ีจะใช้อาวุธ และ
บรรดาอาวุธนั้นก็มีมาต้ังแต่สมัยรายาองค์ก่อน ส่วนความหวังท่ีจะให้ชาวต่างชาติช่วยเหลือก็มีน้อย
มาก เพราะเขาได้เคลื่อนย้ายไปมากแล้ว ส่วนอาวุธปืนใหญ่เล่าก็ไม่การขายอีกในนครปะตานี  
 เม่ือทรงมองเห็นภัยอันตรายและจุดอ่อนดังกล่าว รายาบีรูจึงทรงปรึกษาหารือกับเสนาบดีผู้ใหญ่

เพ่ือหาทางเตรียมอาวุธให้ครบครัน ท้ังนี้เพ่ือให้เมืองปะตานีดํารงไว้ซ่ึง    อิสรภาพ และป้องกันภัยอัน
เกิดจากสงคราม ในท่ีสุดพระองค์ทรงเห็นว่าควรท่ีจะหล่อปืนใหญ่ให้มากเท่าท่ีจะมากได้ เพราะปืน
ใหญ่ท่ีเคยซ้ือจากชาวยุโรปมีไม่เพียงพอท่ีจะรักษาป้องกันบ้านเมืองไว้ได้ 
 บรรดาเสนาบดีผู้ใหญ่ต่างยอมรับข้อเสนอของรายา และบัดนั้นเป็นต้นมานายช่างก็ลงมือหล่อปืน

ใหญ่ ขณะนั้นอาณาจักรปะตานียังไม่มีท่ีหลอมเหล็ก จึงจําเป็นหล่อปืนใหญ่ด้วยทองเหลือง แม้แต่ปืน

                                                             
10จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์.  (2549).  เล่มเดิม.  หน้า 7.   
11จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์.  (2548).  เล่มเดิม.  หน้า 8.    
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ใหญ่ท่ีชาวยุโรปนําเข้ามาสมัยนั้นส่วนมากทําด้วยทองเหลือง ซ่ึงทองเหลืองชนิดนี้ก็สามารถหาได้ใน
สมัยรายาบีรู 
 การหล่อปืนใหญ่ดังกล่าวสําเร็จผลเป็นอย่างดี เพราะนายช่างหล่อปืนนั้นเป็นชาวจีนชื่อ ลิ่มโต๊ะ

เคี่ยม ต่อมาเข้ารีตเป็นมุสลิมด้วยความสมัครใจและมีนามว่า โต๊ะเคี่ยม เขาอาศัยอยู่กับเสนาบดีผู้ใหญ่
ของรายา เนื่องจากอัธยาศัยอันดีงามจึงได้รับการแต่งต้ังให้เป็นผู้เก็บภาษีเข้าออกท่ีท่าเรือปากอ่าวปะ
ตานี 
 ขณะนั้นน้องสาวของโต๊ะเคี่ยม ชื่อลิ่มกอเหนี่ยว ได้เดินทางมาท่ีนครปะตานีเพ่ืออ้อนวอนให้พ่ีชาย

เดินทางกลับเมืองจีน เม่ือทราบว่าพ่ีชายเข้ารีตนับถือศาสนาอิสลามและไม่ยอมกลับบ้านเมือง นางย่ิง
มีความเศร้าสลด จึงตัดสินใจผูกคอตายท่ีต้นมะม่วงหิมพานต์ ชาวจีนในนครปะตานีได้นําศพไปฝัง
ตามประเพณีของตน 
 เม่ือประจักษ์ว่าลิ่มโกเหน่ียวเป็นหญิงท่ีจิตใจเข้มแข็ง ไม่เห็นด้วยกับการท่ีพ่ีชายของตนเปลี่ยน

ศาสนา อันสืบเนื่องมาจากบรรพบุรุษชาวจีนมีความศรัทธา และเพื่อคงไว้ซ่ึงอนุสรณ์สถานแห่งการ
พลีชีพอันบริสุทธ์ิของนาง จึงได้นํามะม่วงหิมมะพานต์ต้นนั้นมาแกะสลักเป็นรูปลิ่มกอเหนี่ยว ชาวจีน
และผู้ศรัทธาต่างกราบไว้ดังเช่นเทวรูปอันศักด์ิ ชาวปะตานีเรียกรูปปั้นนี้ว่า “โต๊ะกงแมะ” และนําไป
ประดิษฐานไว้ ณ หมู่บ้านชาวจีนแห่งหนึ่งในนครปะตานีตราบเท่าปัจจุบันนี้ 
 เม่ือนายช่างรับอาสาหล่อปืนใหญ่ ตามพระราชประสงค์ของรายาแล้ว พระองค์ก็มีกระแสรับสั่งให้

เสนาบดีป่าวประกาศให้ชาวปะตานีทราบโดยท่ัวกันว่า ใครก็ตามท่ีเก็บทองเหลืองไว้ในบ้านให้นําไป
ถวายรายา เพ่ือจะได้รวบรวมกันสร้างปืนใหญ่ และทรงห้ามจําหน่ายหรือส่งทองเหลืองออกนอก
ประเทศภายใน 3 ปี 
 ...ไม่กี่เดือนต่อมานายช่างสามารถหล่อปืนใหญ่ได้ 3 กระบอก จํานวน 2 ใน 3 นั้นมีขนาดใหญ่ท่ีสุด

...รายาบีรูทรงตั้งชื่อปืนใหญ่ 2 กระบอกว่า ศรีนครา และศรีปะตานี ส่วนกระบอกเล็กทรงตั้งชื่อว่า 
มหาเสลา ปืนใหญ่ท้ัง 3 กระบอกนี้วางไว้บนรถลากและใช้เป็นอาวุธสงครามครั้งแรกในการทํา
สงครามป้องกันนครปะตานีสมัยนั้น...12  

  
 ทั้งหมดดังกล่าวก็เป็นส่วนหน่ึงของ “ชาวจีน” อีกจํานวนมากที่ได้ปรากฏขึ้นในหน้า
ประวัติศาสตร์ของเมืองต่างๆ ที่ต้ังอยู่ภายในดินแดนของประเทศไทยในปัจจุบัน อย่างน้อยก็ได้ทําให้
เราพบกับ “ชาวจีน” ได้เข้ามาร่วมปะทะสังสรรค์เป็นคนในอยู่ภายในสังคมไทยและสังคมผู้คน
บ้านเมืองเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาอย่างยาวนาน   
   
  
  

                                                             
12อิบรอฮิม ชุกรี.  (2549).  ประวัติศาสตร์ราชอาณาจักรมลายูปัตตานี  หน้า 36 - 38.   
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3. ชาวจีนกับการอพยพเข้าสู่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (หลังพุทธศตวรรษท่ี 23)*  
 ประเทศจีนในปัจจุบันได้ช่ือว่าเป็นประเทศที่มีประชากรมากท่ีสุดในโลก โดยมีจํานวน
ประชากรเกินกว่า 1,000 ล้านคน โดยมีประเทศอินเดียไล่ตามหลังมาอย่างใกล้ชิด แต่น่ันก็เป็นเพียง
การนับสถิติภายใต้ขอบเขตของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนตามอย่างแนวคิดแบบรัฐสมัยใหม่ 
(Modern State) เท่าน้ัน หาได้มีการทําการนับรวมเอา “ชาวจีนโพ้นทะเล”(Oversea Chinese)    
ที่เดินทางออกไปสู่ดินแดนต่างๆ เข้าไปไว้ด้วย ถ้าได้นับเอากลุ่มชาวจีนเหล่าน้ีเข้าไปไว้ด้วย ย่อมต้อง
กล่าวว่าคนจีนเป็นกลุ่มคนที่มีจํานวนมากที่สุดในโลกจนหาใครเทียบหรือตามมาได้ยากย่ิง  
 ชาวจีนโพ้นทะเล (Oversea Chinese) หรือ “หัวเฉียว” คือคําใช้เรียกชาวจีนที่ไม่ได้อาศัย
อยู่ภายในประเทศจีน หากทว่าพวกเขากลับเป็นผู้ที่ยังคงรักษาไว้ซึ่งวัฒนธรรมประเพณีจารีตปฏิบัติ
ของความเป็นคนจีนไว้ได้อย่างเหนียวแน่น จนในบางครั้งพวกเขาอาจรักษาสิ่งต่างๆเหล่าน้ันไว้ได้
มากกว่าชาวจีนอาศัยอยู่ในประเทศจีนปัจจุบันด้วยซ้ํา** 

                                                             
*เนื้อหาในส่วนนี้จะแตกต่างจากประเด็นเร่ืองในส่วนก่อนหน้าท่ีมีการกล่าวถึงการปรากฏตัวของชาวจีนใน

ภูมิภาคนี้ ซ่ึงเป็นการเน้นปูพ้ืนทําให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของชาวจีนกับดินแดนบ้านเมืองในแถบนี้ตั้งแต่สมัยรัฐจารีต
ในพุทธศตวรรษท่ี 22 ขึ้นไป ซ่ึงจะเห็นได้ว่าจากเนื้อหาในส่วนต่อจากนี้ว่าชาวจีนมีความเปลี่ยนแปลงในบทบาทและ
ความหมายของการอพยพท่ีมีความแตกต่างกันกับช่วงสมัยก่อนหน้า  
 

**จากประสบการณ์ส่วนตัวของผู้ วิ จัย เอง ท่ี มีตํ าแหน่งหน้า ท่ีรับผิดชอบในการทํางานสอนใน
สถาบันอุดมศึกษา และได้รับมอบหมายจากทางมหาวิทยาลัยให้รับผิดชอบจัดการเรียนการสอนให้กับนักศึกษา
แลกเปล่ียนจากสาธารณรัฐประชาชนจีน ในรายวิชาประวัติศาสตร์ไทย,วัฒนธรรมไทย ในชั้นเรียนผู้วิจัยท่ีทําการ
เรียนการสอน ในบางครั้งเพื่อสร้างความเข้าใจในเนื้อหาให้กับนักศึกษาเหล่านี้ ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการยกตัวอย่าง
เปรียบเทียบระหว่างไทยกับจีนในประเด็นต่างๆ ท้ังทางด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ตลอดจนการพูดคุย
แลกเปล่ียนกันในเร่ืองจารีตประเพณีบางอย่างของชาวจีนในสังคมไทย เพ่ือเปรียบเทียบกับชาวจีนในประเทศจีน
ปัจจุบัน ซ่ึงในหลายครั้งผู้วิจัยก็พบว่านักศึกษาเหล่านี้ไม่ได้เข้าใจหรือมีประสบการณ์ในจารีตประเพณีบางอย่างท่ีชาว
จีนในสังคมไทยยังคงรักษาไว้เป็นวัตรปฏิบัติกันอย่างเหนียวแน่นเป็นปกติ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าสิ่งเหล่านี้คงเป็นมรดก
อย่างสําคัญหนึ่งของ “การปฏิวัติวัฒนธรรม” ในประเทศจีนสมัยก่อนหน้านี้ จึงทําให้เกิดความเปล่ียนแปลงใน
ความคิดเร่ืองจารีตประเพณีหลากหลายประการท่ีได้ขาดหายไป ต่างจากชาวจีนในสังคมไทยท่ีมีความรู้สึกว่าตนเอง
ได้ห่างบ้านห่างเมืองของตนเองมาจึงกลับพยายามรักษาจารีตประเพณีเหล่านี้ไว้ อย่างเต็มกําลังท้ังนี้ก็อาจเพ่ือเป็น
การแสดงออกถึงตัวตนของตนเองในดินแดนแตกต่างก็เป็นไป หรือมิเช่นนั้นแล้วก็คงด้วยความยึดม่ันในคําสอนของ
ปรัชญาเมธี “ขงจื่อ” ท่ีได้บัญญัติคําสอนหนึ่งไว้ว่าการรักษาไว้ซ่ึงจารีตประเพณี นับเป็นหน้าท่ีประการสําคัญหนึ่ง
ของความเป็น “คน” ท่ีด ี 
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  ภาพประกอบ 6 : มณฑลทางตะวันออกเฉียงใต้ของจีนที่มีการย้ายถิ่นฐาน  

  ที่มา : วิลเลี่ยม. จี. สกินเนอร์.  (2549).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์. แปลโดย พรรณี ฉัตรพลงรักษ์ และคณะ. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพ
ภาพประกอบ 6 : แผนที่การอพยพของชาวจีนในบริเวณภาคตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศจีน 



33 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  ภาพประกอบ 7 : พื้นที่ของชาวจีนอพยพในมณฑลกวางตุ้ง 

ที่มา : วิลเลี่ยม. จี. สกินเนอร์.  (2549).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์. แปลโดย พรรณี ฉัตรพลงรักษ์ และคณะ. 
พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
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  ภาพประกอบ 8 : แผนที่การอพยพของชาวแต้จิ๋ว และฮกเกี้ยน 

ที่มา : วิลเลี่ยม. จี. สกินเนอร์.  (2549).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์. แปลโดย พรรณี ฉัตรพลงรักษ์ และคณะ. 
พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
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  ภาพประกอบ 9 : แผนที่การอพยพของชาวแต้จิ๋ว และฮกเกี้ยน 

ที่มา : วิลเลี่ยม. จี. สกินเนอร์.  (2549).  สังคมจีนในประเทศไทย : ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์. แปลโดย พรรณี ฉัตรพลงรักษ์ และคณะ. 
พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
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   ภาพประกอบ 10 : แผนที่แสดงที่ตั้งของมณฑลฝูเจี้ยนและมณฑลใกล้เคียง  

ที่มา : หลิน ปัน.  (2540).  อึ่งตี่เกี้ย : เรื่องราวของชาวจีนโพ้นทะเลทั่วโลก. แปลโดย เกษียณ เตชะพีระ.  กรุงเทพฯ: โครงการ
จัดพิมพ์คบไฟ.  
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 3.1 ภูมิศาสตร์กับการอพยพของชาวจีน 
 การพิจารณาลักษณะทางภูมิศาสตร์เป็นส่วนสําคัญหน่ึงในการได้มาซึ่งภาพของอยู่อาศัยและ
วิถีชีวิตของผู้คน เน่ืองด้วยมนุษย์ (ในยุคไม่มีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีสูงเช่นปัจจุบัน) ย่อมหลีกหนี
ไม่พ้นกับการเรียนรู้และปรับตัวเพ่ืออยู่ร่วมกับธรรมชาติสิ่งแวดล้อม ซึ่งนับได้ว่าเป็นตัวแปรพ้ืนฐาน
สําคัญในการเริ่มศึกษาความเปลี่ยนแปลงของชุมชนหรือบ้านเมืองหน่ึงๆ ถ้าหากพิจารณาภูมิสัณฐาน
ของประเทศจีนในปัจจุบันแล้วก็จะเห็นได้ว่า  
 - ภาคเหนือมีลักษณะเป็นที่ราบสูง มีเทือกเขาเรียงรายอยู่ระหว่างที่ราบสูงธิเบต (ที่ราบสูงที่มี
ความสูงมากที่สุดในโลก) กับภูเขาดินแกน มีทะเลทรายโกบี (Kobe) 
 - ภาคใต้มีลักษณะเป็นที่ราบสูงมีเทือกเขาหลายเทือกเรียงราย มีที่ราบทําการเพาะปลูกได้อยู่
ตามแนวชายฝั่งทะเลจีนใต้และในลุ่มแม่นํ้าแยงซีเกียง 
 - ภาคกลางมีลักษณะเป็นที่สูงและลาดตํ่าไปทางทิศตะวันออก มีพ้ืนท่ีราบลุ่มกว้างใหญ่เหมาะ
แก่การทําการเพาะปลูก13 
 จากลักษณะทางภูมิศาสตร์ของประเทศจีนที่เป็นเช่นน้ี ทําให้พ้ืนที่มีความเหมาะสมต่อที่ทํา
การเพาะปลูกและการดํารงชีพได้อย่างดีของผู้คน มีอยู่เฉพาะในบริเวณภาคกลางหรือชาวจีนเรียกว่า 
“ตงหงวน” เท่าน้ัน ถ้าเทียบอัตราส่วนกันแล้วพบว่าพ้ืนที่บริเวณน้ีนับได้ประมาณร้อย 10 ของพ้ืนที่
ทั้งหมดของประเทศเท่าน้ัน  
 ด้วยเหตุน้ีนับต้ังแต่ครั้งโบราณมาดินแดนตงหงวนหรือที่ราบลุ่มในภาคกลางของจีนจึงเป็น
พ้ืนที่หลากหลายกลุ่มคนท้ังคนจีนฮ่ันเองหรือคนต่างถิ่นจากทางตอนเหนือ (มองโกลเรีย-แมนจูเรีย) 
ต่างก็ต้องการเข้ามาครอบครองดินแดนแห่งน้ีด้วยกันทั้งสิ้น*  

                                                             
 13สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2544). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 267.   
 *ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์จีนจะเห็นได้ว่าเต็มไปด้วยเรื่องราวของการสู้รบทําสงครามระหว่างกันมาต้ังแต่
ครั้งโบราณ ไม่ว่าเป็นสงครามจันกว๋อในช่วงปลายของแผ่นดินราชวงศ์โจว สมัยสงครามสามก๊ก ตลอดจนการทํา
สงครามรบพุ่งกันอยู่เสมอในหน้าประวัติศาสตร์ของการผลัดแผ่นดินหรือราชวงศ์ท่ีต่างก็ต้องการเข้ามาครอบครอง
ดินแดนตงหงวนแห่งนี้ รวมท้ังคนต่างเผ่าเองก็ตามดังเห็นได้จากประวัติศาสตร์จีนมี 2 ราชวงศ์เป็นกลุ่มคนจาก
ดินแดนทางตอนเหนือรุกรานเข้ามาและสามารถต้ังราชวงศ์ขึ้นปกครองเมืองจีนได้สําเร็จ คือ ราชวงศ์หยวน ของชาว
มองโกล ราชวงศ์ชิง ของชาวแมนจูเรีย นอกจากน้ันภาพของการแก่งแย่งเข้าชิงการถือครองดินแดนตงหงวนยัง
สะท้อนผ่านออกมาจากแนวคิดของปรัชญาเมธีของจีนคนสําคัญ ท้ัง “ขงจื่อ” และ “เล่าจื่อ” ดังเห็นได้ว่าหลักการ
ความคิดของทั้งสองปรัชญาเมธีท่ีมีอิทธิพลอย่างมากในสังคมจีนนั้น แม้มีความแตกต่างในเรื่องของการปฏิบัติแต่ก็มี
ลักษณะร่วมกันในเร่ืองของการชี้นําให้มนุษย์ปฏิบัติตนให้สังคมสงบสุข เนื่องจากสภาพสังคมที่มีแต่ความวุ่นวายจาก
การทําสงครามอยู่เสมอนั่นเอง  
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  ภาพประกอบ 11 : แผนที่ลักษณะภูมิศาสตร์กายภาพของประเทศจีน 
      เห็นได้ว่าพื้นที่ส่วนใหญ่เป็นที่ราบสูงสลับเทือกเขา ที่ราบลุ่มอยู่ในบริเวณภาคกลางเท่านั้น 
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3.2 ฝูเจ้ียน,กวางตุ้ง,ไหหลํา : มณฑลตะวันออกเฉียงใต้กับการอพยพเข้าสู่ภาคใต้ของ
ประเทศไทย 

 ดังที่ได้กล่าวไปในเน้ือหาส่วนก่อนหน้าแล้วน้ัน ว่าลักษณะทางภูมิศาสตร์ของมณฑลฝูเจ้ียน 
สืบเน่ืองไปในมณฑลกวางตุ้ง พ้ืนที่ส่วนใหญ่ทางตอนเหนือมีลักษณะเป็นเทือกเขาสูงจะมีพ้ืนที่ราบก็ใน
บริเวณทางตอนกลางและชายฝ่ังทะเลจีนใต้เท่าน้ัน ลักษณะภูมิศาสตร์เช่นน้ี ย่อมไม่ส่งเสริมการ
ดํารงชีวิตของผู้คนอาศัยในบริเวณน้ี ด้วยที่ราบเหมาะสมต่อการเพาะปลูกน้ันมีจํานวนน้อย ทําให้เมื่อ
เกิดภัยธรรมชาติทําให้ผลผลิตไม่เพียงพอต่อการดํารงชีพ ดังเห็นได้ว่าในราวปี พ.ศ.2043 ได้มีการ
สํารวจสัดส่วนพ้ืนที่ทํากินต่อจํานวนประชากร มณฑลฝูเจ้ียน ก็มีพ้ืนที่การเพาะปลูกต่อจํานวน
ประชากรน้อยกว่ามณฑลอ่ืนๆในประเทศจีนทั้งหมด14  
 ผู้คนดํารงชีวิตอยู่ด้วยการปลูกชาเป็นหลักฉะน้ันถ้าเมื่อใดการเพาะปลูกต้องประสบกับภัย
ธรรมชาติ ก็ย่อมส่งผลต่อวิถีชีวิตของผู้คนในดินแดนแห่งน้ันอีกด้วย ความผันผวนในกิจกรรมการ
เพาะปลูกชาเช่นน้ีทําให้ถึงกับมีคํากล่าวเก่ียวกับการเก็บเกี่ยวผลผลิตในแต่ละปีของชาวฝูเจ้ียน ที่ว่า
ผลผลิตเป็น 40 คน 30 คน 20 คน หรือศูนย์คน ซึ่งก็คือหากปีใดการเก็บเก่ียวผลผลิตได้ดีก็มีจํานวน
ผู้คนอพยพออกจากบ้านไปน้อย แต่ปีไหนที่การเก็บเก่ียวผลผลิตไม่ดีผู้คนจําต้องอพยพออกเดินทาง
จากชุมชนไปเป็นจํานวนมากตามลําดับ15   
 ความขาดแคลนของมณฑลฝูเจี้ยนนอกจากพิจารณาจากลักษณะทางภูมิศาสตร์ดังกล่าวแล้ว 
ยังได้สะท้อนออกมาจากเรื่องราวของกลุ่มโจรสลัดลิ้มโต๊ะเคี่ยม ที่ได้ก่อวีรกรรมเข้าหลบหนีการ
ปราบปรามจากราชสํานักราชวงศ์หมิง เข้ามายึดเมืองปัตตานีไว้ได้อีกด้วย ซึ่งการที่กลุ่มโจรสลัดลิ้ม
โต๊ะเค่ียมมีความเข้มแข็งและย่ิงใหญ่จนทําให้เกิดความเดือนร้อนทางการค้าในบริเวณทะเลจีนใต้และ
พ้ืนที่ใกล้เคียงแล้ว เห็นได้ว่าการที่กลุ่มโจรสลัดกลุ่มน้ีมีความเข้มแข็งมากพอทําการปล้นสะดมและ
ต่อสู้กับทางการจีนได้ในระดับหน่ึง แม้ว่าหลบหนีการถูกปราบปรามยังสามารถมีกองกําลังเข้ายึดเมือง
ท่าอย่างปัตตานีไว้ได้ระยะหน่ึงน้ัน ก็แสดงให้เห็นว่าความข้นแค้นในการดํารงชีวิตของชาวมณฑลฝู
เจ้ียน มีอยู่มากเพียงใด จึงพอขับเคลื่อนให้กลุ่มคนออกมารวมตัวกันเป็นโจรสลัดที่มีความเข้มแข็งได้ถึง
เพียงน้ี 

                                                             
 14หลิน ปัน.  (2540).  อึ่งต่ีเก้ีย : เรื่องราวของชาวจีนโพ้นทะเลท่ัวโลก. แปลโดย เกษียณ เตชะพีระ.  
หน้า 41.  
 15แหล่งเดิม. หน้า 25.  
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 ความต้องการอพยพของชาวจีนในกลุ่มมณฑลภาคตะวันออกเฉียงใต้น้ัน หากมองให้เข้ามาใน
ประวัติศาสตร์ระยะใกล้กว่าเร่ืองราวของกลุ่มโจรสลัดลิ้มโต๊ะเคี่ยมแล้ว เรื่องราวความยากลําบากใน
การเดินทางบนเรือข้ามท้องทะเลเป็นระยะเวลายาวนานของการขนส่ง ความว่า 

 เรือสําเภาท่ีบรรทุกพวกเขาเหล่านี้ เป็นจํานวนมากมายทําให้หวนระลึกเรือบรรทุกทาสแอฟริกันลํา
หนึ่ง ดาดฟ้าเรือเต็มไปด้วยชาวจีน และที่นั่นก็มีแต่พวกอพยพเหล่านี้ตากแดดตากลมโดยปราศจาก
หลังคา เพราะท้องเรือใช้บรรทุกสินค้าจนเต็ม อาหารก็มีแต่ข้าวตากแห้งกับน้ําท่ีแจกจ่ายให้ แต่เน่ือง
ด้วยการเดินทางกินเวลานานจึงมักต้องการท้ังน้ําและข้าว ทําให้ชาวจีนจํานวนมากต้องล้มตายด้วย
ความอดอยาก 
 ผู้อพยพออกมาโดยท่ัวไปอยู่ในสภาพท่ีน่าเวทนาย่ิง ไม่มีเสื้อผ้า หรือเงินสําหรับการยังชีพแม้เพียง
หนึ่งวัน บางทีคนเหล่านี้ก็ไม่มีเงินพอท่ีจะจ่ายค่าโดยสารจากบ้านเกิดเมืองนอนของตน...และได้
กลายเป็นทาสของผู้ใดก็ได้ท่ีจ่ายเงินจํานวนนี้ให้ หรือตกเป็นเหย่ือแก่ผู้ท่ีรีดนาทาเร้นซ่ึงบังคับให้ทํางาน
ใช้เงินเกินกว่าหนึ่งปี16  

------------------------ 
 ...ประมาณเท่ียงวันของวันท่ีสิบเอ็ดท่ีเรามาอยู่ในซัวเถา จู่ๆ ก็เกิดความโกลาหลขึ้นยกใหญ่ พวก
เยอรมันชนะการประมูลขนคนงานไปกรุงเทพฯ ในราคาห้าสิบเม็กซิกันเซ็นต์ต่อหัว กรรมกรชาวจีน
หนึ่งพันสองร้อยคนซ่ึงล้วนมาจากหมู่บ้านอันสุดแสนยากจน ท่ีอยู่ลึกเข้าไปในแผ่นดินใหญ่บุกข้ึนมาทํา
งายความสงบสุขของเราไปโดยสิ้นเชิง พวกเขาพากันเดินยํ่าเท้าข้ึนมาบนเรือ และมายึดครองพ้ืนท่ี
ส่วนกลางของดาดฟ้าเรือท้ังหมด คนเหล่านี้เดินทางไปทํางานหนักท่ีประเทศสยาม เพ่ือหาเงินส่งมา
เลี้ยงครอบครัวท่ีอยู่เบื้องหลัง และแล้ว ช่วงสุดท้ายของการเดินทางไปยังดินแดนสยามของเราก็เริ่มต้น
ขึ้น ....ขอบรรยายสภาพของคนจีนท่ีเข้ามายึดครองพ้ืนท่ีเต็มดาดฟ้านี่สักหน่อยเถอะ บ้านของพวกเขา
แต่ละคนก็คือจุดท่ีเขาวางกล่องสมบัติและฟูกม้วนๆของเขาไว้ท่ีนั่นล่ะ ต่างคนต่างใช้ชีวิตอยู่ในพ้ืนท่ี
จํากัด เพียงแค่ขนาดของฟูกตอนท่ีคลี่ออกนอนในเวลากลางคืนเท่านั้นเอง...17  

  
 ภาพความยากลําบากของการเดินทางจากประเทศจีนสู่ประเทศไทยดังกล่าว ก็คงพอทําให้นึก
ถึงข้างหลังภาพของชาวจีนบนเรือขนส่งเหล่าน้ีได้ สิ่งเดียวทําให้คนจีนเหล่าน้ีสามารถอดทนกับการ
เดินทางอันแสนลําบากบน (ดาดฟ้า) เรือได้ เพ่ือแลกกับความหวังในชีวิตที่ดีกว่าบนดินแดนแห่งใหม่ 
ตลอดจนความยากลําบากในบ้านเกิดเมืองนอน นําพาให้พวกเขาต้องเดินทางออกไปจากบ้านที่เคยอยู่
อู่เคยนอน* 
                                                             
 

16จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์.  (2548).  เล่มเดิม.  หน้า 53.      
 

17แมร่ี บัลค์ลีย์ แสตนตัน.  (2550).  สยามคือบ้านของเรา. แปลโดย คณะบุคคลวัฒนา ๑๐๐. หน้า 9-11. 
 

*ข้อสังเกตประการสําคัญหนึ่งสําหรับการอพยพออกจากบ้านเกิดเมืองนอนของชาวจีนในภาคตะวันออก
เฉียงใต้เหล่านี้นั้น นอกเสียจากเพียงปัจจัยของความยากลําบากในการใช้ขีวิตท่ามกลางความแร้นแค้นของพ้ืนท่ีแล้ว 
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 นอกจากมณฑลฝูเจี้ยนยกขึ้นมาเป็นตัวอย่างแล้ว ด้วยลักษณะทางภูมิศาสตร์ร่วมกันของกลุ่ม
มณฑลฝูเจี้ยนและกวางตุ้ง ก็ย่อมส่งผลที่ไม่มีความแตกต่างกัน รวมทั้งเกาะไหหลํา ที่มีขนาดพ้ืนที่
จํากัด ด้วยความยากลําบากในการใช้ชีวิตเช่นน้ีเอง ทําให้มณฑลฝูเจ้ียนนับเป็นแหล่งส่งออกชาวจีน
ออกสู่ภายนอก ประกอบกับพ้ืนที่อยู่อาศัยเกี่ยวเน่ืองอยู่กับท้องทะเลทําให้ผู้คนอาศัยอยู่ในมณฑล
ตะวันออกเฉียงใต้ เป็นกลุ่มคนที่มีความเช่ียวชาญในการเดินเรืออย่างสูงและเป็นผู้ทําหน้าที่เกี่ยวข้อง
กับการค้าทางทะเลอยู่เสมอ  
 ด้วยเหตุนี้ทําให้ผู้คนจากมณฑลแถบน้ีจึงเป็นพ้ืนที่ภูมิลําเนาเดิมชาวจีนกลุ่มสําเนียงต่างๆ ที่
อาศัยอยู่ภายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้รวมท้ังประเทศไทย เช่น แต้จิ๋ว (ซัวเถา/แต้จิ๋ว – มณฑล
กวางตุ้ง) ฮกเกี้ยน (มณฑลฝูเจี้ยน) ฮากกาหรือแคะ(มณฑลฝูเจี้ยน) ไหหลํา (เกาะไหหลํา) ฮกจิว (เนคร
ฟูโจว มณฑลฝูเจี้ยน) ทั้งหมดนี้ต่างก็เป็นกลุ่มอพยพและเดินทางออกมาจากถิ่นฐานเดิมในบริเวณ
ใกล้เคียงกันทั้งสิ้น  
 การอพยพครั้งสําคัญๆ ของชาวจีนบริเวณมณฑลภาคตะวันออกเฉียงใต้ออกสู่ดินแดนส่วน
อ่ืนๆ ของโลกน้ัน คงเกิดขึ้นหลายครั้งหลายคราด้วยกัน โดยดินแดนที่ชาวจีนจากบริเวณน้ีนิยม
เดินทางออกไปก็คือประเทศไทยหรือสยามเมื่อครั้งน้ัน  
 ดังที่ได้กล่าวไปก่อนหน้าแล้วว่าคนจีนกับคนไทยน้ันมีความใกล้ชิดและมีการติดต่อสัมพันธ์กัน
อย่างสมํ่าเสมอ มิได้ขาดตอนกันไปเลยแต่ก็จะเห็นได้ว่าการอพยพโยกย้ายของชาวจีนเข้าสู่ประเทศ
ไทยน้ัน หากแบ่งตามการอพยพในระลอกใหญ่แล้วจะเห็นได้ว่าแบ่งได้เป็นดังน้ี 
 - ก่อนรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 3) คือ นับช่วงระยะเวลา
ยาวนานต้ังแต่สมัยอยุธยาไล่ลงมาจนถึงสมัยธนบุรี ในช่วงเวลาน้ีการอพยพของคนจีนเข้าสู่ดินแดน
ประเทศไทยน้ัน ทําการนับได้ยากย่ิง แต่จะเห็นได้ว่าชาวจีนในช่วงเวลาน้ีเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยคง
เ ป็นไปในทางการค้า เสีย เ ป็นส่ วนใหญ่  ดั งปรากฏใ ห้ เห็นจากเอกสารพรรณาภูมิสถาน
พระนครศรีอยุธยา เอกสารจากหอหลวง ฉบับสมบูรณ์ ซึ่งเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่ได้มีการ
พรรณาถึงสถานที่สําคัญ ย่านค้าขาย และอื่นๆ ในเกาะพระนครศรีอยุธยา ดังน้ี 
 

                                                                                                                                                                               
การเดินทางออกจากบ้านเกิดเมืองนอนไปยังดินแดนอ่ืนนั้น ยังเป็นการกระทําการขัดกับหลักคุณธรรม “ความ
กตัญญู” ของลัทธิขงจื่ออีกด้วย ความกตัญญูหนึ่งท่ีคนควรมีของขงจื่อ คือ ความกตัญญูต่อแผ่นดินเกิด การเดินทาง
ออกไปจากแผ่นดินเกิดหรือเมืองจีนนั้น จึงเป็นเสมือนการกระทําอันอุกอาจมากต่อหลักคิดสําคัญท่ีมีอิทธิพลต่อชีวิต
และจิตใจของชาวจีน (เช่นเดียวกับพุทธศาสนากับคนไทย) หากแรงผลักดันท่ีขาดน้ําหนักเพียงพอย่อมคงไม่อาจทํา
ให้เกิดการกระทําเช่นนี้ได้ 
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 ...ถนนย่านในไก่ เชิงตะภานประตูจีนไปถึงเชิงตะภานประตูในไก่เปนตลาดใหญ่ มีตึกกว้างร้านจีนตั้ง
ตึกท้ังสองฟากถนนหลวง จีนไทยนั่งร้านขายของสรรพสิ่งของ เครื่องสําเภาเคร่ืองทองเหลือทองขาว 
กระเบื้องถ้วย โถ ชาม แพรสีต่างอย่างจีน แลไหมศรีต่างๆ เคร่ืองมือเหล็กแลสรรพเคร่ืองมาแต่เมืองจีน 
มีครบมีของรัปทานเปนอาหาร แลผลไม้มาแต่เมืองจีนวางรายในร้านขายของท่ีท้องตลาด มีของสดขาย
เช้าเย็น สุกร เปด ไก่ ปลาทเล แลปลาน้ําจืดปูหอย่างๆ หลายอย่างหลานพัน เปนตลาดใหญ่ย่ิงยวดใน
กรุงชื่อตลาดใหญ่ท้ายพระนครอยู่ย่านในไก่...18   

  
 นอกจากน้ันตําแหน่งของเจ้ากรมท่าซ้าย คือ พระยาโชฎึกราชเศรษฐี เป็นตําแหน่งสําหรับขุน
นางชาวจีนเป็นการเฉพาะ เพราะต้องทําหน้าที่ในการติดต่อการค้ากับบ้านเมืองทางฝั่งตะวันออกของ
อยุธยาหรือก็คือจีนเป็นสําคัญ อีกทั้งค่านิยมของชนช้ันสูงอยุธยาอย่างหน่ึงก็คือการด่ืมนํ้าชาจีน ก็ย่อม
ทําให้เห็นได้ว่าชาวจีนน้ันได้เข้ามาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมไทยแล้ว ก็เป็นปัญหาใหญ่มากในการกําหนด
ลงไปให้แน่ชัดได้ว่ามีจํานวนเท่าใดมีชาวจีนกลุ่มภาษาสําเนียงพูดใดบ้าง 
 - ต้ังแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นต้นมานั้นสันนิษฐานได้ว่ามีชาว
จีนเดินทางอพยพเข้าสู่ประเทศไทยอย่างมาก เน่ืองจากท้ังปัญหาภายในประเทศจีนเองเร่ิมเกิดขาด
เสถียรภาพทางการเมืองภายหลังการผลัดเปลี่ยนราชวงศ์ (ราชวงศ์หมิง-ราชวงศ์ชิง) กลับกันทางฝั่ง
ของประเทศไทยหรือสยามในช่วงเวลาน้ัน มีความมั่นคงทางการเมืองเพิ่มข้ึนมากภายหลังการสิ้นสุด
สภาวะคุกคามของพม่าที่เร่ิมถูกอังกฤษเข้าแทรกแซงเพื่อยึดครองเป็นอาณานิคม  
 ประกอบกับพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว พระองค์ทรงเป็นผู้ที่มีความนิยมใน “จีน” 
สูงมากทั้งการส่งเรือสําเภาไปค้าขาย ตลอดจนศิลปะ และวัฒนธรรมจีน จึงอาจทําให้เป็นแรงเสริมทํา
ให้ชาวจีนที่ต้องประสบกับปัญหาภายในประเทศของตนแอง เริ่มอพยพเข้าสู่ประเทศไทยเพ่ิมมากขึ้น 
โดยเฉพาะภายหลังจากที่สยามทํา “สนธิสัญญาเบาว์ริง” กับอังกฤษ ทําให้มีความต้องการแรงงานใน
ภาคการผลิตสูงตามไปด้วย อีกทั้งนโยบายการปรับปรุงและปฏิรูปสยามเข้าสู่ความเป็น “สมัยใหม่” 
(Modern) ก็ทําให้สยามต้องลดการใช้แรงงาน “ไพร่” ของตนเองลงเป็นอย่างมาก ดังเห็นได้ว่าต้ังแต่
สมัยอยุธยาที่มีการเกณฑ์แรงงานไพร่ในสัดส่วนเรียกว่า “เข้าเดือนออกเดือน” ก็ได้มีการเปลี่ยนแปลง
ไปจนก่อนมีการเลิกระบบเกณฑ์แรงงานไพร่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่ห้ว 
 การปรับปรุงและปฏิรูปบ้านเมืองของสยามครั้งใหญ่เร่ิมต้ังแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอม
เกล้าเจ้าอยู่หัวสืบเน่ืองรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวน้ัน ล้วนแล้วแต่ดําเนินการไป
ในทิศทางปรับเปลี่ยนระบบการใช้แรงงานไพร่  
                                                             
 18วินัย พงศ์ศรีเพียร,บรรณาธิการ.  (2551). พรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยา : เอกสารจากหอ
หลวงฉบับสมบูรณ์.  หน้า 81. 
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 อันเป็นผลจากการทําสนธิสัญญาเบาว์ริง บังคับให้สยามต้องยกเลิกระบบเศรษฐกิจการค้า
ระหว่างประเทศแบบเดิม ดําเนินไปในรูปแบบของการ “ผูกขาดการค้า”มาเป็นระบบการค้าเสรีทําให้
แรงงานไพร่ไม่ใช่สิ่งจําเป็นสําหรับการพัฒนาบ้านเมืองภายใต้นโยบายการเข้าสู่สมัยใหม่แล้ว อีกทั้ง
การจัดเก็บภาษีแบบใหม่ถูกประกาศใช้ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็สามารถ
เรียกเก็บภาษีเข้าท้องพระคลังได้อย่างเต็มเม็ดเต็มหน่วยมากขึ้นกว่าระบบเดิม  
 ล้วนแล้วแต่ผลักดันให้แรงงานไพร่เดิมกลับสู่ระบบการผลิตเพ่ือการค้าและนํารายได้จากการ
ผลิตมาจ่ายเป็นภาษีให้กับรัฐบาลกลาง เพ่ือนํามาจัดจ้างแรงงานที่มีคุณภาพมากกว่าแรงงานไพร่เดิม 
 แรงงานจีนเป็นตัวเลือกสําคัญถูกนําเข้ามาเพ่ือเติมเต็มช่องว่างของแรงงานที่ขาดหายไปใน
ระบบการใช้แรงงานเพ่ือพัฒนาบ้านเมือง  
 ด้วยเหตุทั้งหมดน้ันล้วนแล้วแต่ทําให้ชาวจีนผู้ประสบกับความร้อนรุ่มในบ้านเกิดเมืองนอนพา
กันเดินทางล่องสําเภาเข้าสู่ประเทศสยาม เพ่ือทําการใช้แรงงานในกรุงเทพฯ ซึ่งแรงงานจีนส่วนใหญ่
เข้ามาสู่กรุงเทพฯ ในช่วงแรกน้ีเป็นกลุ่มภาษาแต้จิ๋วเสียเป็นส่วนใหญ่ 
 หลังจากรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าฯ แล้ว แรงงานจีนก็ยังหลั่งไหลเข้าสู่
ประเทศไทยอย่างต่อเน่ืองจนถึงช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยในช่วงปลายรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าฯ สืบเน่ืองรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 6) ขาวจีนก็ยังเดิน
ทางเข้าสู่ประเทศไทยอย่างต่อเน่ือง แต่ก็กระจายตัวกันออกไปไม่ได้เข้ามากระจุกกันอยู่ในเฉพาะเมือง
หลวงอีกแล้ว  
 โดยเฉพาะในภาคใต้ของประเทศไทยเริ่มมีการบุกเบิกทําเหมืองแร่ดีบุกกันอย่างเพ่ิมมากขึ้น ก็
เป็นแหล่งรองรับแรงงานอย่างดีอีกแห่งหน่ึง ตลอดจนการเร่ิมทําทางรถไฟสายใต้ของสยามเช่ือมต่อ
กับสหพันธรัฐมลายูของอังกฤษ ก็เป็นอีกประกายหน่ึงของการนําพาชาวจีนสําเนียงฮกเก้ียน แคะ 
ไหหลํา เข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทย  
 เมื่อทางรถไฟสายใต้สําเร็จลุล่วงไปแล้วนอกจากการเช่ือมต่อเส้นทางคมนาคมสายใหม่จาก
ทางใต้เข้าสู่เมืองหลวงเท่าน้ัน ทางรถไฟสายใต้ถูกสร้างขึ้นยังได้นําพาชาวจีนเล็กๆ อีกกลุ่มหน่ึงเดิน
ทางเข้าสู่ภาคใต้ของประเทศสยามด้วยอีกเช่นกัน พร้อมกับการบุกเบิกพ้ืนที่สร้างพ้ืนที่ให้กับพืช
เศรษฐกิจตัวใหม่ของไทย 
 การอพยพเข้าสู่ดินแดนประเทศไทยของชาวจีนจากมณฑลภาคตะวันออกเฉียงใต้ของจีน
ดังกล่าว หากพิเคราะห์พิจารณาลงไปลึกมากขึ้นจะเห็นได้ว่าจุดมุ่งหมายของการอพยพของชาวจีน
ตามกลุ่มภาษาเข้าสู่ประเทศไทยแล้ว จะเห็นได้ว่ามจีุดมุ่งหมายสําคัญอยู่ที่ 
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 - ภาคกลางของประเทศไทยหรือกรุงเทพฯ เป็นจุดหมายที่มีกลุ่มคนจีนภาษาแต้จิ๋ว,ไหหลํา
,แคะ เดินทางเข้ามาอย่างมาก เหตุที่เป็นเช่นน้ีก็อาจเน่ืองด้วยเส้นทางการเดินเรือระหว่างกรุงเทพฯ – 
ซัวเถา ที่คอยอํานวยความสะดวก19 ทว่าสําหรับชาวจีนแต้จิ๋ว เหตุผลสําคัญหน่ึงเกิดขึ้นในสมัยธนบุรี 
อันเป็นผลจากเช้ือสายของ “สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี” หรือ “พระเจ้าตากสิน” ปฐมกษัตริย์หน่ึง
เดียวของธนบุรี ที่มีพระบิดาเป็นชาวจีนเช้ือสายแต้จิ๋ว จึงอาจทําให้ชาวแต้จิ๋วในช่วงเวลาดังกล่าวเป็นผู้
ได้รับมหากรุณาธิคุณมากกว่าชาวจีนกลุ่มภาษาอ่ืนๆ ประกอบกับแนวนโยบายการฟ้ืนฟูบ้านเมือง
ภายหลังการเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 ที่ดําเนินไปในแนวทางความพยายามสานสัมพันธ์ทางการค้า
กับจีนขึ้นมาอีกครั้ง ทําให้มีชาวจีนโดยเฉพาะชาวแต้จิ๋วเดินทางเข้ามาสู่บ้านเมืองน้ี  
 แม้แต่จะมีการการผลัดแผ่นดินเปลี่ยนราชวงศ์ตลอดจนการย้ายเมืองหลวงไปฝั่งพระนครหรือ
กรุงเทพฯ แล้วก็ตาม ในเมื่อมีชาวแต้จิ๋วจํานวนหน่ึงอาศัยอยู่ก่อนแล้ว ก็ย่อมเป็นปัจจัยสําคัญในการ
ส่งเสริมให้ชาวจีนแต้จิ๋วที่ต้องการ อพยพเดินทางออกมาสู่ภายนอกเลือกเป็นจุดหมายปลายทาง ด้วยมี
กลุ่มคนภาษาเดียวกันอาศัยอยู่ก่อน ย่อมเป็นหลักประกันให้ความอุ่นใจในการเร่ิมต้นชีวิตในต่างแดน 
กรณีเช่นน้ีไม่ใช่เพียงแต่ชาวแต้จิ๋วเท่าน้ัน หากเป็นลักษณะพบได้ในกลุ่มชาวจีนภาษาอ่ืนๆ ที่เดินทาง
เข้าสู่ประเทศไทยด้วยเช่นกัน 
 - ภาคใต้ พ้ืนที่ภาคใต้ของประเทศไทยต้ังอยู่บนคาบสมุทรมลายูที่คาบระหว่างมหาสมุทร
อินเดียกับมหาสมุทรแปซิฟิก จึงไม่แปลกเลยที่พ้ืนที่แห่งน้ีได้ทําหน้าที่เปรียบประหน่ึงสะพานเช่ือมต่อ
ให้กลุ่มคนทั้งสองฟากฝั่งเดินทางไปมาสู่กัน ดังเห็นได้บนคาบสมุทรแห่งความหลากหลายนี้ ได้ปรากฏ
มีเมืองท่าสําคัญๆ หลายแห่งเกิดขึ้นและแตกดับหรือเจริญรุ่งเรืองขึ้นหลายเมืองตลอดแนวคาบสมุทร  
 เหตุน้ีเองภาคใต้ของประเทศไทยจึงเป็นหน่ึงในจุดหมายปลายทางที่มีชาวจีนหลากหลายกลุ่ม
เดินทางเข้ามา โดยเฉพาะอย่างย่ิงภายหลังการก่อสร้างทางรถไฟสายใต้ของประเทศไทยที่เป็นเส้นทาง
รถไฟสายยาวที่เช่ือมต่อต้ังแต่กรุงเทพฯ ลงไปจนถึงบัตเทอร์เวริทของมาเลเซีย ก็ย่ิงทําให้ชาวจีนอาศัย
อยู่ทั้งทางตอนบนหรือตอนล่างของภาคใต้เดินทางเข้าสู่พ้ืนที่แห่งน้ีด้วยความสะดวกเพ่ิมมากขึ้น 
 หากพิจารณาในทางด้านของกลุ่มภาษาแล้ว ก็พบได้ว่าชาวจีนฮกเก้ียนเป็นกลุ่มคนจํานวน
ใหญ่มากที่สุดในภาคใต้ของประเทศไทย ทั้งน้ีก็อาจเน่ืองด้วยการเข้ามาติดต่อค้าขายและตั้งถิ่นฐาน
ต้ังแต่ครั้งโบราณกาล โดยเฉพาะอย่างย่ิงในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ที่ชาวจีนฮกเก้ียนกลุ่มตระกูลหน่ึงได้ 
รับราชานุญาตจากกษัตริย์สยามให้เป็นผู้ครองเมืองสงขลาหรือเจ้าเมืองสงขลา ซึ่งก็นับได้ว่าเป็น
เหตุการณ์สําคัญย่ิงทําให้สงขลาหรือบ้านเมืองในภาคใต้ที่ขึ้นอยู่กับอํานาจของสงขลา จึงเป็นแหล่ง
พ้ืนที่สําคัญให้ชาวจีนฮกเก้ียนจากโพ้นทะเลเดินทางเข้ามาสร้างสรรค์โอกาสใหม่ในชีวิต 

                                                             
 

19จี วิลเลี่ยม สกินเนอร์.  (2548).  เล่มเดิม.  หน้า 48-49.     
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บทที่ 4 
ฮกจิวนาบอน : การอพยพ ตั้งถ่ินฐาน วิถีชุมชน 

 
 ...คนฮกจิวช่วงแรกตายกันมากด้วยไข้ป่า ด้วยการคมนาคมที่ไม่ดี การรักษาพยาบาลท่ีไม่
ดี หลายครอบครัวที่มีคนตายไปหนีกลับไปมาเลเซียก็มาก ที่เหลืออยู่เรียกได้ว่าเหลือจะตาย
คนฮกจิวไม่มีเงินมีทุนมีแต่ใจกับแรงที่เข้ามาทําถึงมีกันขึ้นมาได้.... (คุณเมธา เอ้ือนนนทัศน์) 

 
 คํากล่าวของคุณเมธา เอ้ือนนนทัศน์ ชาวฮกจิวรุ่นแรกๆ เดินทางเข้ามาเมืองไทยพร้อมกับ
ครอบครัวต้ังแต่วัยเยาว์ ร่วมกันบุกเบิกถางป่าเป็นสวนยางในพ้ืนที่นาบอน  
 บอกกล่าวถึงความเอกลักษณ์เฉพาะตัวของชาวจีนฮกจิวที่มีความเช่ียวชาญในการทําสวน 
โดยเฉพาะการทําสวนยางพารา สวนยางพารานําพาพวกเขาเข้ามาสู่ร่มโพธิสมภาร นําพาพวกเขาเข้า
สู่นาบอน และนําพาพวกเขาเข้าก่อเกิดพลวัตของชุมชนฮกจิวนาบอน  
 เน้ือหาในบทท่ี 4 เป็นทําความรู้จักกับชาวจีนฮกจิว ในประเด็นของการอพยพโยกย้ายมาสู่
ประเทศไทย และการต้ังถ่ิน ตลอดจนวิถีของชุมชนใหม่แห่งน้ีเกิดขึ้นมาเมื่อประมาณ 8 ทศวรรษที่
แล้ว 

 
ภาพประกอบ 12 : แผนท่ีแสดงท่ีตั้งของมณฑลฝูเจี้ยนและเมืองฝูโจว (ในแผนท่ีเขียนว่า Foochow) เป็นภูมิลําเนา

เดิมของชาวจีนสําเนียงฮกจิว 
ที่มา : หลิน ปัน.  (2540).  อึ่งต่ีเก้ีย : เรื่องราวของชาวจีนโพ้นทะเลทั่วโลก. แปลโดย เกษียณ เตชะพีระ.  
กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ.  
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ภาพประกอบ 13 : นครฝูโจว เมืองเอกมฑลฝูเจ้ียน 
ถิ่นฐานเดิมของชาวจีนฮกจิวในแผ่นดินใหญห่รือประเทศสาธารณรัฐ 
ประชาชนจีน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 14 : นครฝูโจว เมืองเอกของมณฑลฝูเจ้ียน 
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1. ชาวจีนฮกจิว : จากแผ่นดินใหญ่สู่คาบสมุทรมลายู (มาเลเซีย1 - ไทย) 
 1.1 จากแผ่นดินใหญ่สู่มาเลเซีย 
  1.1.1 มูลเหตุแห่งการอพยพ 
 จากเน้ือหาในส่วนก่อนหน้าที่กล่าวถึงการอพยพของชาวจีนอาศัยอยู่บริเวณชายฝั่งทะเลจีนใต้
(มณฑลฝูเจ๋ียน มณฑลกวางตุ้ง) ในส่วนน้ีเป็นความพยายามช้ีให้เห็นถึงเส้นทางและมูลเหตุของการ
อพยพเข้าสู่มาเลเซียของชาวจีนฮกจิว อันเกี่ยวพันต่อเน่ืองกับพัฒนาการและการอพยพเข้าสู่ประเทศ
ไทยในช่วงเวลาต่อมาของชาวจีนฮกจิว 
 ชาวจีนฮกจิวอาศัยอยู่ในประเทศไทยในปัจจุบันน้ี หากย้อนเส้นทางการเดินทางของพวกเขา
กลับไปก็พบว่าเขาเหล่าน้ีเดินทางออกจากเมืองฝูโจว2 นครหลวงหรือเมืองเอกของมณฑลฝูเจี้ยน 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน จากปัญหาความแห้งแล้งจากภัยพิบัติทางธรรมชาติ ภัยทาง
การเมืองภายในประเทศ ตลอดจนภัยคุกคามจากโจรผู้ร้าย3 ซึ่งทําให้ชาวฮกจิวบางส่วนต้องอพยพหนี
ขึ้นไปสร้างบ้านบนภูเขา เน่ืองจากกลัวภัยอันตรายจากโจรผู้ร้ายออกอาละวาด4  
  
 
 
 
                                                            

 1ประเทศมาเลเซียในปัจจุบัน เดิมพ้ืนท่ีบริเวณตอนปลายของคาบสมุทรมลายูประกอบด้วยรัฐใหญ่น้อย
ต่างๆ อยู่ร่วมกัน เช่น ไทรบุรี กลันตัน ยะโฮร์ มะละกา เป็นต้น โดยกลุ่มอํานาจลุ่มแม่น้ําเจ้าพระยาเรียกรวมว่าเป็น
รัฐมลายูหรือแขกมลายู ต่อมาเม่ือสังคมโลกถูกปกคลุมไปด้วยความคิดครอบครองอาณานิคมของชาติตะวันตกหรือ
ลัทธิจักรวรรดินิยม เม่ืออังกฤษได้เข้ามาครอบครองดินแดนบริเวณตอนล่างของคาบสมุทรมลายู ได้สถาปนาดินแดน
ท้ังหมดนี้เป็น สหพันธรัฐมลายาของอังกฤษ ต่อมาภายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 สหพันธรัฐมลายาได้รับประกาศเอก
ราชจากอังกฤษ จึงได้เปลี่ยนเป็นประเทศมาเลเซีย ซ่ึงในช่วงเวลาท่ีชาวจีนฮกจิวเดินทางเข้าสู่ดินแดนแถบนี้คงยังได้
ชื่อว่าเป็นสหพันธรัฐมลายา เพ่ือความสะดวกต่อความเข้าใจจึงขอใช้ชื่อเรียกว่ามาเลเซียตลอดในงานชิ้นนี้  
 2เมืองฝูโจว ประกอบไปด้วยหน่วยการปกครองเล็กลงไปหรืออาจเรียกได้ว่าเป็นระดับตําบล 10 ตําบล
ด้วยกัน คือ Pingnan (ผิงหนาน), Kutian (กู่เท้ียน), Minqing (หมิงชิง), Yungtai, Minhow, Futzing, Mashu, 
Cheng le, Lianjiang, Luoyuan  
 3ปัญหาจากโจรผู้ร้ายเพ่ิมมากข้ึน เป็นปัจจัยสําคัญหนึ่ง ทําให้ชาวจีนฮกจิวส่วนหนึ่งต้องเดินทางออกจาก
ถิ่นฐานเดิมมาแสวงหาชีวิตใหม่ จากการสัมภาษณ์คุณเมธา เอ้ือนนทัช  ได้กล่าวว่าเรื่องราวเคยได้รับรู้ได้ยินมาจาก
บรรพบุรุษมีการกล่าวถึงโจรผู้ร้ายมักเข้าปล้น คนรวยเป็นประจําทําให้ไม่กล้าอาศัยอยู่ในบ้านเมืองต่อไป (นายเมธา 
เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ.2553.) 
 4สว่าง ตันติพิสิทธ์ิ, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันท่ี 12 
เมษายน พ.ศ.2554.   
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 ทว่าการอพยพคร้ังใหญ่ของชาวจีนฮกจิวเข้าสู่ดินแดนมาเลเซียในปัจจุบันน้ัน คาดว่าน่า
เกิดขึ้นหลังจากการทําพ่ายแพ้สงครามฝ่ินของจีนที่มีต่ออังกฤษ ยังผลสืบเน่ืองสู่การทํา “สนธิสัญญา
นานกิง”5 ระหว่างอังกฤษกับจีน6 ซึ่งนับเป็นสนธิสัญญาอัปยศจีนต้องยอมเสียเปรียบในหลายด้าน
ให้กับอังกฤษตลอดจนความเปลี่ยนแปลงจากการสนธิสัญญาตามมาภายหลัง  
 ข้อสําคัญหน่ึงคาดว่าส่งผลสําคัญอย่างมากต่อการอพยพของชาวจีนฮกจิวออกจากภูมิลําเนา
คือ ข้อกําหนดภายในสนธิสัญญาที่บังคับให้จีนต้องเปิดเมืองท่า 5 แห่ง7 ได้แก่ เมืองกวางโจว ฝูโจว 
เซียเหมิน (เอ้หมึงหรือเอมอย) หนิงโป ซ่างไฮ่ (เซี่ยงไฮ้)  
 ประกอบกับในช่วงเวลาดังกล่าวอังกฤษได้เข้าทําการบุกเบิกพ้ืนที่เพ่ือใช้ทําประโยชน์ในส่วน
ต่างๆ ของโลกที่ตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษ* ส่งผลให้มีความต้องการในแรงงานเพ่ิมขึ้นเป็นเงาตาม
                                                            

 5สนธิสัญญานานกิงระหว่างอังกฤษกับจีนนั้นเกิดข้ึนภายหลังการยุติลงของเหตุการณ์สําคัญหนึ่งในหน้า
ประวัติศาสตร์จีน คือ สงครามฝิ่น อันเป็นผลมากจากการท่ีอังกฤษต้องการนําเอาฝ่ินเข้าไปขายในเมืองจีนให้ได้เป็น
จํานวนมากข้ึน เพราะอังกฤษพบว่าการค้าฝิ่นทําให้อังกฤษได้กินดุลการค้าจากจีนหลังจากก่อนหน้าอังกฤษต้องเสีย
ดุลการค้าให้กับจีนมาโดยตลอด ด้วยเหตุนี้จึงเกิดความขัดแย้งกับจีนท่ีปกครองโดยราชวงศ์ชิง และได้มีการทํา
สงครามกันใน ค.ศ.1840 (พ.ศ.2383) และจีนเป็นฝ่ายขอยุติสงครามด้วยความพ่ายแพ้และนํามาซ่ึงการทํา
สนธิสัญญานานกิง ท่ีนับว่าเป็นสนธิสัญญาจีนเสียเปรียบให้กับอังกฤษอย่างมาก ดังเช่นข้อกําหนดในสนธิสัญญาท่ี
กําหนดให้จีนต้องยก ฮ่องกงให้เป็นของอังกฤษ และจีนต้องยอมยกเลิกระบบการค้าแบบเดิมท่ีเคยมีเพ่ือเปิดการค้า
เสรี เป็นต้น ซ่ึงโดยนัยยะแล้วก็ไม่ต่างจากการทําสนธิสัญญาเบาริงระหว่างสยามกับอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (โปรดดูรายละเอียดเพ่ิมเติม สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2541). จีนทักษิณ : วิถีและ
พลัง.  หน้า 273-274.,หลิน ปัน.  (2540).  อึ่งต่ีเก้ีย : เรื่องราวของชาวจีนโพ้นทะเลท่ัวโลก. แปลโดย เกษียณ    
เตชะพีระ.  บทท่ี 3 เร่ืองกระแสท่วมท้น.)   
 6สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2544). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 273.  
 

7การเปิดเมืองท่าของจีนภายใต้สนธิสัญญานานกิงนั้น นับว่าเป็นจุดเปลี่ยนท่ีมีความสําคัญในหน้า
ประวัติศาสตร์การเมืองและการค้าของจีนในครั้งหนึ่ง ด้วยระบบการค้าต่างชาติของจีนแต่เดิมนั้นดําเนินไปในรูปแบบ
ของการค้า “บรรณาการ” ท่ีจีนอนุญาตให้เฉพาะพ่อค้าตะวันออกด้วยกันเท่านั้นมีสิทธ์ิเข้าไปค้าขายกับจีนและใน
การเข้าไปทําการค้ากับจีนนั้น จําต้องมีบรรณาการไปถวายแก่จักรพรรดิของจีนด้วยเสมอ ภายใต้ระบบการค้าเช่นนี้
ชาวต่างชาติจึงแถบไม่มีสิทธ์ิเข้าไปทําการค้ากับจีนได้เลย เนื่องจากจีนมองว่าชาวตะวันตกไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของ
จักรวาลวิทยาท่ีมีจีนเป็นศูนย์กลาง ทําให้ชาวตะวันตกท่ีต้องการสินค้าจีนต้องไปทําการซ้ือหาในเมืองท่าแห่งอ่ืนนอก
เมืองจีน ซ่ึงราคาย่อมสูงข้ึนจึงเป็นเหตุทําให้ชาวตะวันตกไม่พอใจอย่างมากสําหรับการประกอบกิจการค้าเช่นนี้ของ
จีน  
 

*การปฏิวัติอุตสาหกรรม (Indusial Revolution) เกิดข้ึนในคริสต์ศตวรรษท่ี 18 อันมีผลจากการปฏิวัติ
วิทยาศาสตร์ในยุโรปใน “สมัยใหม่” (Modern Ages) ทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงวิธีการเข้าถึงความรู้ทําให้เกิดการ
หาความรู้ด้วย “วิธีการทางวิทยาศาสตร์” ซ่ึงยังผลอย่างมากต่อการคิดค้นสิ่งประดิษฐ์ต่างๆนานาให้เกิดข้ึนบนโลก 
จนนําสู่การปฏิวัติระบบการผลิตของโลกคร้ังสําคัญ ความเปลี่ยนแปลงของสังคมโลกครั้งนั้นไม่เพียงกระทบต่อการ



49 
 

ตัวไปด้วย และแรงงานชาวจีนก็เป็นแรงงานท่ีอังกฤษมองว่ามีคุณภาพในการทํางานสูง จึงทําให้ตลาด
การค้าแรงงานจีนออกสู่โลกภายนอกได้มีการขยายตัวเพ่ิมข้ึน นับได้ว่าเป็นช่วงเวลาสําคัญที่มีชาวจีน
อพยพออกไปสู่ส่วนต่างๆ ของโลก มุมมองต่อแรงงานชาวจีนของอังกฤษน้ันเห็นได้จากคํากล่าวของ
ฮิวจ์ คลิฟฟอร์ด (Hugh Clifford) ข้าหลวงอังกฤษประจํารัฐปาหัง (Pahang : 1896-1905) ที่ว่า 

 
 คนจีนเป็นแรงงานช้ันเย่ียม ย่ิงไปกว่าน้ันก็คือ เป็นคนทําธุรกิจที่ฉลาดมาก
และไว้ใจได้ คนจีนเป็นคนที่มีกําลังความสามารถเพียงพอ ใจสู้ เป็นคนมุ่งมั่น
และมีความต้ังใจอันแน่วแน่ที่จะประสบความสําเร็จ ซึ่งเป็นคุณลักษณะที่คน
มลายูขาดเป็นอย่างย่ิง ความปรารถนาของคนจีนก็คือการหาเงินและการได้
ประโยชน์จากเงินเหล่าน้ัน8 

 
 การที่ชาวจีนเป่ียมไปด้วยคุณลักษณะดังกล่าวในสายตาของชาวอังกฤษ ฐานะของนายจ้างก็
คงเป็นเพราะว่า แรงขับอันมากล้นจากความต้องการหลุดพ้นจากชีวิตที่ยากลําบากของพวกเขาท่ีต้อง
เผชิญอยู่ในบ้านเกิดเมืองนอน เมื่อสามารถก้าวออกไปได้แล้วก็ย่อมต้องทํางานให้ดีที่สุดเพ่ือให้ได้รับ
ผลตอบแทนที่มากที่สุด อีกทั้งค่านิยมของชาวจีนเองน้ัน ถือกันว่าคนจีนเดินทางออกนอกแผ่นดินแม่
น้ันเป็นผู้ที่ขาดความกตัญญูอย่างร้ายกาจ9 ฉะน้ันเมื่อเลือกเดินทางออกไปแสวงโชคแล้ว ก็ย่อมผลักให้
ตนเองก้าวออกไปสู่จุดหมายที่ดีที่สุด อย่างน้อยช่วยกลบเกลื่อนความรู้สึกที่ขัดต่อคุณธรรมกตัญญูต่อ
แผ่นดินแม่ไปได้บ้าง ในยามท่ีกลับไปเยือนบ้านเกิดอีกครั้งอย่างน้อยก็ในฐานะของคนท่ีเป็นที่พ่ึงพิง
ให้กับคนในครอบครัวได้  

                                                                                                                                                                          

ก้าวกระโดดของวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีแล้ว สิ่งนี้มีแรงผลักอย่างมากต่อการเกิดขึ้นของสิ่งท่ีเรียกว่าประเทศ
มหาอํานาจและการหาหรือครอบครองดินแดนอาณานิคมในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ ท่ัวโลกของประเทศมหาอํานาจชาวยุโรป 
หรือท่ีรู้จักกันในชื่อของ “ลัทธิล่าอาณานิคม” “ลัทธิจักรวรรดินิยม” ประสงค์ต้องการมีแหล่งวัตถุดิบป้อนโรงงาน
อุตสาหกรรมและแหล่งรับซ้ือผลผลิตท่ีได้ออกมาจากโรงงานอุตสาหกรรมในประเทศจ้าวอาณานิคม ซ่ึงเหตุการณ์
ความเปลี่ยนแปลงของสังคมโลกในคร้ังนั้น นับเป็นการเปลี่ยนแปลงโฉมหน้าอย่างสําคัญของโลกในคริสต์ศตวรรษท่ี 
18 (ดูรายละเอียด คริส บราเซีนร์.  (2551).  คู่มือศึกษาประวัติศาสตร์โลก : ฉบับไม่งี่เง่า. แปลโดย ประสิทธ์ิ ตั้ง
มหาสถิตกุล.  พิมพ์ครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ.) 
 8Clifford, Hugh.  (n.d.).  british and siamese Malaya.  p. 268.  (อ้างอิงจาก  กรุณา กาญจน
ประภากูล.  (2537).  วิวัฒนาการของความคิดเก่ียวกับคําว่า “เมอลายู” ในประวัติศาสตร์มลายู.  หน้า 51.) 
 9สกินเนอร์ จี. วิลเลี่ยม.  (2548).  สังคมจีนในไทย: ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์.  แปลโดย พรรณี ฉัตรพล
รักษ์ และคณะ.  หน้า 249. 
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 อาณานิคมแห่งหน่ึงของ
อังกฤษที่มีความต้องการในแรงงาน
ชาวจีนสูงมากเพ่ือนําเข้าไปบุกเบิก
พ้ืนที่ เ พ าะปลู ก  คื อ  มา เล เซี ย 
อังกฤษได้มีการนําเอาพืชเศรษฐกิจ
ตั ว ใ ห ม่ ข อ ง โ ล ก อ ย่ า ง  ก า แฟ 
ยางพารา10 จากอีกซีกโลกเข้าไป
ทดลองปลูกเพ่ือใช้ประโยชน์จาก
พ้ืนที่และสภาพภูมิอากาศร้อนช้ืน
คล้ายคลึงกับถิ่นฐานเดิมของพืช
เหล่าน้ีในทวีปอเมริกาใต้  
 โ ด ย เ ฉ พ า ะ อ ย่ า ง ย่ิ ง
ยางพาราได้กลายเป็นพืชเศรษฐกิจ

ที่มีความสําคัญขึ้นอย่างมากภายหลังการปฏิวัติอุตสาหกรรมเปลี่ยนโฉมหน้าของมนุษยชาติคร้ังสําคัญ 
ยางพาราเข้าไปมีส่วนร่วมในอุตสาหกรรมยานยนต์ อุตสาหกรรมผลิตอุปกรณ์กีฬา* ยางพาราได้เข้าไป

                                                            

 10ยางพาราเป็นพืชท่ีพ้ืนถ่ินของทวิปอเมริกาใต้  ได้กลายเป็นพ่ืชเศรษฐกิจตัวใหม่ของโลกหลังการปฏิวัติ
อุตสาหกรรม ทําให้ความต้องการในยางพาราเพิ่มมากข้ึน ในฐานะวัตถุดิบใช้ในอุตสาหกรรมยานยนต์ และอุปกรณ์
กีฬา (ลูกฟุตบอล เนื้อในลูกกอล์ฟ เป็นต้น) ส่งผลให้ในทศวรรษ 1870 รัฐบาลอังกฤษเจ้าอาณานิคม มลายาเล็งเห็น
ผลประโยชน์มหาศาลของยางพารา ประกอบลักษณะภูมิอากาศของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ท่ีมีความคล้ายคลึงกับ
อเมริกาใต้ จึงทดลองนําเมล็ดพันธ์ุยางพาราเฮเวีย บราซิลเลียนซิส เข้ามาเพาะพันธ์ุท่ีสวนพฤกษศาสตร์ในสิงคโปร์ 
และทดลองปลูกในดินแดนมลายาของอังกฤษ จนได้ผลดีและกลายเป็นพืชเศรษฐกิจสําคัญของเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ในปัจจุบัน (โปรดดูรายละเอียดใน สิรีธร ถาวรวงศา.  (2553).  การขยายกิจการยางพาราของนายทุนจีนในมลา
ยา ค.ศ.1907-1957.  สารนิพนธ์ ศศ.ม. (ประวัติศาสตร์). กรุงเทพฯ : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรี  นครินทร 
วิโรฒ.) 
 *การปฏิวัติอุตสาหกรรมไม่เพียงแต่เปลี่ยนรากฐานระบบการผลิตของโลกจาก “เกษตรกรรม” ไปสู่ 
“อุตสาหกรรม” หรือการก้าวกระโดดของเทคโนโลยีเครื่องยนต์กลไกเท่านั้น ความเปลี่ยนแปลงในคริสต์ศตวรรษท่ี 
18 มีผลอย่างมากต่อความเปลี่ยนแปลงของสังคมและวิถีชีวิตของผู้คน การปฏิวัติอุตสาหกรรมทําให้ “เวลา” 
กลายเป็นสิ่งสําคัญกับมนุษย์ในการทํางานในแต่ละวัน ต่างจากการทํางานในรูปแบบเกษตรกรรมเวลามีผลต่อการ
ควบคุมวิถีชีวิตของผู้คนน้อยกว่ามาก เนื่องจากคนต้องทํางานในตามเวลาท่ีถูกกําหนดโดยสถานท่ีทํางานในแต่ละวัน
แต่ละสัปดาห์อย่างชัดเจน รูปแบบชีวิตแบบใหม่เช่นนี้เอง ทําให้คนในระบบการทํางานแบบใหม่ต้องการหาเวลา
พักผอ่น ด้วยการท่องเท่ียว ออกกําลังกาย เปลี่ยนอิริยาบถท่ีต้องกระทําอยู่ในแต่วัน ท้ังหมดน้ีต่างก็เป็นแรงขับสําคัญ
มากต่อการพัฒนาอุตสาหกรรมกีฬา ท่ีเข้ามาเสริมสร้างให้ชีวิตของมนุษย์ในแต่ละวันแต่ละสัปดาห์มีความเพลิดเพลิน 
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มีส่วนร่วมอย่างมากในช้ินส่วนของรถยนต์ นับต้ังแต่ล้อไปจนถึงช้ินส่วนเล็กน้อยไม่เครื่องยนต์ ตัวถัง
รถยนต์ อุปกรณ์กีฬาอย่างลูกกอล์ฟ ลูกเทนนิส ก็ยังมีส่วนผสมของยางพาราอยู่ภายใน เพ่ือทําให้การ
เล่นมีความสะดวกและเสริมประสิทธิภาพของอุปกรณ์กีฬา  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
  
ภาพประกอบ 15 -16 : ภาพโฆษณายางรถยนต์-การผลิตลูกเทนนิสด้วยยางพารา  
  ทั้งสองผลิตภัณฑ์ต่างก็มีส่วนประกอบสําคัญมาจากยางพารา 
 
 เมื่อยางพาราได้กลายเป็นพืชเศรษฐกิจที่มีความสําคัญตัวใหม่ของโลกเช่นน้ีแล้ว อังกฤษที่ไม่
รีรอทดลองนําพันธ์ุยางพาราเข้ามาปลูกในมาเลเซีย อาณานิคมอังกฤษในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่มี
ลักษณะภูมิอากาศคล้ายกับแผ่นดินแม่ของต้นยางพารา 
 ซึ่งเป็นการทดลองที่ประสบความสําเร็จยางพาราที่ทดลองนําเข้ามาปลูกในมาเลเซีย สามารถ
ให้ผลผลิตหรือกรีดนํ้ายางได้ อังกฤษจึงเร่ิมลงทุนทําการเพาะปลูกยางพาราอย่างเต็มตัวทางการค้า
เพ่ือส่งออกไปยุโรป หากทว่าปัญหาด้านแรงงานก็เป็นข้อจํากัดในการเพาะปลูก ที่ขาดแคลนแรงงาน

                                                                                                                                                                          

เม่ือเป็นเช่นนั้นแล้ว จึงได้มีการพัฒนาของอุปกรณ์กีฬาเข้ามาตอบสนองต่อความต้องการนั้นเพ่ิมมากข้ึน อย่างลูก
เทนนิส เดิมใช้ผ้าพันเอาไว้แล้วก็นํามาตี หรือลูกกอล์ฟเดิมเป็นก้อนหินหรือไม้กลึง ก็ต้องพัฒนาให้มีประสิทธิภาพ
สูงข้ึนตอบสนองต่อความสนุกในวิถีชีวิตของผู้คนท่ีมีเวลาจํากัด แต่มีเงินเข้ามาแทน 
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อีกทั้งนักปกครองชาวอังกฤษเอง ก็ไม่ได้มีมุมมองท่ีดีต่อการทํางานของคนพ้ืนถ่ินเท่าใดนัก ดังคํากล่าว
ของฮิวจ์ คลิฟฟอร์ด ที่ยกข้ึนมาก่อนหน้าแล้ว  
 ประกอบกับค่านิยมประกอบอาชีพของชาวมลายูมีมุมมองต่อการประกอบอาชีพแรงงาน
รับจ้างต่างจากชาวจีน เพราะรู้สึกว่าเป็นงานท่ีน่ารังเกียจและเสื่อมเกียรติ11 จึงมักประกอบอาชีพรับ
ราชการและทําการเกษตรแบบพอยังชีพ โดยการทําไร่ทํานาเฉพาะในที่ดินของตนเท่าน้ัน12 ดังน้ันจึง
เปิดโอกาสและเป็นช่องว่างทางเศรษฐกิจให้ชาวจีนอพยพเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของระบบเศรษฐกิจของ
มาเลเซียกําลังเปิดกว้างขึ้น 
 ด้วยสถานการณ์เช่นน้ีประกอบเข้ากับการเปิดข้ึนเมืองท่าทะเลจีนใต้ของจีนภายหลังการทํา
สนธิสัญญานานกิง ก็ย่อมทําให้อังกฤษมีความสะดวกเข้าไปจัดหาแรงงานชาวจีนจากมณฑลริมทะเล
จีนใต้ที่แสนยากลําบากในการดํารงชีวิตในแผ่นดินแม่ ให้เข้ามาสู่การจ้างงานในดินแดนอาณานิคมของ
อังกฤษ ซึ่งในช่วงเวลาดังกล่าวการส่งออกแรงงานจากชาวจีนก็กําลังดําเนินไปอย่างคึกคัก จากคํา
สัมภาษณ์ของชาวฮกจิวนาบอนที่บอกว่าพ่อตนเองเดินทางออกจากอําเภอกู่เที้ยน เมืองฝูโจว มณฑลฝู
เจี้ยนเข้าไปทํางานรับจ้างนายอังกฤษในมาเลเซีย ต่อมาหลังจากน้ันยังได้เดินทางกลับไปชักชวนเพ่ือน
จากเมืองจีนให้มาทํางานในมาเลเซีย13  
 คําบอกดังกล่าวน้ีก็สะท้อนให้เห็นว่าแรงงานชาวจีนในมาเลเซียขณะน้ันเป็นที่ต้องการของ
ตลาดแรงงานเพียงใด ด้วยการเดินทางไปมาระหว่างมาเลเซียกับเมืองฝูโจวในช่วงเวลาน้ัน ย่อมไม่
เป็นไปด้วยความสะดวกสบาย อีกทั้งค่าใช้จ่ายในการเดินทางก็เป็นจํานวนไม่น้อย14 ประกอบกับ
ค่านิยมหรือมุมมองของชาวจีนในแผ่นดินใหญ่ที่มีต่อชาวจีนโพ้นทะเลน้ัน ก็ไม่ได้เป็นไปในทางที่ดีเลย

                                                            

 11กอบเกื้อ สุวรรณทัต-เพียร.  (2517, สิงหาคม).  จดหมายจากมาเลเซีย.  สังคมศาสตร์ปริทัศน์.  หน้า 
72.    
 12อังกฤษก็มีความต้องการให้ชาวมลายูดํารงชีพด้วยการประกอบอาชีพแบบดั้งเดิม เห็นได้จากการออก
กฎหมายคุ้มครองและสงวนท่ีดินให้แก่ชาวมลายู ค.ศ.1913 (Reservation Enactment) กฎหมายฉบับนี้กําหนดให้
ชาวมลายูผูกติดอยู่กับท่ีดินในชนบทและประกอบอาชีพเกษตรกรรม โดยอังกฤษตระหนักถึงปัญหาการสูญเสียท่ีดิน
ให้แก่ชาวต่างชาติกลุ่มอ่ืน อย่างไรก็ตามกฎหมายดังกล่าวก็เป็นการสงวนท่ีดินซ่ึงยังไม่มีผู้ถือครอง หรือเป็นท่ีดินใหม่
ซ่ึงมีสภาพเป็นป่ารกร้างและไม่มีความอุดมสมบูรณ์ นอกจากนี้ยังยกเว้นท่ีดินซ่ึงมีแร่ธาตุให้จัดอยู่นอกการสงวน (ชาว
อังกฤษและชาวจีนจึงมีสิทธิครอบครองท่ีดินซ่ึงมีคุณค่าทางเศรษฐกิจได้) แม้ว่ากฎหมายดังกล่าวเอื้อประโยชน์ในการ
คุ้มครองและสงวนที่ดินให้แก่ชาวมลายู แต่ก็เป็นท่ีดินท่ีมิได้มีคุณค่าทางเศรษฐกิจเท่าใดนัก  (กรุณา กาญจนประภา
กูล.  (2537).  เล่มเดิม.  หน้า 57.)   
 

13อุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ต.นาบอน อ.นา
บอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554. 
 14สกินเนอร์ จี. วิลเลี่ยม.  (2548).  เล่มเดิม.  หน้า 200.  
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เสียทีเดียว ฉะน้ันการเดินทางกลับไปจึงต้องคุ้มค่ากับค่าใช้จ่ายทั้งที่เป็นเงินและไม่เป็นเงินที่ต้องเสียไป
แน่นอน 
 ทั้งหมดดังกล่าวล้วนแล้วแต่ช่วยให้เรารังสรรค์ภาพบรรยากาศของเมืองฝูโจวในช่วงเวลานั้น 
ซึ่งเป่ียมไปด้วยความต่ืนตัวในการเดินทางออกสู่ดินแดนใหม่ บรรยากาศถูกสร้างขึ้นด้วยความหวังใน
ชิวิตใหม่ที่มั่งคั่งของชาวฮกจิวและการเก็บเก่ียวผลประโยชน์มากล้นจากการขนส่งแรงงานจีนเข้า
อาณานิคมของอังกฤษ 
  
  1.1.2 ชาวฮกจิวกับบทบาทหนักหน่วง: กรรมกรบุกเบิกการเกษตรในมาเลเซีย 
 ถิ่นฐานที่อยู่อาศัยของชาวจีนฮกจิวในมาเลเซีย ปรากฏหลักฐานว่าใน พ.ศ.2444 (ค.ศ.1901) 
ได้มีชาวจีนฮกจิวจํานวนหน่ึง ถูกชักชวนเข้าไปต้ังถิ่นฐานรับจ้างทํางานอยู่ใน เมืองซิบู (Sibu) รัฐซารา
วัก (Sarawak) บนเกาะบอร์เนียว ซึ่งชาวฮกจิวที่น่ันต้องทํางานหนักมาก จนพวกเขาถึงกับเรียกเมืองน้ี
ว่า “เคราะห์กรรมของชาวฮกจิว” (Sin Hockchew)15 
 ในพ.ศ.2446 (1903) ก็ปรากฏว่าชาวฮกจิวได้มีการอพยพคร้ังใหญ่เข้าไปสู่ เมืองซีเทียวัน 
(Sitiawan) รัฐเประ (Parak)16 ประเทศมาเลเซีย ภายใต้โครงการบุกเบิกพ้ืนที่เพาะปลูกใหม่ ในเมือง
ซิเทียวัน โดยมีสํานักข้าหลวงอังกฤษเป็นผู้ริเริ่มโครงการ มอบหมายให้คณะบาทหลวงคริสต์นิกาย
โปรเตสแตนต์ รับเป็นผู้ดําเนินการ ลักษณะการดําเนินโครงการได้มีการจัดสรรที่ดินแรกเริ่มจํานวน 
200 เอเคอร์หรือประมาณ 500 ไร่17 และได้มีการชักชวนหรือจ้างแรงงานชาวจีนฮกจิวจากฝูโจว เข้า
มาทํางานโดยมีการแบ่งที่ดินให้ครอบครองทํากิน18  
 ด้วยแรงจูงใจในความหวังในชีวิตใหม่บนดินแดนมลายูและมีที่ดินทํากิน คงเป็นแรงผลักดัน
หนักหน่วงมิใช่น้อย ทําให้ชาวฮกจิวยอมเดินทางข้ามนํ้าข้ามทะเลมาบุกเบิกชีวิตใหม่ในต่างแดน จาก
คําบอกเล่าถึงเส้นทางการเดินทางจากฝูโจวมาเมืองซิเทียวันเต็มไปด้วยความยากลําบากอย่างถึงที่สุด 
ดังความว่า 
 
 
                                                            

 15http://ing-expressionsherenthere.blogspot.com/2011/02/foochows-of-sitiawan-1.html.
ค้นหาเม่ือวันท่ี 20 เมษายน พ.ศ.2554   

16Lim Teck Ghee.  (1977).  Peasants and their Agricultural Economy in Colonial 
Malaya, 1874-1941. p. 79. , สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2544).  จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 258.   

 171 เอเคอร์(Acres) = 2 ไร่ครึ่ง = 2 ไร่ 200 ตารางวา  
 18http://ing-expressionsherenthere.blogspot.com/2011/02/foochows-of-sitiawan-1.html.
ค้นหาเม่ือวันท่ี 20 เมษายน พ.ศ.2554   
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 ...อพยพเข้าประเทศมาเลเซียโดยทางเรือ ประเภทเสื่อผืนหมอนใบ พ่อเคยเล่า
ให้ฟังว่า การเดินทางจากกู่เถียนไปที่ท่าเรือ มหาเหว่ย เมืองฝูโจว ระยะทางเกือบ 
200 กิโลเมตร จะเดินด้วยเท้า ใช้เวลาเดินเป็นแรมเดือน ต้องเดินผ่านภูเขาลูกแล้ว
ลูกเล่า เมื่อขึ้นบนเรือแล้วถ้าคนไหนอ่อนแอ เรือเจอพายุจะเกิดอาการเมาเรือและ
เป็นไข้จนเสียชีวิตไปก็มาก มันโหดและไร้ความปราณี แต่ทุกคนก็สู้ด้วยใจที่แน่วแน่ 
เพ่ือหวังชีวิตที่ดีกว่าในอนาคต…19 
 

 เมื่อแรกเริ่มโครงการต้ังเป้าหมายไว้ในการเพาะปลูกข้าว ทว่าผลผลิตข้าวกลับไม่ได้น่าพึง
พอใจ ต่อมาจึงเริ่มให้มีการปรับเปลี่ยนทิ่ดินไปปลูกยางพารา พืชเศรษฐกิจตัวใหม่แทนในพ้ืนที่บริเวณ
ดังกล่าว ซึ่งในระหว่างการรอการเก็บเกี่ยวผลผลิตชาวฮกจิวต้องเผชิญกับความยากลําบากอย่างมาก 
เน่ืองจากยางพาราต้องใช้เวลาประมาณ 6- 7 ปี กว่าต้นจะโตพอกรีดเก็บนํ้ายางได้ ซึ่งในระหว่างน้ัน
พวกเขาต้องอาศัยปลูกข้าวและเลี้ยงหมูเพ่ือประทังชีวิต  
 จนในพ.ศ.2458 ยางพาราเก็บเก่ียวผลผลิตได้อย่างเป็นกอบเป็นกํา ทําให้ชุมชนชาวจีนฮกจิว
ในบริเวณน้ันต่างเริ่มมีความเป็นอยู่ที่ดีขึ้นตามไป และคงมีการชักชวนชาวจีนฮกจิวให้เข้ามาอาศัยอยู่
ร่วมกันในเมืองน้ี* ย่อมทําให้มีชาวจีนฮกจิวจํานวนเพ่ิมมากขึ้นไปด้วย 
 ทว่าการเพ่ิมจํานวนขึ้นของกลุ่มชาวจีนที่อาศัยอยู่ในเมืองซิเทียวัน ต้องเผชิญกับภาวะการ
ขาดแคลนที่ดินทํากิน เน่ืองจากรัฐบาลมาเลเซียสงวนที่ดิน20 สําหรับชาวมลายูซึ่งเป็นชาวพ้ืนเมือง
                                                            

 19สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553).  คุณสุเทพ ล่องดุริยางค์  ใน  ตํานานเส่ือผืนหมอนใบสุดยอดหัวใจคนสู้
ชีวิต.  หน้า 247.  
 *ด้วยว่าในกลุ่มชาวจีนนั้นมักมีการแบ่งกลุ่มกันโดยใช้สําเนียงการพูดเป็นสําคัญ พูดภาษาสําเนียงเดียวกัน
จึงเป็นเหมือนกับพวกเดียวกันเป็นหลักประกันพ่ึงพาอาศัยกันในยามอยู่ต่างถ่ินได้เป็นอย่างดี ซ่ึงตัวอย่างเห็นได้ใน
ชาวจีนในสังคมไทยที่มีชาวจีนสําเนียงแต้จิ๋วเป็นคนกลุ่มใหญ่ ท้ังท่ีหากพิเคราะห์กันแล้วชาวจีนสําเนียงแต้จิ๋วใน
ประเทศจีนเองกลับเป็นคนกลุ่มท่ีมีจํานวนน้อย แต่ท่ีชาวจีนสําเนียงแต้จิ๋วเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยส่วนหนึ่งก็คงเป็น
ผลจากการขึ้นครองราชย์ของสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีหรือพระเจ้าตากสิน แห่งกรุงธนบุรีหลังการเสียกรุงศรีอยุธยา
ครั้งท่ี 2 พระองค์เองมีเชื้อสายจีนแต้จิ๋วทางพระราชบิดา  
 20อังกฤษก็มีความต้องการให้ชาวมลายูดํารงชีพด้วยการประกอบอาชีพแบบดั้งเดิม เห็นได้จากการออก
กฎหมายคุ้มครองและสงวนท่ีดินให้แก่ชาวมลายู ค.ศ.1913 (Reservation Enactment) กฎหมายฉบับนี้กําหนดให้
ชาวมลายูผูกติดอยู่กับท่ีดินในชนบทและประกอบอาชีพเกษตรกรรม โดยอังกฤษตระหนักถึงปัญหาการสูญเสียท่ีดิน
ให้แก่ชาวต่างชาติกลุ่มอ่ืน อย่างไรก็ตามกฎหมายดังกล่าวก็เป็นการสงวนท่ีดินซ่ึงยังไม่มีผู้ถือครอง หรือเป็นท่ีดินใหม่
ซ่ึงมีสภาพเป็นป่ารกร้างและไม่มีความอุดมสมบูรณ์ นอกจากนี้ยังยกเว้นท่ีดินซ่ึงมีแร่ธาตุให้จัดอยู่นอกการสงวน (ชาว
อังกฤษและชาวจีนจึงมีสิทธิครอบครองท่ีดินซ่ึงมีคุณค่าทางเศรษฐกิจได้) แม้ว่ากฎหมายดังกล่าวเอื้อประโยชน์ในการ
คุ้มครองและสงวนที่ดินให้แก่ชาวมลายู แต่ก็เป็นท่ีดินท่ีมิได้มีคุณค่าทางเศรษฐกิจเท่าใดนัก  (กรุณา กาญจนประภา
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เท่าน้ัน เพราะถือว่าเป็นพลเมืองส่วนใหญ่ในประเทศ ประกอบกับอาจด้วยเหตุผลเริ่มแรกของการเปิด
โครงการพัฒนาที่ดินเมืองซิเตียวันน้ีต้ังแต่เริ่มแรกก็มีเน้ือที่ดินโครงการจํานวนจํากัด การถือครองที่ดิน
สําหรับชาวฮกจิวจึงถูกจํากัดไปในตัว  
 ชาวจีนฮกจิวส่วนหนึ่งจึงเริ่มแสวงหาโอกาสให้กับชีวิตในดินแดนใหม่อีกคร้ัง ทว่าก็แตกต่าง
จากการแรกชีวิตในมาเลย์เซีย ชาวฮกจิวมีก็เฉพาะแรงกายมาใช้แรงงานแลกค่าตอบแทนเพ่ือ
ความหวังในชีวิตที่ดีกว่า ชีวิตในการบุกเบิกสวนยางพาราในซิเทียวัน วันเวลาของการเก็บเก่ียว
ประสบการณ์ได้ทําให้พวกเขาเป็นชาวสวนยางพาราที่มีทักษะ ความชํานาญ และสิ่งน้ีจะเป็นสิ่งสําคัญ
นําพาเขาสู่การบุกเบิกพ้ืนที่ทํากินใหม่บนดินแดนแห่งใหม่อีกครั้ง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                          

กูล.  (2537).  เล่มเดิม.  หน้า 57.) /นโยบายสงวนที่ดินสําหรับคนพ้ืนเมืองมลายู และกีดกันคนชาติอ่ืนๆ ของ
รัฐบาลมลายานั้น การสัมภาษณ์บอกว่ากําหนดให้ชาวจีนถือครองท่ีดินได้ไม่เกินคนละ 7 ไร่ (นายเมธา เอ้ือนนทัช , 
สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ.2553.)  
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ภาพประกอบ 17 : โบสถ์ศาสนาคริสต์นิกายโปรเตสแตนต์ ในเมืองซิเทียวัน 
  จุดเริ่มของการทําสวนยางพาราของชาวจีนฮกจิวในซิเทียวัน  

ภาพประกอบ 18 : ภาพถ่ายครอบครัวชาวจีนฮกจิว เมืองซิเทียวัน 
ภาพถ่ายครอบครัวชาวจีนฮกจิวในสวนยางพาราท่ีถูกส่งกลับไปบ้านท่ีฝูโจว  
เหมือนเป็นการบ่งบอกถึงความสําเร็จท่ีได้รับในชีวิตต่างแดน 
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ภาพประกอบ 19 : แผนที่แสดงการปกครองรัฐต่างๆ ของประเทศมาเลเซีย  
  บริเวณรัฐเประ (Perak) คือ ถิ่นฐานของชาวฮกจิวในมาเลเซียก่อนเดินทางเข้าสู่ประเทศไทย 
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ภาพประกอบ 20 : แผนที่รัฐเประ(Perak)   
  Sitiawan คือ เมืองที่อาศัยชาวฮกจิวในรัฐเประ 
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 1.2 จากมาเลเซียมาไทย 
  1.2.1 ความเปลี่ยนแปลงการเมืองและเศรษฐกิจไทยกับการอพยพของชาวฮกจิว  
 ความเปลี่ยนแปลงเกิดข้ึนในภาคใต้ของประเทศไทยตามนโยบายของรัฐในการต้องการเข้ามา
มีส่วนร่วมในกิจกรรมทางเศรษฐกิจในภาคใต้ของประเทศไทย ภายหลังการปฏิรูปบ้านเมืองในรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ที่มีลักษณะรวบอํานาจการปกครองเข้าสู่ศูนย์กลางที่
กรุงเทพฯ  

ต่างจากเดิมที่รัฐไทยส่วนกลาง ไม่ว่ากรุงศรีอยุธยา หรือกรุงเทพฯ (ก่อนรัชกาลที่ 5)ต่างก็
ไม่ได้ต้องการเข้าควบคุมเศรษฐกิจการเมืองของบ้านเมืองห่างไกล ขอเพียงส่งรายได้ (ส่วย) ให้กับรัฐได้
ตามเป้าหมายในแต่ละปีก็เพียงพอ เมื่อเกิดการปกครองส่วนภูมิภาคลักษณะใหม่หรือมณฑล
เทศาภิบาลรัฐส่วนกลางก็เปลี่ยนท่าทีเข้ามาเสริมสร้างความมั่นคงทางรายได้และการปกครองจากหัว
เมืองเพ่ิมข้ึน 

การเปลี่ยนแปลงนโยบายของรัฐไทยเช่นน้ี ก่อให้เกิดแนวคิดในการสร้างเส้นทางคมนาคม
ขนส่งที่มีประสิทธิภาพ เพ่ือใช้ในการลําเลียงสินค้าและการติดต่อสื่อสาร เส้นทางรถไฟตัวเลือกที่ได้รับ
ความสนใจอย่างมาก จึงถูกผลักดันขึ้นเกิดเป็นเส้นทางการเดินทางแบบใหม่นําพาความเปลี่ยนแปลง
หลากหลายสิ่งเข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทยอย่างมากมาย  

เส้นทางรถไฟสายใต้ของประเทศไทยสร้างแล้วเสร็จภายหลังการจบลงของสงครามโลกครั้งที่ 
1 เส้นทางรถไฟสร้างขึ้นใหม่น้ีได้ทําให้การเดินทางติดต่อและขนส่งสินค้าของผู้คนในภูมิภาคสามารถ
กระทํากันได้สะดวกเพ่ิมมากขึ้น ข่าวสารของบ้านเมืองใกล้เคียงเข้ามาสู่พ้ืนที่ติดกันได้อย่างรวดเร็วข้ึน 
รวมทั้งนโยบายรัฐไทยประสงค์ให้มีการพัฒนาพื้นที่ใกล้เคียงกับชุมทางรถไฟให้เป็นศูนย์กลางทาง
เศรษฐกิจใหม่ในภูมิภาค ดังเห็นได้จากการตัดถนนเข้าเช่ือมต่อกับชุมทางรถไฟเกิดขึ้นใหม่ ตัวอย่าง
หน่ึงเห็นได้ชัดเจน คือ ชุมทางรถไฟทุ่งสง อ.ทุ่งสง จ.นครศรีธรรมราช และชุมทางรถไฟหาดใหญ่ อ.
หาดใหญ่ จ.สงขลา กลายเป็นชุมทางธุรกิจสําคัญแห่งในภาคใต้ 
 นอกจากนโยบายพัฒนาการคมนาคมทางรถไฟ การพัฒนาท่าเรือกันตัง อ.กันตัง จ.ตรัง โดย
พระยารัษฎานุประดิษฐ์ (คอซิมบ้ี ณ ระนอง) เจ้าเมืองตรังในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว เพ่ือหวังให้ท่าเรือกันตังเป็นจุดเช่ือมต่อ (Hub) การเดินเรือขนส่งสินค้าในทะเลอันดามัน
แข่งขันกับเมืองท่าปีนังของอังกฤษ โดยมีการตัดทางรถไฟสายใต้สายหน่ึงไปจดที่ อ.กันตัง และมีความ
ประสงค์ไม่เช่ีอมต่อเส้นทางรถไฟกับอังกฤษแต่ก็ไม่เป็นผล จึงทําให้ท่าเรือกันตังไม่ได้กลายเป็นท่าเรือ
ขนส่งที่มีความสําคัญอย่างต้ังเป้าประสงค์ไว้ต้ัแต่แรกเร่ิม อย่างไรก็ตามท่าเรือกันตังเป็นเส้นทางสําคัญ
สําหรับการอพยพเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยของชาวจีนฮกจิว และการขนส่งสินค้ายางพาราของพวก
เขาไปยังเมืองท่าปีนัง ซึ่งจะได้กล่าวถึงต่อไป 
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ภาพประกอบ 21 : ชุมทางรถไฟทุ่งสง อ.ทุ่งสง จ.นครศรีธรรมราช 
    ชุมทางรถไฟสําคัญนําพาชาวฮกจิวเดินทางเข้าสู่ประเทศไทย 
     ที่มา: หอจดหมายเหตุแห่งชาติ 
 
 ผลพวงประการหน่ึงของการสร้างทางรถไฟสายใต้นอกเหนือไปจากการเปิดเส้นทางเศรษฐกิจ
การเมืองระหว่างกรุงเทพฯ กับบ้านเมืองปักษ์ใต้แล้ว คือการเข้ามาของชาวจีนในภาคใต้ระลอกใหม่-
ใหญ่ โดยเฉพาะกรรมกรชาวจีนเข้ามารับจ้างสร้างทางรถไฟ กลุ่มแรงงานชาวจีนทั้งฮกเก๋ียน ไหหลํา 
แคะ เป็นแรงงานหลักเข้ามารับจ้างสร้างทางรถไฟสาย ฉวาง – พัทลุง เมื่อทางรถไฟสร้างแล้วเสร็จใน
ประมาณ พ.ศ.2453 – 2455 ทางการไทยก็ได้อนุญาตให้แรงงานชาวจีนเหล่าน้ีเข้ามาจับจองที่ดินสอง
ข้างทางรถไฟตัดขึ้นใหม่21  
 

                                                            

 21นายทุนและกรรมกรชาวจีนท่ีมีส่วนร่วมและบทบาทอย่างมากในการสร้างทางรถไฟสายใต้ เป็นกลุ่มชาว
จีนสําเนียงแคะ (ฮากกา) ซ่ึงชาวจีนแคะเหล่านี้เป็นผู้เข้ามาบุกเบิกจับจองท่ีดินบริเวณสถานีรถไฟ (รายละเอียด
เพ่ิมเติม ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2548).  เพลิงทักษิณ: เอกภาพท่ามกลางความแปลกแยกในภาคใต้.  หน้า 25.)   
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  1.2.2 กําเนิด “ฮกจิวนาบอน”  
 การอพยพเข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทยของชาวจีนฮกจิวกลุ่มแรกเริ่มต้นขึ้นพ.ศ.247322 
ภายหลังการสร้างทางรถไฟสายใต้เสร็จสิ้นลงแล้ว การอพยพโยกย้ายเข้าสู่ประเทศไทยของชาวจีนฮก 
จิวจากรัฐเประของมาเลเซีย ในครั้งน้ันคงเกิดขึ้นจากปัจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ  
  1. นโยบายจํากัดการถือครองที่ดินของชาวต่างชาติ หมายรวมถึงชาวจีนไม่ให้ครอบครอง
ที่ดินเกินกว่า 7 ไร่ 
  2. การสร้างทางรถไฟสายใต้ของประเทศไทยเช่ือมต่อกับทางรถไฟสายเหนือของมาเลเซีย
ในช่วงหลังสงครามโลกคร้ังที่ 123 

จากปัจจัย 2 ประการดังกล่าวข้างต้นประกอบเข้ากับนโยบายการพัฒนาของรัฐไทยขณะนั้น 
ที่เกิดขึ้นร่วมกับการการพัฒนาและทางรถไฟ อันต้องการให้มีการบุกเบิกที่ดินรกร้างว่างเปล่าให้เป็น
พ้ืนที่ทําการเพาะปลูก ด้วยการให้ชาวต่างชาติ*สามารถเข้ามาถือครองถือดินได้คนละประมาณ 50 
ไร่24 หากต้องการมากกว่าน้ันสามารถหาซื้อเพ่ิมเองได้ 
 เมื่อข่าวเรื่องการรัฐไทยให้ชาวต่างชาติถือครองที่ดินได้คนละ 50 ไร่ แพร่สะพัดไปจนถึง
ดินแดนใกล้เคียง สิ่งน้ีได้กลายเป็นแรงผลักดันจูงใจให้ชาวจีนฮกจิวอพยพเดินทางจากมาเลเซียเข้ามา
ในประเทศไทย จากงานการศึกษาของศาสตราจารย์สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ พบว่าชาวจีนฮก
จิวกลุ่มแรกเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยน้ันมีประมาณ 10 คน ได้แก่  
 1.นายอุ่งจิง แซ่ผาง  2.นายหว่าเจง แซ่เล่า  
 3.นายจุงเกือ แซ่อ่ึง 4.นายเค้งฮุย แซ่อ่ึง  
 5.นายเจี้ยกุ่ย แซ่ต่ิง  6.นายเจี๊ยะเซียว แซ่ต่ิง  
 7.นายอีคุ้ง แซ่ต่ิง  8. นายแป๊ะซือ แซ่ฮู่  
 9.นายกุงไท้ แซ่...  10.นายเรืองลึก แซ่..25  
  

                                                            
22 สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2544). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 258. 

 23ภูวดล ทรงประเสริฐ.  (2546).  ทุนจีนปักษ์ใต้: ภูมิหลังเบื้องลึกทุนใหญ่โพ้นทะเล. หน้า 21. 
*ประเด็นเร่ืองความเป็นชาวต่างชาติกับความเป็นพลเมืองของชาวจีนฮกจิวจะนําเสนอในประเด็นหัวข้อ

ถัดไปเนื่องจากมีความสําคัญอย่างมาก ต่อการทําความเข้าใจกับความเปลี่ยนแปลงหลากหลายประการในชุมชนชาว
ฮกจิวนาบอน  
 24นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 20 
ตุลาคม พ.ศ.2553  

25สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2544). เล่มเดิม.  หน้า 258.  
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การเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยของชาวฮกจิวกลุ่มแรกๆ น้ัน กระทําโดยทางรถไฟจากมาเลเซีย
เข้ามาลงสถานีรถไฟหาดใหญ่ ขึ้นรถไฟอีกขบวนมายังสถานีชุมทางทุ่งสง (จังหวัดนครศรีธรรมราช) 
และนั่งรถไฟต่อไปยังสถานีคลองจัง (ตําบลคลองจัง อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช) และเดิน
เท้าต่อจากสถานีคลองจังเข้าไปสํารวจพ้ืนที่และเริ่มต้ังถ่ินฐานใน อําเภอนาบอน 

ในการเดินทางที่ดูเหมือนจะเรียบง่ายน้ัน ตามรอยทางของการเดินทางจากคําบอกเล่าของ
คุณเมธา เอ้ือนนทัศน์ ผู้อาวุโสของชุมชนนาบอน ที่มีบิดาเป็นชาวฮกจิวรุ่นแรกๆ เดินทางเข้ามา
บุกเบิกพ้ืนที่อําเภอนาบอน (ขณะน้ันเป็นตําบลนาบอน อ.ทุ่งสง จ.นครศรีธรรมราช) ที่อําเภอทุ่งสง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช มีชาวจีนฮกจิวคนหน่ึง แซ่เล่า ได้เข้ามาทํากิจการโรงแรมอยู่ก่อนแล้วที่อําเภอ
ทุ่งสง ชาวฮกจิวที่เข้ามาก็จะมาพักที่น่ีก่อนจึงได้รับการบอกเล่าช่องทางให้ไปหาที่ทางทํากินที่ใด ด้วย
เป็นคนที่พูดภาษาไทยได้จึงเป็นธุระติดต่อกับทางราชการขอสิทธิในการจับจองที่ดิน เน่ืองจากไม่ใช่ว่า
รัฐบาลไทยจะให้ครอบครองพ้ืนที่ใดก็ได้ พ้ืนที่เข้าไปขอจับจองได้น้ันต้องเป็นพ้ืนที่รกร้างว่างเปล่า 
ฉะน้ันพวกเขาจึงต้องมีจุดศูนย์รวมหรืออาจเรียกได้ว่าเป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนข่าวสารสําหรับชาว 
ฮกจิว ที่เดินทางเข้ามาประเทศไทย26  

เมื่อทราบข่าวเช่นน้ันแล้ววันรุ่งขึ้นจึงได้โดยสารรถไฟจากสถานีชุมทางทุ่งสงไปลงที่สถานี
คลองจัง*แล้ว จึงค่อยเดินย้อนกลับประมาณ 6 กิโลเมตร เพ่ือเข้าไปหาที่ทํากินที่นาบอน ที่เป็นเช่นน้ีก็
เน่ืองด้วยในขณะนั้นบริเวณอําเภอนาบอนยังไม่มีการต้ังสถานีรถไฟ ประกอบกับบริเวณสถานีคลองจัง
พ้ืนที่ก็ได้ถูกชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ (ตามคําบอกเล่าคือ ชาวจีนไหหลํา) เข้าไปจับจองพ้ืนที่ไว้หมดแล้ว 
ต่อจากน้ันเมื่อเดินเท้าเข้าไปถึงบริเวณอําเภอนาบอน จึงเริ่มจับจองพ้ืนที่ด้วยการถางป่าและปลูก
ยางพารา จากคําบอกเล่าคุณเมธา เอ้ือนนทัศน์ บอกว่าที่ดินในบริเวณอําเภอนาบอนเมื่อแรกเริ่มชาว
จีนเดินทางเข้ามาน้ันแถบไม่มีคนไทยอาศัยอยู่เลย** ที่เป็นเช่นน้ีก็อาจเป็นเพราะว่าคนไทยมีลักษณะวิถี
ชีวิตอยู่กับการทํานาปลูกข้าว จึงอาศัยอยู่ในบริเวณท่ีลุ่ม เพราะมีความเหมาะสมกับการทํานามากว่า  

                                                            

 26 นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันท่ี 20 
ตุลาคม พ.ศ.2553  
 *ปัจจุบันตําบลคลองจัง มีฐานะตามเขตการปกครองเป็นตําบลเล็กๆ แห่งหนึ่งข้ึนอยู่กับอําเภอนาบอน และ
หากมองด้วยสายตาก็เห็นว่าความหนาแน่นของชุมชนนาบอนจะมีอยู่มาก หากเม่ือสมัยอดีตบริเวณคลองจังเป็นพ้ืนท่ี
มีความสําคัญกว่านาบอน ด้วยต้ังอยู่ใกล้กับคลองจังเป็นเส้นทางการคมนาคมทางน้ําเชื่อมต่อไปได้ถึงจังหวัด
สุราษฏร์ธานี ทําให้ไม่แปลกท่ีมีสถานีรถไฟเกิดข้ึนท่ีคลองจังก่อนนาบอน จากคําบอกเล่าคลองจังเป็นเส้นทางใช้
ขนส่งวัสดุอุปกรณ์ก่อสร้างทางรถไฟเข้ามาในพ้ืนท่ี  
 **เป็นข้อน่าสังเกตอย่างมากว่าทําไมในบริเวณอําเภอนาบอนจึงไม่มีผู้คนเข้ามาอาศัยอยู่ก่อนจนเป็นพ้ืนท่ี
รกร้างว่างเปล่าท่ีทางราชการพิจารณาให้ชาวจีนฮกจิวกลุ่มแรกเข้าไปทําการหักร้างถางพงเข้าใช้ประโยชน์ได้ ซ่ึงหาก
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 เมื่อเริ่มมีกลุ่มแรกเข้ามาและพบว่าประเทศไทยมีนโยบายเอ้ืออํานวย27 ให้จับจองที่ดินเพ่ือทํา
การเพาะปลูกสวนยางพารา จึงเร่ิมมีชาวฮกจิวจากมาเลเซียเดินทางตามเข้ามาอีกระลอกใหญ่  

การเดินทางจากมาเลเซียของคนฮกจิวช่วงหลังน้ีไม่ได้จํากัดอยู่เพียงเส้นทางรถไฟเท่าน้ัน อีก
หน่ึงเส้นทางสําคัญคนฮกจิวใช้ในการเดินทางเข้ามา คือ เส้นทางเรือโดยสารระหว่างท่าเรือเกาะปีนัง 
(ประเทศมาเลเซีย) – อําเภอกันตัง จังหวัดตรัง กระทําโดยสารเรือจากปีนังมาขึ้นฝั่ง อําเภอกันตัง 

                                                                                                                                                                          

พิจารณาพ้ืนท่ีทางภูมิศาสตร์ของอําเภอนาบอน ก็พบว่าพ้ืนท่ีส่วนใหญ่ของนาบอนเป็นลักษณะของท่ีราบเชิงเขา ชอง 
“เขาหลวง” หรือท่ีคนพ้ืนถ่ินเรียกว่า “เขาเหมน” ยอดเขาสูงสุดบนเทือกเขานครศรีธรรมราช ซ่ึงในอีกฝั่งของเขา
หลวงก็จะเป็นอําเภอลานสกา ท่ีมีคนไทยอาศัยอยู่และประกอบกิจการทําสวนผลไม้ การท่ีพ้ืนท่ีฝั่งนาบอนบริเวณ
หลังเขาหลวงมีคนเขา้มาอาศัยน้อย ก็อาจเป็นไปตามข้อสังเกตของคุณเมธาท่ีว่าคนไทยนั้นนิยมทํานาจึงต้องอาศัยอยู่
ในท่ีลุ่ม ซ่ึงก็น่าสังเกตว่าในอีกฝั่งหนึ่งของภูเขากลับมีคนไทยอาศัยอยู่ ข้อชวนพิจารณาเบื้องต้นนี้ ผู้วิจัยมีความ
คิดเห็นว่าด้วยพ้ืนท่ีเขาหลวงฝ่ังอําเภอลานสกาน้ัน ตั้งหันหน้าออกไปสู่อ่าวไทยประกอบกับมีลําน้ําท่ีใช้อาศัยเดินทาง
ลงไปบ้านเมืองชุมชนในพ้ืนท่ีราบได้สะดวกกว่าจึงมีคนเข้าไปอาศัย ผู้วิจัยเคยได้รับการบอกเล่าจากบิดาของเพ่ือนท่ีมี
ภูมิลําเนาอาศัยอยู่ในอําเภอลานสกาว่า ในสมัยก่อนเคยล่องเรือไปพ่อเพ่ือนําเอาผลไม้จากสวนบนเขาไปแลกเปลี่ยนช
ของทะเล พวกกะปิ เกลือ ปลาเค็ม กับคนปากพนัง วิถีเช่นนี้ของคนนครศรีธรรมราชมีคํากล่าวเรียกว่าเป็น “เกลอ
เขาเกลอเล” ในทางกลับกันเชิงเขาหลวงทางฝั่งของอําเภอนาบอนขาดเส้นทางคมนาคมเช่นนี้ แม้มีคลองจังไหลไปสุ
ราษฎร์ธานีได้ ก็ยังนับว่าเป็นระยะทางไกล จึงอาจมีผลอย่างมากต่อการตัดสินใจของผู้คนเข้าไปอาศัยอยู่ภายในพ้ืนท่ี
อําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราช อีกท้ังความเปลี่ยนแปลงของการตัดเส้นทางการเดินทางใหม่อย่างรถไฟได้ทํา
ให้การเดินทางทางนํ้าลดความสําคัญลง จึงนับเป็นความเปลี่ยนแปลงสําคัญท่ีต่อการต้ังถ่ินฐานของผู้คนในคนละช่วง
ยุคสมัย   
 27ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ได้บอกว่าในช่วงเวลานั้นการเดินทางเข้ามาประเทศไทยไม่จําเป็นต้องใช้บัตรผ่าน
แดนสามารถเดินทางข้ามแดนมาได้เลย และทางราชการไทยก็สนับสนุนให้มีผู้คนเข้ามาหักล้างถางพงเพ่ือทํา
การเกษตร โดยเม่ือถางป่าเป็นสวนยางพาราแล้ว ก็สามารถเข้าไปขอ “ออกใบเหยียบยํ่า” ได้รับสิทธิในการถือครอง
ท่ีดิน (นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันท่ี 20 ตุลาคม 
พ.ศ.2553) เหตุการณ์หนึ่งสะท้อนให้เห็นถึงนโยบายทางราชการไทยที่สนับสนุนการเข้าใช้พ้ืนท่ีรกร้าง การสัมภาษณ์
นายจรัล ปริพัฒนานนท์ (ปัจจุบันเสียชีวิต) ซ่ึงเป็นคุณตาของผู้วิจัย ได้เคยเล่าให้ผู้วิจัยฟังว่า เม่ือคราวท่ีแม่ของท่าน
ได้เข้ามาประเทศไทย เพ่ือหาท่ีทางทําสวนยาง หากทว่าในขณะนั้นท่ีดินแถบคลองจัง นาบอน จันดี ถูกจับจองเต็ม
แล้ว และมีคนบอกว่าให้ลองไปดูพ้ืนท่ี อ.หัวยยอด จ.ตรัง และได้เดินทางไป เม่ือถึง อ.ห้วยยอด ก็ได้เข้าติดต่อท่ีว่า
การอําเภอ คุณตาบอกว่าเม่ือนายอําเภอ ทราบข่าวถึงกับให้เจ้าหน้าท่ีมาเชิญแม่ของท่าน ขึ้นไปคุยบนห้องทํางาน
นายอําเภอเลยทีเดียว ซ่ึงเหตุการณ์นิ้สะท้อนให้เห็นถึงความสนใจของทางราชการไทย ในการให้คนเข้าถือครองท่ีดิน
รกร้างว่างเปล่า (จรัล ปริพัฒนานนท์, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 21 ถ.นครกิจบํารุง ต.ห้วยยอด อ.ห้วยยอด จ.ตรัง, 7 
เมษายน พ.ศ.2551)  
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จากน้ันก็ต่อรถไฟโดยสารจากสถานีกันตัง มาที่สถานีชุมทางทุ่งสง และจึงต่อรถไฟไปยังสถานีคลองจัง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช28  

นอกเหนือไปจากการเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยตามเส้นทางหลัก 2 เส้นทางดังกล่าวข้างต้น
แล้ว ก็มีอีกเส้นทางหน่ึงที่แตกต่างออกไป กล่าวคือ เดินทางออกจากมาเลเซียในลักษณะของการแสวง
โชคและก็เดินทางอพยพต่อไปเร่ือยๆ จนได้ข่าวว่ามีชุมชนของชาวฮกจิวเกิดข้ึนที่ อําเภอนาบอน จึงได้
เดินทางเข้ามาสมทบด้วยในภายหลัง29 

ความต่ืนตัวในสิทธิครอบครองที่ดินในประเทศไทยของชาวฮกจิว ได้กลายเป็นพลังขับเคลื่อน
สําคัญนําพาเอาชาวฮกจิวจากมาเลยเซียจํานวนมากเดินทางอพยพเข้ามาสู่ประเทศไทย จนเกิดการ
ขยายตัวของชุมชนต่อเน่ืองออกไปในพ้ืนที่ใกล้เคียง ในพ้ืนที่ของตําบลจันดี และในบริเวณพ้ืนที่อําเภอ
ฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช ในปัจจุบัน 
 กระน้ันไม่ว่าชาวฮกจิวเหล่าน้ัน เดินทางเข้าสู่ชุมชนในพ้ืน อ.นาบอน ด้วยทางใด แต่พวกเขา
เหล่าน้ันได้เดินทางเข้ามาร่วมกันเป็นส่วนหน่ึงในการก่อต้ังและเริ่มต้นชุมชนชาวฮกจิวขึ้นในภาคใต้
ของประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            

 28จากข้อมูลสัมภาษณ์นายจรัล ปริพัฒนานนท์ (คุณตาของผู้วิจัย) ได้บอกเล่าถึงท่ีมาของการเดินทางเข้า
ประเทศไทยของแม่ท่าน ท่ีว่าแม่ของท่านเปิดร้านขายของชําอยู่ท่ีท่าเรือเกาะปีนัง แล้วก็เห็นว่าในแต่ละวันมีชาวฮก
จิวเดินทางข้ามเรือไปท่าเรือ อ.กันตัง กันเป็นจํานวนมาก ซ่ึงการเดินทาง ก็นั่งเรือจากเกาะปีนังมาข้ึนฝั่งท่ีท่าเรือ อ.
กันตัง และต่อรถไฟไปสถานีทุ่งสงหรือสถานีคลองจัง (จรัล ปริพัฒนานนท์, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 21 ถ.นครกิจบํารุง 
ต.ห้วยยอด อ.ห้วยยอด จ.ตรัง, 7 เมษายน พ.ศ.2551)  
 29นางรุจี ศานติตานนท์,  สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 396 ม.11 ถ.เทศบาล 5 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.
นครศรีธรรมราช, 25 ตุลาคม พ.ศ.2553  
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ภาพประกอบ 22 : แผนที่จังหวัดนครศรีธรรมราช  

บริเวณวงกลมคือบริเวณชุมชนใหญ่ของชาวฮกจิว อําเภอนาบอน  
และอําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช 
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2. ฮกจิวนาบอน: ชุมชนกับความเปลี่ยนแปลงบนกระแสกาล  
  
 ...คนฮกจิว ชอบทําสวน เข้ามาถางป่าสร้างหนําอยู่ได้ ก็ถางป่าทําสวนมีแรง
เท่าไหร่ก็ทําได้เท่าที่ทําได้ สมัยน้ันป่ามีไม้ดีๆ มาก ไม้จําปา ไม้หลุมพอ แต่ภาษา
เราน้ีทําสวนอย่างเดียวไม่มีหัวการค้า ไม้มีเท่าไหร่ก็เผาทิ้งหมด....  
  (คุณเมธา เอ้ือนนนทัศน์) 

 คุณเมธา เอ้ือนนทัศน์ ชายสูงวัยผู้อาวุโสแห่งชุมชนฮกจิวนาบอนที่บอกเล่าเร่ืองราวความ
ผูกพันของชาวจีนฮกจิวกับการทําสวนยางพารา หน่ึงในเบ้ืองหลังอันหลากหลายท่ีนําพาพวกเขาออก
จากแผ่นดินแม่มาสู่แผ่นดินคาบสมุทร บนรัฐมาเลเซียและการเข้าสู่ประเทศไทยกับความหวังในชีวิต
ใหม่ จนก่อเกิดเป็นชุมชนชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย เน้ือหาส่วนน้ีเป็นการเข้าไปทําความรู้จักกับ
ความเป็นฮกจิวนาบอน ต้ังแต่ก่อร่างสร้างสวนยางพาราเข้าหักร้างถางพงด้วยความยากลําบาก 
ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงชุมชนฮกจิวนาบอน 
 
 2.1 ถางป่าเป็นสวนยางพารา: การบุกเบิกชีวิตและชุมชนฮกจิวนาบอน 
 คําบอกเล่าของ คุณเมธา เอ้ือนนทัศน์ กล่าวถึงรูปแบบการทําสวนยางของชาวฮกจิว กลุ่ม
แรกๆ ที่เดินทางเข้ามาในพ้ืนที่ เร่ิมจากมีผู้นําในครอบครวั (พ่อหรือพ่ีชายคนโต) เดินทางจากมาเลเซีย
เข้ามาหาที่ทางแล้วขอจับจองพ้ืนที่สร้างที่อยู่อาศัย (ชาวจีนฮกจิวเรียกว่า “กงสี”) ต่อจากน้ันก็กลับไป
มาเลเซียรับคนในครอบครัวมาอยู่ด้วยกัน จากน้ันเร่ิมทําสวนยางพาราโดยใช้สองมือถางป่าลงให้เป็นที่
ราบเพ่ือใช้ในการทํามาหากิน ซึ่งกิจกรรมแผ้วถางป่าเพ่ือทําสวนยางพารานับเป็นงานที่ต้องใช้กําลัง
แรงกายสูงมากในการทํางาน ด้วยพ้ืนที่ป่ารกชัฏและแถบไม่มีคนอาศัยอยู่ประกอบกับขาดเคร่ืองมือ
เคร่ืองไม้ที่มีความทันสมัยอย่างในปัจจุบันเข้ามาช่วยทุนแรง งานท้ังหมดต้องเร่ิมทําขึ้นมาจากแรงกาย
และสองมือล้วนๆ จากคําบอกเล่าของคุณวีระชัย ตรีตระกูล ทําให้เห็นถึงภาพของวันเวลาของการ
ทํางานหนักเพ่ือบุกเบิกชีวิตใหม่ของชาวฮกจิวได้เป็นอย่างดี 

  
 ...คุณพ่อต้องต่ืนแข่งกับตะวัน ไปสวนพร้อมกับจอบและมีดพร้าทุกวัน หลัง
สู้ฟ้า หน้าสู้ดิน ต้ังแต่ตะวันข้ึนจนถึงตะวันตกดิน ไม่มีวันหยุด... คุณแม่จะหอบ
เอาข้าวปลาอาหารไปให้คุณพ่อทานตอนเที่ยงที่สวน..30. 

  

                                                            

 30สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553). เล่มเดิม.  หน้า 117. 
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 การเตรียมพ้ืนที่การทําสวนยางที่มีความเหน็ดเหน่ือยและยากลําบากเช่นน้ีทําให้ในช่วงแรก
ของการเดินทางเข้าสู่ประเทศไทย จึงมีเพียงผู้ชายท่ีโตพอมีแรงทํางานได้แล้วเท่าน้ันเข้ามาบุกเบิกกัน
ไปก่อน ต่อจากน้ันเมื่อเตรียมพ้ืนที่เสร็จแล้วจึงกลับไปมาเลเซีย เพ่ือไปรับครอบครัวกลับมาอยู่ด้วยกัน
อีกรอบหน่ึง   
 นอกจากความเหนื่อยยากกับการบุกเบิกแผ้วถางป่าแล้ว ด้วยสภาพพ้ืนที่เป็นป่าเขาทําให้มีไข้
มาลาเลียชุกชุม ทําให้ชาวฮกจิวจํานวนไม่น้อยต้องเสียชีวิตเพราะความห่างไกลจากสถานพยาบาล
หรือไม่เช่นน้ันก็ด้วยความยากจนในช่วงแรกจึงไม่มีเงินไปรับการรักษา หลายคนจึงเริ่มอพยพกลับ
มาเลเซียไปเมื่อต้องสูญเสียคนในครอบครัว31 ความยากลําบากมากล้นที่ต้องเผชิญในชีวิตคร้ังน้ันทําให้
ถึงกับมีคํากล่าวว่า “คนท่ีเหลืออยู่น้ีเรียกว่าเหลือจากตายแล้ว” 
 ทว่าความยากลําบากของชีวิตในช่วงบุกเบิกพ้ืนที่ยังไม่ได้จบลงเพียงเท่าน้ัน ด้วยว่ายางพารา
เป็นพืชสวนที่ต้องใช้เวลาในการปลูกประมาณ 5- 6 ปี กว่าเริ่มกรีดนํ้ายางพาราได้เพ่ือเก็บเก่ียวผลผลิต
ได้การหาอยู่หากินดํารงชีพในระหว่างน้ัน นับว่าเป็นความหนักหน่วงอีกประการตามมา 
 ชาวจีนฮกจิวต้องอาศัยพ้ืนที่ดินร่องสวนระหว่างแนวต้นยางปลูกข้าวไร่ (ข้าวไร่ - พันธ์ุข้าว
ชนิดหน่ึงเหมาะสมต่อการเพาะปลูกในบริเวณที่ดอน เมล็ดข้าวจะแข็งไม่น่ิมเหมือนกับข้าวปลูกในที่
ลุ่ม) ปลูกผัก เลี้ยงหมู (หลุม) การกินข้าวไร่ในความทรงจําของคนจีนฮกจิวอาวุโสเสมือนกับเคร่ืองบ่งช้ี
ถึงความยากลําบากต้องเผชิญในห้วงเวลาของการบุกเบิกชีวิตใหม่ในดินแดนประเทศไทย32  ทั้งหมดน้ี
ก็เพ่ือใช้บริโภคในครัวเรือนและเหลือนําไปขาย ช่วงเวลาแห่งความยากลําบากน้ีได้ถูกจดตรึงอยู่กับ
ชาวฮกจิวด้วยสํานวนเฉพาะถิ่นที่ว่า “ปลูกผัก เลี้ยงหมู กินข้าวไร่” ที่สะท้อนถึงช่วงเวลาของความ
ยากลําบากคร้ังหน่ึงของชีวิต (ผู้วิจัยพบว่าผู้ให้ข้อมูลบางท่านมักใช้คําพูดสํานวนนี้ยํ้าหลายๆ ครั้งเพ่ือ
บอกถึงช่วงเวลาของความเหน่ือยยาก)  
 จากความทรงจําของสะใภ้ชาวจีนฮกจิวคนหน่ึงกล่าวว่า ในระหว่างที่สวนยางพารายังกรีด
ไม่ได้ ผู้หญิงต้องอยู่บ้านทํางานบ้านเลี้ยงหมู ซึ่งการเล้ียงหมูเป็นงานที่หนักมากๆ ต้องไปหาหยวก
กล้วยมาหั่นต้มพร้อมกับถั่วเขียวให้หมูกิน (ต้นกล้วยน้ันก็ปลูกอยู่ในสวนยางพารา) และหมูต้องกิน

                                                            

 31นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 20 
ตุลาคม พ.ศ.2553 
 32นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 20 
ตุลาคม พ.ศ.2553 ; นางไอ่หม่วย แซ่ผ้าง, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 95 ม.8 ต.ช้างกลาง อ.ช้างกลาง จ.
นครศรีธรรมราช,  เม่ือวันที่ 4 พฤศจิกายน พ.ศ.2553. 
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อาหารในปริมาณมากในแต่ละวันทําให้การหาอาหารให้หมูกินจึงเป็นงานหนักมากที่ ต้องทํา
นอกเหนือไปจากการทํางานบ้าน33 
 ส่วนเคร่ืองอุปโภคบริโภคอย่างอ่ืนๆ ที่ต้องใช้ในระหว่างน้ัน ซึ่งยังไม่มีรายได้เข้ามาก็ต้องอาศัย
การพ่ึงตนเองสูงมาก* เช่นการหมักซีอ้ิว ดองผัก รองเท้าก็สานใส่กันเอง ส่วนที่เหลือจากน้ันบางส่วนจึง
ซื้อหาเอาบ้างจากรายได้ที่น้อยนิด ทุกวันน้ีในอําเภอนาบอนบ้านที่มีชาวฮกจิวสูงอายุอาศัยอยู่ยังพบ
เห็นขวดโหลแก้วใส่มะนาวดอง หรือไหดองผัก วางไว้ในบริเวณบ้านได้   
 การทําสวนยางพาราของชาวจีนฮกจิวในระยะแรกนิยมใช้เมล็ดพันธ์ุยางพาราพ้ืนเมือง ต่อมา
นายยศ พันธ์ุพิพัฒน์ เป็นคนแรกที่นําเมล็ดพันธ์ุยางพาราจากมาเลเซียมาทดลองปลูกบนพ้ืนที่สวน
ยางพาราของตนจํานวน 15 ไร่ และแนะนําให้ชาวจีนฮกจิวคนอ่ืนๆปลูกแทนยางพันธ์ุพ้ืนเมือง34 เมล็ด
พันธ์ุยางพาราดังกล่าวมีคุณภาพและสายพันธ์ุดีกว่าเมล็ดพันธ์ุยางพาราพ้ืนเมือง จึงทําให้เกษตรกรชาว
จีนฮกจิวมีผลผลิตที่ดีกว่าเดิม 
  
 2.2 “กรีดยาง” กับความเปลี่ยนแปลงในชุมชนฮกจิวนาบอน  
  สําหรับชาวจีนฮกจิวนาบอนแล้วคําว่า “กรีดยาง” ในสมัยหน่ึงจึงมีความสําคัญมากกว่า
เพียงการเก็บเกี่ยวผลผลิตได้ แต่การเริ่มกรีดยางได้ สะท้อนถึงความหวังของชีวิตเริ่มทอแสงประกาย
มากขึ้นท่ามกลางวันคืนที่เหน่ือยยากกับการถางป่าเพ่ือสร้างสวนยางพารา การกรีดยางจึงสะท้อนถึง
ความเปลี่ยนแปลงของชุมชนฮกจิวนาบอน ดังเห็นได้ต่อไปจากน้ี 
 
 
                                                            

 33นางไอ่หม่วย แซ่ผ้าง, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 95 ม.8 ต.ช้างกลาง อ.ช้างกลาง จ.นครศรีธรรมราช,  เม่ือ
วันท่ี 4 พฤศจิกายน พ.ศ.2553. 

*แม่ของผู้วิจัยเคยเล่าให้ฟังว่าในตอนวัยเด็ก เม่ือโรงเรียนปิดภาคการศึกษาฤดูร้อน ด้วยความท่ีบ้านมีลูก
หลายคน ลูกคนท่ีโตพอจะช่วยเหลือตนเองได้แล้วต้องไปอยู่กับ “อาม่า” หรือย่าของแม่ท่ีนาบอน (บ้านแม่ของผู้วิจัย
อาศัยอยู่ท่ีอําเภอหัวยยอด จังหวัดตรัง) เพ่ือลดความหนาแน่นของคนในบ้านและเป็นการแบ่งเบาภาระให้กับพ่อแม่ 
แม่บอกับผู้วิจัยว่าชีวิตท่ีนาบอนของยายทวด (ตั่วอาม่า) ของผู้วิจัยเป็นการพ่ึงตนเองสูงมาก ใช้พ้ืนท่ีในบริเวณบ้าน
ปลูกผักแปลงเล็กๆ ไว้ และนําผักมาดอง ส่วนหมูแม้ไม่ได้เลี้ยงไว้ก็จะหาซ้ือมาทําเป็นหมูหยองเก็บไว้กินเองด้วย ส่วน
รองเท้าก็จะใช้เศษผ้าเย็บเอาไว้ใส่เอง บริเวณชานบ้านของยายทวดจึงจะเต็มไปด้วยขวดโหลดองผัก และราวตากผัก
ดองแห้ง และยังหมักซีอ้ิว-หมักเหล้า (ปรุงอาหาร) ไว้กินเอง แม้ว่าในขณะนั้นความเป็นอยู่ของท่ีบ้านแม่เองไม่มีความ
ลําบากมากแล้ว แต่ยายทวดกยั็งทําอยู่เช่นเดิม เสมือนว่าสิ่งเหล่านี้ได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตประจําวันไปแล้ว  

34สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553). เล่มเดิม.  หน้า 172.  และสุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์; ดิลก วุฒิพาณิชย์; 
ประสิทธ์ิ ชิณการณ์.  (2544).  เล่มเดิม.  หน้า 261.  
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  2.2.1 “กรีดยาง” กับการขยายตัวชุมชน  
  การเร่ิมกรีดยางพาราเพ่ือเก็บผลผลิตจากต้นยางพาราผ่านการปลูกมาเป็นระยะเวลา
ยาวนานไม่ตํ่ากว่า 6 ปีน้ัน ย่อมเปรียบได้กับแสงประกายแสดของดวงสุริยันส่องสว่างให้กับการรอคอย
ในวันเวลาที่มืดมิด  
  นํ้ายางพารากรีดได้แล้วก็ถูกนําไปแปรรูปเป็นยางก้อนก่อนเก็บรวบรวมและส่งทางรถไฟไป
ลงเรือที่กันตังก่อนส่งไปขายต่อตลาดกลางยางพาราในขณะน้ันที่เกาะปีนัง ประเทศมาเลเซีย นํา
รายได้กลับคืนมาสู่ชาวฮกจิวเข้ามาบุกเบิกทําสวนยางพารา รายได้ที่เริ่มมั่นคงขึ้นประกอบกับสิทธิใน
การถือครองที่ดินเหล่าน้ี ได้ก่อให้เกิดกระแสข่าวบอกเล่าจากปากต่อปากในหมู่ชาวฮกจิวในมาเลเซีย
ให้มีความสนใจพากันเดินทางเข้ามาสู่ชุมชนฮกจิวแห่งน้ีเพ่ิมมากขึ้น จนชุมชนขยายตัวออกไปจนเริ่ม
เข้าสู่อาณาเขตของพ้ืนที่ใกล้เคียงกันในอําเภอฉวาง  
  จากคําบอกเล่าของคุณจรัล ปริพัฒนานนท์ (คุณตาของผู้วิจัย-ปัจจุบันเสียชีวิตแล้ว) ที่ว่าแม่
ของท่านได้เปิดร้านขายของชําอยู่ที่ท่าเรือเกาะปีนัง และได้พบเห็นว่ามีชาวจีนฮกจิวลงเรือข้ามไปฝั่ง
ประเทศไทย (ท่าเรืออําเภอกันตัง) กันอย่างหนาตา และเมื่อสอบถามจนได้ทราบว่าพวกเขาเหล่าน้ัน
พากันเข้าไปทําสวนยางพาราที่ในประเทศไทย จึงเกิดความสนใจและอยากเข้าไปทําสวนยางพาราบ้าง 
จึงได้ลงเรือข้ามฝั่งเข้ามาในประเทศไทยที่ท่าเรืออําเภอกันตัง เพ่ือเข้ามาจับจองหาที่ทํากิน
เช่นเดียวกับชาวฮกจิวเข้ามาก่อนบ้าง แต่เมื่อมาถึงท่าเรืออําเภอกันตังแล้ว ก็ได้ทราบข่าวจากชาวจีน
ฮกจิวที่อาศัยอยู่ที่อําเภอกันตัง* ว่าที่นาบอนและพ้ืนที่ใกล้เคียงน้ัน เต็มหมดไม่มีพ้ืนที่ว่างให้เข้าไปทํา
การจับจองได้แล้ว และได้แนะนําให้ลองไปดูที่ทางที่อําเภอห้วยยอด จังหวัดตรังแทน เน่ืองจากยังไม่มี
ผู้เข้าไปจับจอง35  
 คําบอกเล่าน้ีได้สะท้อนให้เห็นว่าในขณะน้ันชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอนได้มีการขยายตัว
เพ่ิมขึ้นอย่างมากเพียงใด แม้ว่าข้อมูลจากคําบอกเล่าความทรงจําไม่สามารถกําหนดช่วงเวลาที่แน่นอน
ได้ แต่ก็พอสันนิษฐานได้ว่าคงเกิดข้ึนภายหลังสวนยางพาราที่นาบอนเริ่มเก็บเก่ียวผลผลิตได้แล้ว ซึ่งก็
คงทําให้บางคนท่ีอาจไม่กล้าเสี่ยงมากพอกับชีวิตในดินแดนที่ยังไม่รู้จักดีพอ เกิดความกล้าที่เข้าไปร่วม
สังสรรค์ในชุมชนชาวจีนฮกจิวในแผ่นดินใหม่ที่เรียกว่า “นาบอน” 

                                                            

 * “ชาวฮกจิวท่ีอําเภอกันตัง” คนดังกล่าวคาดว่าเป็นคนท่ีเปิดร้านค้า ทําหน้าท่ีเช่นเดียวกับ “คนแซ่เล่า” ท่ี
อําเภอทุ่งสง (คุณเมธาได้บอกไว้ในเนื้อหาส่วนก่อนหน้า) ในฐานะของผู้เป็นศูนย์กลางข้อมูลข่าวสารสําหรับชาวจีนฮก
จิวเดินทางเข้ามาสู่ประเทศไทย และอาจทําหน้าท่ีในการติดต่อประสานงานระหว่างชาวจีนฮกจิวกับทางราชการด้วย
ก็เป็นได้ 
 35จรัล ปริพัฒนานนท์, สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 21 ถ.นครกิจบํารุง ต.ห้วยยอด อ.ห้วยยอด จ.ตรัง, 7 
เมษายน พ.ศ.2551 (ปัจจุบันเสียชีวิตแล้ว – คุณตาของผู้วิจัยจึงได้เก็บข้อมูลสัมภาษณ์ก่อนท่ีทําโครงการวิจัยฯ)  
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 2.2.2 สมาคมจุงซันนาบอนกับบทบาทการจัดการชุมชน 
  การขยายตัวของชุมชนชาวจีนนาบอน อันมีผลมาจากการทําสวนยางพาราและการเก็บกรีด
ได้ผลผลิตเป็นกอบเป็นกําเป็นรูปธรรมจับต้องได้ ทําให้จํานวนประชากรชุมชนเพ่ิมข้ึนอย่างต่อเน่ือง 
ทั้งเป็นผลมาจากการอพยพเข้ามาใหม่ และค่านิยมมีลูกหลายคนเพ่ือช่วยแบ่งเบาภาระงานใน
ครอบครัว ก็ล้วนแล้วแต่ทําให้ชุมชนขยายตัวออกไปทั้งทางพ้ืนที่และจํานวนสมาชิกชุมชน 
 ในช่วงแรกๆ ของการบุกเบิกต้ังถิ่น ด้วยต่างคนต่างก็ทํามาหากินถางป่ากันไป ใครมาก่อนก็
จับจองที่ได้ก่อนเลือกได้ก่อน ส่วนใครมาหลังก็เลือกได้จับจองได้ทีหลัง ไม่มีผู้นําชุมชน36 การเติบโต
ของชุมชนเช่นน้ี ด้านหน่ึงนับเป็นนิมิตหมายท่ีดีของการเริ่มต้นชีวิตและชุมชนใหม่ของชาวจีนฮกจิวใน
แผ่นดินสยาม หากในด้านหนึ่งการที่มีผู้คนมารวมตัวกันมากขึ้นต่อเน่ือง ย่อมทําให้เกิดปัญหาการ
กระทบกระทั่งกันบ้างเป็นธรรมดาของคนอยู่ร่วมกัน แม้กระทั่งการติดต่อกับทางราชการเองก็เป็น
ปัญหาสําคัญไม่น้อยสําหรับชาวจีนฮกจิว ซึ่งส่วนใหญ่แล้วไม่สามารถส่ือสารด้วยภาษาไทย อีกทั้งการ
เป็นชุมชนเกิดใหม่ในขณะเดียวกันที่ระบบกลไกการปกครองส่วนท้องถิ่นของไทยเองยังไม่ได้มีความ
เข้มแข็งและมั่นคงมากนัก* จึงต้องมีคนกลางติดต่อประสานงานกับหน่วยงานรัฐภายนอกและดูแล
แก้ไขปัญหาความขัดแย้งเบ้ืองต้นของชุมชนตนเอง 
 ชาวจีนฮกจิวเองก็เช่นเดียวกับชาวจีนสําเนียงอ่ืนๆ ในสังคมไทย เมื่อเข้ามาในต่างบ้านต่างถ่ิน
ก็รวมตัวกันเพ่ือปกป้องผลประโยชน์และดูแลกันภายในกลุ่มคนหรือชุมชน จนต่อมาได้กลายเป็น 
“สมาคม” จีนสําเนียงต่างๆ หรือแม้แต่สมาคมของกลุ่ม “แซ่” ในประเทศไทย  

                                                            

 36นายเมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 20 
ตุลาคม พ.ศ.2553  
 *การปกครองส่วนท้องถ่ินของไทยในสมัยอดีตนั้น ปรากฏตามเอกสารลําดับการปกครองว่ามีตําแหน่งของ
กํานันและผู้ใหญ่บ้านเป็นผู้ดําเนินการ แต่ในความเป็นไปของสังคมเองแล้วเข้าใจว่าด้วยระบบรัฐเองท่ีมีอํานาจ
เปรียบเสมือนแสงเทียน จึงคงไม่สามารถเข้าควบคุมและกําหนดความเป็นความไปของชุมชนท่ีตั้งอยู่ห่างไกลกับ
ศูนย์กลางอํานาจได้เต็มท่ีมากนัก ดังเห็นได้ว่าในประวัติศาสตร์ท่ีผ่านมาผู้ใดไม่ต้องการถูกเกณฑ์เข้าสู่ระบบไพร่ หนี
เข้าไปอยู่ในป่า รวมถึงกรณีของขุนแผน (วรรณกรรมขุนช้างขุนแผน) ตอนท่ีขุนแผนต้องโทษทัณฑ์จากทางราชสํานัก
ก็ยังได้หนีเข้าป่า จนไปอยู่ร่วมกับกองโจรพ่อของนางบัวคลี่ การปกครองส่วนท้องถ่ินของไทยเร่ิมต้นข้ึนอย่างเป็น
ระเบียบระบบภายใต้การปฏิรูปการปกครองบ้านเมืองของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงโปรดฯ ตั้ง 
“สุขาภิบาลท่าฉลอม” (จังหวัดสมุทรสาคร) ขึ้นเป็นหน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ินแห่งแรก ท้ังหมดนั้นแสดงให้เห็น
ได้ว่าการปกครองส่วนท้องถ่ินของไทย ขาดความเป็นระบบระเบียบอยู่อย่างมาก ด้วยแม้จะมีการริเร่ิมสุขาภิบาลท่า
ฉลอมข้ึน หากก็เป็นไปในลักษณะของตัวอย่างการดํานเนินการเท่านั้นยังมิได้มีการพัฒนาและจัดทําอย่างต่อเนื่อง
จริงจัง เหตุนี้เองชุมชนชาวจีนใหม่ของชาวฮกจิวท่ีนาบอนเอง ช่วงแรกคงมีอิสระในการดูแลตัวเองสูงมาก เพราะรัฐ
เองก็ไม่ได้มีนโยบายเข้าควบคุม เพียงแต่ต้องการให้มีการเปิดพ้ีนท่ีรกร้างว่างเปล่าให้เป็นพ้ืนท่ีทํากินเสียมากกว่า 
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 พัฒนาการการรวมกลุ่มเพ่ือก่อต้ังขึ้นเป็นสมาคมในหมู่ชาวจีนฮกจิวเริ่มต้นขึ้น จากการจัดต้ังที่
อ่านหนังสือชุมชน เป็นพ้ืนที่กลางของชุมชนท่ีใช้ในการพบปะพูดคุยกันของคนในชุมชน ต่อมาได้
พัฒนาเป็นห้องสมุดจุงซันหรือจุงซันเป้าเซ่อ ที่มีการบอกรับสมาชิก วัตถุประสงค์ ระเบียบปฏิบัติ และ
บริหารงานโดยคณะกรรมการ หากกล่าวไปก็เปรียบได้กับการรวมกลุ่มในรูปแบบ “สมาคม”  
 สมาคมจุงซันเป็นองค์กรสาธารณกุศลทํางานช่วยเหลือชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน ทางด้าน
การติดต่อกับหน่วยงานราชการ การแจ้งเกิด แจ้งตาย ย้ายทะเบียนบ้าน การเสียภาษี การต่ออายุใบ
ต่างด้าว กิจกรรมเรื่องเกณฑ์ทหาร ตลอดจนการเป็นศูนย์กลางในการไกล่เกลี่ยปัญหาข้อพิพาท
เล็กๆน้อยๆ ในชุมชน จากคําบอกเล่าของคุณอุดม วัชรวิจิตร ประธานสมาคมจุงซัน (ดํารงตําแหน่งมา
ต้ังแต่ พ.ศ.2509) ที่ว่า “สมาคมจุงซันช่วยเหลือชาวฮกจิวนาบอนได้มาก อย่างเช่นเร่ืองการทําใบต่าง
ด้าวซึ่งเป็นธุระสําคัญประจําของคนจีนเลยก็ว่าได้ เพราะ 2-3 ปี ก็ต้องไปทําเร่ืองต่อกันที่อําเภอทุ่งสง 
จากน่ีไปทุ่งสงต้องใช้เวลาต้ังเท่าไหร่ หมดเวลาไปเป็นวันๆ คนก็ต้องทํามาหากิน สมาคมเข้ามาช่วย
โดยไม่มีเรียกเก็บค่าใช้จ่าย” แม้แต่เรื่องพิพาทภายในชุมชนสมาคมจุงซันก็ได้เข้าไปมีบทบาทในการ
ไกล่เกลี่ย “สมัยก่อนเน่ีย ผัวเมียรบกันข้างบ้านรบกันข้างสวนรบกัน ต้องมาไกล่เกลี่ย เราก็มีพ่ีเลี้ยงมี
ผู้ใหญ่หลายคนมาไกล่เกลี่ยกัน สมัยก่อนใครผิดใครถูกก็ยอมรับกัน ฝ่ายไหนผิดก็รับไปฝ่ายไหนถูกก็รับ
ไป ตกลงกันได้เองไม่ต้องไปโรงพัก” คําบอกเล่าของคุณอุดม วัชรวิจิตร กล่าวด้วยนํ้าเสียงความ
ภาคภูมิ37  
 ในปัจจุบันเองสมาคมจุงซันได้ลดบทบาทของตนเองลง เน่ืองจากผู้ใหญ่ผู้อาวุโสของสมาคมได้
ล้มหายกันไปตามกาลเวลา และได้รับเข้าร่วมกับสมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย โดยมีการต้ังสมาคม
ฟุโจวนาบอน ขึ้นเพ่ือดําเนินการในลักษณะที่มีความกว้างขวางมากข้ึน เพราะสมาคมฟุโจวแห่ง
ประเทศไทยเองนับได้ว่าเป็นศูนย์กลางของชาวฮกจิวในประเทศไทยและยังได้เช่ือมโยงกับสมาคม
ฟุโจวภายนอกประเทศไทยอีกด้วย 
   
  2.2.3 ความบันเทิงของชุมชน 
  การแสวงหาความบันเทิงของมนุษย์ นับเป็นสิ่งหน่ึงที่คงเกิดข้ึนพร้อมกับพัฒนาการของ
มนุษยชาติ ต้ังแต่โบราณกาล พบได้ว่าในชุมชนโบราณแห่งต่างๆ บนโลกนี้ ต่างก็มีการพบสิ่งของใช้
สําหรับการละเล่นร่วมอยู่กับข้าวของเคร่ืองใช้ในชีวิตประจําวันเสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งสิ่งก่อสร้าง

                                                            

 
37อุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ต.นาบอน อ.นา

บอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554.  
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ขนาดใหญ่ของชาวโรมัน อย่าง “โคลอสเช่ียม” ก็ยังถูกรังสรรค์ขึ้นเพ่ือใช้เป็นสถานที่ให้ความบันเทิง
แก่ชาวโรมันเมื่อหลายพันปีก่อน 
  สําหรับชาวจีนฮกจิวแห่งชุมชนนาบอนเช่นกัน ในช่วงแรกกับชีวิตที่แสนตรากตรําเหน่ือย
ยากกับการบุกเบิกทําสวนก็คงไม่ได้มีความบันเทิงร่วมอยู่ด้วยมากนัก แต่เมื่อชีวิตเริ่มเข้าที่เข้าทางมี
รายได้ที่มั่นคงเพ่ิมขึ้นจากการ “กรีดยาง” ความบันเทิงของชุมชนก็คงเป็นสิ่งเข้าช่วยปลอบประโลม
ความเหน่ือยล้าให้กับชีวิตหนักหน่วงของการทําสวนยางพารา  
  ความบันเทิงอย่างเบ้ืองต้นในชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน คงดําเนินไปในวงสนทนายามค่ํา
คืนในตลาดหรือศาลเจ้า พ้ืนที่กลางของชุมชน ส่วนความบันเทิงขนาดใหญ่ประจําปี คือ งานเทศกาล
ประจําปีศาลเจ้าแปะกง ศาลเจ้าแห่งแรกในชุมชนนาบอนถูกสร้างขึ้นพร้อมกับการเข้ามาของชาวจีน
ฮกจิวนาบอน งานเทศกาลประจําปีศาลเจ้าแปะกงจัดขึ้นในประมาณเดือนกันยายนของทุกปี จัดขึ้น
เพ่ือบูชาเทพเจ้าแปะกง มีการเปียของ ตลอดจนพิธีกรรมต่างๆตามธรรมเนียมของชาวจีน แต่ที่สําคัญ
ในส่วนของความบันเทิงแล้ว เป็นที่รู้กันของชาวจีนฮกจิวว่างานประจําศาลเจ้าแปะกง มีง้ิวเข้ามาจัด
แสดง โดยมีการเล่นง้ิวกัน 5 วัน 5 คืน และในบางปีที่มีเป็นพิเศษก็เคยมีการจ้างคณะง้ิวช่ือดังมาจาก
กรุงเทพฯ ไปจัดแสดงกันเลยทีเดียว38  
  นอกจากงานใหญ่ประจําอย่างงานศาลเจ้าแปะกงแล้ว ในคร้ังหน่ึงชุมชนฮกจิวนาบอนยังได้
มีการต้ังโรงภาพยนตร์ คุณอุดม วัชรวิจิตร เจ้าของโรงภาพยนตร์แห่งน้ีบอกเล่าถึงภาพความคึกครื้นใน
อดีตของโรงภาพยนตร์ว่า “สมัยก่อนคนเยอะ จอมใจจักรพรรดิ เน่ียฉายกันห้าวันห้าคืน” ในปัจจุบัน
โรงภาพยนตร์แห่งน้ีได้ปิดตัวลงไปแล้ว ตามความเปลี่ยนของยุคสมัย 
   
  2.2.4 “กรีดยาง” กับ “การแต่งงาน”: เปิดพื้นที่ขยายเครือข่ายชุมชน   
  คําบอกเล่าของชาวฮกจิวอาวุโสบอกว่าเมื่อเร่ิม “กรีดยาง” ได้ เมื่อนั้นจึงเริ่มสุขสบาย
สามารถแต่งงานได้ “แต่งงาน” คําหน่ึงที่มีความหมายทางสังคมอย่างตรงบอกถึงการเปลี่ยน
สถานภาพของบุคคลหน่ึงๆ ในสังคม ที่ประกาศแสดงออกถึงการเปลี่ยนผ่านของช่วงวัยเข้าสู่การมีชีวิต
ครอบครัวหรือชีวิตคู่ หากน่ันเป็นเพียงความหมายของคําว่า “แต่งงาน” อันเป็นนัยหน่ึงเท่าน้ัน  
 สําหรับชาวจีนฮกจิวนาบอนแล้ว ความหมายของ “การแต่งงาน” ไม่ได้หมายรวมเพียงการ
ครองคู่ชีวิตแสนสุขของคู่รักมีความรักที่สุกงอมแล้ว การแต่งงานของชาวจีนฮกจิวเป็นการแสดง
ความหมายหนึ่งของชีวิตคนๆ หน่ึงเริ่มเข้าสู่ช่วงวัยเป็นผู้ใหญ่พร้อมเข้าสู่การมีครอบครัว ซึ่งการมี

                                                            

 38อรรถกร  พนาอภิชน .   อายุ  73 ปี .  สัมภาษณ์ ท่ีบ้ านเลขท่ี  48 ม .11 ต .นาบอน  อ .นาบอน                    
จ.นครศรีธรรมราช. เม่ือวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ.2553.  
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ครอบครัวได้น้ัน ย่อมมีนัยยะสําคัญในความมั่นคงของชีวิตผู้ชายสักคนหน่ึงด้วย การที่ผู้ชายชาวฮก    
จิวนาบอนสักคนหน่ึงเข้าสู่การแต่งงานได้น้ัน พวกเขาต้องมีความพร้อมเพียงพอในการก้าวเข้าสู่ชีวิต
เติบโตขึ้น ซึ่งสิ่งน้ีได้ย้อนกลับไปสู่คํากล่าวของคุณเมธาที่ว่า เมื่อเริ่มกรีดยางได้ถึงออกไปหาผู้หญิงจาก
ชุมชนภายนอกได้  
 เดิมเข้าใจว่าการแต่งงานของชาวจีนฮกจิวนาบอนมีเกิดข้ึนไม่มากในช่วงแรก หากไม่มี
ครอบครัวต้ังแต่ก่อนเข้ามาต้ังถิ่นฐานแล้ว ก็มักจะไปมีกันตอนเร่ิมกรีดยางได้ เพราะกรีดยางฯได้ทําให้
มีรายได้ที่แน่นอนและมั่นคงมากขึ้น  
 ประกอบการแต่งงานในค่านิยมของคนจีนน้ัน ไม่นิยมให้มีการแต่งงานในกลุ่มคน “แซ่” 
เดียวกัน* ฉะน้ันเมื่อการ “กรีด” หรือคือการเก็บเก่ียวผลผลิตยางพาราดําเนินไปได้ด้วยดีแล้ว จึงมีการ
ออกไปหาผู้หญิงจากชุมชนอ่ืนๆ มาแต่งงานกับผู้ชายชาวจีนฮกจิวนาบอน เน่ืองจากทําให้เป็นการ
หลีกเลี่ยงการแต่งงานในคนแซ่เดียวกันไปได้มาก และอาจเก่ียวข้องกับการสร้างเครือข่ายกับชาวจีนใน
ชุมชนอ่ืนๆ อีกด้วย 
 บุคคลสําคัญในกิจกรรมการหาคู่แต่งงานของชายชาวจีนฮกจิวสักคนหน่ึงจึงตกเป็นหน้าที่ของ 
“พ่อชัก-แม่ชัก” เปรียบเสมือนโซ่ข้อกลางทําหน้าที่ในการเช่ือมโยงความสัมพันธ์ให้กับหนุ่มสาวได้รู้จัก
กัน พ่อชัก-แม่ชัก เป็นบุคคลมีความสําคัญมากสําหรับชายหนุ่มสักคนต้องการมีคู่ในสังคมฮกจิวนา
บอนขณะนั้น ดังคํากล่าวของคุณอรรถกร พนาอภิชน ที่ว่า “เมื่อก่อนถ้าไม่มีพ่อชักไม่ได้แต่งงานกัน
หรอก”39  

                                                            
 *แซ่ ของชาวจีนท่ัวไปมีความแตกต่างกับ “นามสกุล” ของคนไทย ตรงท่ีคนมีแซ่เดียวกันไม่จําเป็นต้องเป็น
ญาติพ่ีน้องหรือคนในครอบครัวเดียวกันเสมอไป ต่างจากนามสกุลท่ีแสดงถึงความเป็นคนท่ีสืบสายมาจากต้นทาง
เดียวกัน การใช้แซ่ของคนจีนเป็นการแสดงออกถึงการมาจากชุมชนเดียวกัน เพราะการใช้แซ่ของคนจีนใข้แซ่เดียวกัน
ท้ังชุมชน ทําให้เกิดธรรมเนียมไม่ให้มีการแต่งงานในคนแซ่เดียวกัน ฉะนั้นเม่ือจําเป็นต้องแต่งงานกับคนต่างแซ่ก็ทํา
ให้คนจีน รูปแบบค่านิยมในการแต่งงานเข้าบ้านของผู้หญิงผู้ชาย ต่างจากคนไทย ด้วยสังคมไทยแต่เดิมเป็นการ
แต่งงานผู้ชายเข้าบ้านผู้หญิง ส่วนของทางสังคมจีนเปน็การแต่งงานผู้หญิงเข้าบ้านผู้ชาย เม่ือเป็นเช่นนี้ผู้หญิงคนหนึ่ง
เม่ือแต่งงาน จึงย่อมต้องออกจากบ้านไปอยู่ในชุมชนอ่ืน เพราะไม่แต่งงานในคนแซ่เดียวกัน สังคมจีนจึงต้องมีธรรม
เนียมในการตกสินสอดเพื่อให้แก่บ้านผู้หญิง เพราะการท่ีผู้หญิงออกจากบ้านไปก็เป็นการท่ีบ้านฝ่ายหญิงต้องสูญเสีย
แรงงานในบ้านไปหนึ่งคน ฉะนั้นเพ่ือเป็นสินน้ําใจทางฝ่ายชายจึงต้องให้สินสอดแก่บ้านฝ่ายหญิงเป็นการตอบแทน  
 39อรรถกร พนาอภิชน .   อายุ 73 ปี .  สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 48 ม .11 ต .นาบอน อ .นาบอน จ .
นครศรีธรรมราช. เม่ือวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ.2553.  
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 กลุ่มเป้าหมายพ่อชักแม่ชักมักนําพาให้ชายชาวฮกจิวไปครองคู่น้ัน ก็เป็นไปตามค่านิยมของ
ชาวจีนนิยมให้มีการแต่งงานในกลุ่มชาวจีนสําเนียงเดียวกัน ในกรณีของฮกจิวน้ัน นับรวมสําเนียง
ฮกเกี้ยนเข้าไปด้วย เน่ืองจากเป็นกลุ่มสําเนียงที่มาจากมณฑลเดียวกัน  
 เป้าหมายชุมชนพ้ืนที่เข้าไปติดต่อทาบทามกันน้ัน เป็นชุมชนชาวจีนในจังหวัดตรัง อาจเป็นผล
มาจากการเป็นชุมชนอยู่ใกล้เคียงกันและจังหวัดตรังมีชุมชนชาวจีนฮกเก้ียนอาศัยอยู่หนาแน่น และ
อาจประกอบกับการเดินทางขนส่งผลผลิตยางพาราต้องส่งผ่านจังหวัดตรังไปทางท่าเรืออําเภอกันตัง 
จึงทําให้มีกิจธุระเกี่ยวพันกันเป็นประจํา  
 อีกทั้งหากพิจารณาถึงเส้นทางการเดินทางพบได้ว่าการเดินทางคมนาคมระหว่างจังหวัดตรัง
กับอําเภอนาบอนทําได้สะดวกกว่าการเดินทางไปยังตัวเมือง(ย่านตลาด) ของนครศรีธรรมราช ซึ่งต้อง
เดินเท้าจากนาบอนไปถึงอําเภอทุ่งสงเพ่ือต่อรถไฟหรือรถประจําทางอ่ืนๆ เข้าไปตัวจังหวัด
นครศรีธรรมราช กลับกันการเดินทางไปตัวเมืองจังหวัดตรังเพียงข้ึนรถไฟที่นาบอนหรือสถานีคลองจัง
ก็สามารถน่ังรถต่อเข้าไปได้ถึงตัวเมืองตรังได้เลยทีเดียว และหากพิจารณาในแง่กลุ่มชาวจีนตาม
สําเนียงพบได้ว่าชาวจีนในนครศรีธรรมราชนั้น มีชาวจีนฮกเก้ียนสัดส่วนกลุ่มคนน้อยกว่าจังหวัดตรัง  
 ด้วยเหตุน้ีจึงทําให้จังหวัดตรังเป็นพ้ืนที่และกลุ่มเป้าหมายในการแต่งงานของชายหนุ่มชาว  
ฮกจิวนาบอน 
  
  2.2.6 “กรีดยาง” กับการจัดการศึกษาชุมชน 
  การเริ่มกรีดยางพาราเก็บเกี่ยวผลผลิต ทําให้ชาวจีนฮกจิวเร่ิมมีรายได้มั่นคงขึ้นในชีวิตจน
ก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงของชุมชนดังกล่าวมาแล้วข้างต้น การกรีดยางยังได้ก่อให้เกิดการจัด
การศึกษาขึ้นในชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอนด้วย  
  แรกเริ่มเดิมทีน้ัน ในชุมชนฮกจิวนาบอนไม่มีโรงเรียนเปิดจัดการเรียนการสอนหนังสือให้กับ
คนในชุมชนอย่างเป็นทางการ จนเมื่อเริ่มกรีดยางได้ ชุมชนเริ่มขยายตัวออกไปมากข้ึนมีคนเข้ามาอยู่
อาศัยกันมากขึ้น ชายหนุ่ม (โสด) ที่ได้รับรางวัลจากความเพียรตลอดเวลาหลายปีระหว่างการเติบโต
ของต้นยางก็ได้แต่งงานมีครอบครัว  
 แน่นอนการขยายตัวของชุมชนที่เปิดออกไปอย่างมากข้ึนเพียงน้ี ย่อมทําให้เกิดมีสมาชิกใหม่
เยาววัยเข้ามาร่วมในเป็นส่วนหนึ่งของชุมชน จึงทําให้เกิดความต้องการในการมีสถานศึกษาสําหรับ
สมาชิกใหม่ของชุมชนข้ึน ความต้องการในสถานศึกษาให้กับชุมชนน้ันเป็นสิ่งหน่ึงสะท้อนถึงค่านิยม
ของชาวจีนฮกจิวที่ต่อแนวคิดในลัทธิขงจื่อ ซึ่งมีอิทธิพลอย่างมากต่อการดําเนินชีวิตและวิธีคิดของชาว
จีน โดยเฉพาะการให้ความสําคัญกับการศึกษาเล่าเรียน ดังคํากล่าวของขงจ่ือที่ว่า “มนุษย์น้ันไม่มี
ความแตกต่างกันเลย สิ่งเดียวทําให้มนุษย์แตกต่างกันคือการเล่าเรียน” ไม่แปลกเลยสิ่งหน่ึงที่ชาวจีน
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ฮกจิวนาบอนประสงค์เริ่มลงมือก่อร่างให้เกิดขึ้นชุมชนภายหลังความมั่นคงจากการเก็บ “กรีด” คือ
การสร้างโรงเรียน 
 แรกเร่ิมเมื่อมีความคิดต้ังโรงเรียนในชุมชนแล้ว ชาวจีนฮกจิวนาบอนได้เร่ิมต้นไปติดต่อกับ
ทางคณะมิชช่ันนารี เปิดโรงเรียนอยู่ที่จังหวัดตรัง40 และซึ่งทางคณะมิชช่ันนารีที่ตรังได้ส่ง “ชาวจีน” 
(เข้าใจว่านับถือคริสต์) ให้เดินทางเข้ามาช่วยต้ังโรงเรียนในชุมชนนาบอนขึ้น ซึ่งในคราวน้ันก็ได้มี
ชาวบ้านที่ทราบข่าวมาร่วมลงแรงกันถางป่าถางหญ้าจัดเตรียมพ้ืนที่ให้มีการสร้างโรงเรียนขึ้น 
 โรงเรียนต้ังขึ้นน้ัน ในเริ่มแรกมีช่ือว่า “โรงเรียนจงฮ้ัว” จัดการเรียนการสอนเป็นภาษาจีน 
ต่อมาได้เปลี่ยนเป็นโรงเรียนนาบอนวิทยา และได้ถูกปิดไปในช่วงรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม ซึ่ง
ดําเนินนโยบายชาตินิยม จึงไม่ยอมให้มีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนตามโรงเรียน ต่อมาเมื่อ
สถานการณ์บ้านเมืองเปลี่ยนไปได้มีการเปิดโรงเรียนขึ้นใหม่โดยใช้ช่ือว่า “โรงเรียนสหมิตรบํารุง”41 ที่
บริหารงานในรูปแบบของมูลนิธิสหมิตรบํารุง จัดการเรียนการสอนมาจนปัจจุบัน 
 การจัดการเรียนการสอนของโรงเรียนจงฮั้วหรือโรงเรียนสหมิตรบํารุง น้ันก็มีการดําเนินการ
สอดคล้องกับสภาพการณ์ของผู้เรียนในท้องถิ่น เป็นกรณีศึกษามีความน่าสนใจสําหรับการจัด
การศึกษาของโรงเรียนในปัจจุบัน ดังเห็นได้ว่าผู้เรียนเป็นเยาวชนในท้องถิ่นที่ประกอบอาชีพการทํา
สวนยางพารา มีภารกิจในการดําเนินชีวิตแตกต่างจากคนทําการเกษตรประเภทอ่ืนๆ กล่าวคือต้องต่ืน
ต้ังแต่ก่อนพระอาทิตย์ขึ้นมากรีดยางพารา ด้วยอากาศเย็นทําให้นํ้ายางพารากรีดออกได้จํานวนมาก 
หลังจากน้ันเมื่อพระอาทิตย์เริ่มข้ึนจึงเร่ิมทําการเก็บนํ้ายางแล้ว นําไปแปรรูปเป็นยางแผ่น ซึ่ง
กระบวนการทั้งหมดน้ันต้องใช้เวลาเกือบคร่ึงวันเช้า  

                                                            

 40จังหวัดตรัง นับได้ว่าเป็นศูนย์กลางสําคัญของคณะมิชชั่นนารี หรือนักบวชและผู้ศรัทธาในศาสนาคริสต์
นิกายโปเตทแตนต์ เนื่องจากมีคณะมิชชั่นนารีได้รับการติดต่อเข้าไปดําเนินกิจกรรมการตั้งโรงเรียนและโรงพยาบาล
แบบสมัยใหม่ โดยเฉพาะเม่ือคร้ังเจ้าพระยารัษฎานุประดิษฐ์ (คอซิมบี้ ณ ระนอง) เป็นเจ้าเมืองตรัง ได้มีการติดต่อให้
คณะมิชชั่นนารีจากกรุงเทพฯ และเพชรบุรี ลงไปสร้างโรงพยาบาลและโรงเรียนข้ึนท่ีจังหวัดตรังโดยพระยารัษฎาฯ 
ได้ให้ความสนับสนุนในการก่อสร้างอาคารและการดูและอย่างเต็มกําลัง จากบันทึกของเอ็ดน่า บรูเนอร์ บัลค์ลีย์ มิ
ชชั่นนารีอเมริกันเดินทางเข้ามาร่วมก่อต้ังโรงพยาบาลของคณะมิชชั่นนารี ในจังหวัดตรังตามคําร้องขอของพระ
ยารัษฎาฯ ซ่ึงในส่วนหนึ่งของบันทึกเอ็ดน่าได้กล่าวถึงการโดยาสารเรือมาข้ึนท่ีจังหวัดสงขลาและพระยารัษฎาฯ ได้
อํานวยความสะดวกโดยการส่งรถยนต์ส่วนตัวไปรับท่ีท่าเรือเพ่ือเดินทางไปจังหวัดตรังเลยทีเดียว  (โรงพยาบาลตรัง
ชาตะ-ปัจจุบัน) (ดูรายละเอียดใน บัลค์ลีย์,บรูเนอร์ เอ็ดน่า.  (2550).  สยามคือบ้านของเรา. แปลโดย เด็กวัฒฯ รุ่น 
100. กรุงเทพฯ: คณะบุคคลวัฒนา 100.)    
 41อุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทยสาขานาบอน ต.นาบอน อ.นา
บอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554.  
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 เด็กๆ ก็ไม่ใช่ข้อยกเว้นในการทํางาน ถือว่าเป็นแรงงานส่วนหน่ึงของครอบครัวด้วยเช่นกัน 
เด็กชาวจีนฮกจิวนาบอน เร่ิมกรีดยางเป็นต้ังแต่อายุยังไม่ถึง 10 ขวบ42 และต้องช่วยงานครอบครัว
ก่อนออกไปเรียนหนังสือ ฉะน้ันการจัดการเรียนการสอนจึงต้องสอดคล้องกับวิถีของชุมชนไปด้วย ซึ่ง
สิ่งน้ีก็คงไม่ปรากฏให้เห็นในปัจจุบัน ในยุคสมัยการศึกษากลายเป็นกระบวนการควบคุมของรัฐจาก
ส่วนกลางตามส่ิงที่เช่ือถือว่าเป็น “มาตรฐาน” ของรัฐ  
   
 

 
ภาพประกอบ 23 : โรงเรียนสหมิตรบํารุง 
   โรงเรียนเอกชนประจําชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน 
 
 
 

                                                            

 42สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553).  เล่มเดิม.  หน้า 200.   
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 2.3 ฮกจิวนาบอนกับสงครามโลกคร้ังที่ 2 
  ช่วงเวลาสังคมโลกต้องเผชิญกับความขัดแย้งครั้งใหญ่ที่ปะทุขึ้นและลุกลาม จนกลายเป็น
สงครามโลกคร้ังที่ 2 น้ัน สงครามโลกไม่เพียงก่อให้เกิดบรรยากาศของความประหว่ันพรั่นพรึงปกคลุม
ไปทั่วทั้งโลก สภาวะเศรษฐกิจทั่วโลกก็ตกตํ่าลงไปด้วยจากสงครามคร้ังใหญ่ทําให้การติดต่อซื้อขาย
ระหว่างกันในโลกเป็นไปด้วยความยากลําบาก  
 ชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน ในฐานะหน่วยทางสังคมเล็กๆ แห่งหน่ึงต้ังอยู่ร่วมกับสังคมโลก ก็
ไม่อาจหลีกพ้นสภาวะความยากลําบากในคร้ังน้ีได้เช่นกัน จากสภาวะเศรษฐกิจตกตํ่าทําให้การค้า
ยางพาราในตลาดโลกต้องประสบกับความหยุดน่ิง ส่งผลอย่างย่ิงยวดต่อชาวจีนฮกจิวเป็นหน่วยหน่ึง
ทางการผลิตยางพารา ทําให้ยางพาราผลิตข้ึนไม่มีตลาดส่งออก ผู้คนต่างก็ต้องเผชิญกับความ
ยากลําบากทางเศรษฐกิจอย่างถ้วนทั่ว 
 การปรับตัวของชาวจีนฮกจิวในช่วงเวลาของความยากลําบากเช่นน้ี พวกเขาต้องปรับเปลี่ยน
ตนเองจากการค้าผลผลิตยางพารา จากยางแผ่นหรือนํ้ายาง ไปสู่การแปรรูปผลผลิตเบ้ืองต้นด้วย
ตนเอง โดยนําผลผลิตยางพาราที่มีแปรรูปเป็น “ผ้าใบยางพารา43” ใช้ทําเป็นเสื้อกันฝนหรือผ้าคลุม
รถยนต์ ขายให้กับกองทัพทั้งไทยและญี่ปุ่น “ลูกโป่ง” “ตุ๊กตายางพารา” ส่งขายไปกรุงเทพฯ44  
 ส่วนทางด้านการหาอยู่หากินชาวจีนฮกจิวนาบอนเหมือนย้อนเวลาของตนเองกลับไปใช้ชีวิต
เช่นเมื่อครั้งอพยพเข้าสู่บ้านเมืองแห่งน้ี กล่าวคือหันกลับไปกินข้าวไร่ ปลูกผัก เพ่ือประทังชีวิตกันไป
ท่ามกลางไฟของสงคราม นอกจากความยากลําบากการทํากินแล้ว เศรษฐกิจตกตํ่าทําให้มีโจรขโมย
มากขึ้น ผู้คนต้องเฝ้าระวังทรัพย์สินกันอยู่เสมอ สวนยางที่ไม่ได้เข้าไปเก็บกรีดก็ไม่ได้เข้าไปดูแล ทําให้
สวนรกชักขึ้นมีสัตว์ป่าลงจากเขาหลวงเข้ามาอาศัยอยู่45ต้องเพ่ิมความระมัดระวังในการดําเนินวิถีชีวิต
ทั้งจากสัตว์ป่าและคนด้วยกันเอง 
 ความยากลําบากการดําเนินชีวิตในระหว่างไฟทางกายว่าเหน่ือยไม่ใช่น้อยแล้ว ชาวจีนฮกจิ
วนาบอนในระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 2 ยังต้องเผชิญกับความยากลําบากทางใจอีกด้วย อันเป็นผล
จากการดําเนินนโยบายชาตินิยมของรัฐบาลจอมพล ป.พิบูลสงคราม ทําให้โรงเรียนจุงซันต้องถูกปิด 
การเรียนหนังสือภาษาจีนเป็นสิ่งต้องห้าม ชาวจีนฮกจิวต้องแอบไปเรียนภาษาจีนกันในสวนยางหรือ
ตามบ้านครู46 ที่สําคัญด้วยนโยบายชาตินิยมของจอมพล ป. พิบูลสงคราม เน้นการสร้างชาติด้วยความ
                                                            

 43สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2541). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 261.  
 44สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553).  เล่มเดิม.  หน้า 159.    
 45แหล่งเดิม. หน้า 161.  
 46อุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทยสาขานาบอน ต.นาบอน อ.นา
บอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554.   
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ย่ิงใหญ่ของชนชาติไทย ทําให้มีการเข้ามายึดที่ดินของชาวจีนฮกจิวนาบอน โดยอ้างว่าเป็นพ้ืนที่ป่า
สงวนในบริเวณรอยต่อระหว่างอําเภอนาบอนกับอําเภอช้างกลางในปัจจุบัน และนําไปต้ังเป็นกองการ
ยาง ที่มีฐานะเป็นรัฐวิสาหกิจขึ้นอยู่กับกระทรวงเกษตรและสหกรณ์ (พัฒนาเป็นองค์การสวนยางใน
ปัจจุบัน) เหตุการณ์ในคร้ังน้ันทําให้ชาวจีนฮกจิวนาบอนที่ถูกยึดที่ดินไป หลายคนต้องย้ายไปหาที่ทํา
กินใหม่ บางคนถึงย้ายกลับมาเลเซีย แต่ที่หนักกว่าน้ันถึงขั้นจบชีวิตตนเองลงไปพร้อมกับสวน
ยางพารา47 นับเป็นโศกนาฏกรรมคร้ังหน่ึงในหน้าประวัติศาสตร์ชาวจีนฮกจิวนาบอน    
 สงครามโลกครั้งที่ 2 นับได้ว่าเป็นช่วงเวลาของความเหน่ือยยากของชาวจีนฮกจิวในอีกครั้ง
หน่ึงกับบทพิสูจน์อันหนักหน่วง เหมือนเล่นตลกกับพวกเขาด้วยว่าหลังสงครามโลกคร้ังที่ 1 เป็น
ช่วงเวลาสําคัญพวกเขาอพยพเข้าบุกเบิกชีวิตใหม่ในดินแดนแห่งน้ี ในขณะที่ชีวิตเร่ิมต้ังตัวได้มีความ
มั่นคงขึ้นจากการเก็บผลผลิตที่เฝ้ารอ สงครามโลกอีกครั้งที่ตามมาเป็นครั้งที่ 2 กลับนําพาช่วงเวลา
ของความเหนื่อยยากกลับมาสู่พวกเขาอีกครั้ง และถึงกลับรับเอาผลิตผลที่เคยทํามากลับไปให้ชีวิต
กลับไปเริ่มต้นนับหน่ึงกันอีกครั้ง 
  
  2.4 ฮกจิวนาบอนกับความผันแปรในความหมายของ “ความเป็นพลเมือง” 
  ชาวจีนฮกจิวนาบอนอาศัยอยู่ในประเทศไทยต้องประสบกับความเปลี่ยนแปลงต่างๆ นานา
มากมาย ทั้งภัยของธรรมชาติ โรคภัยไข้เจ็บ ภัยจากสัตว์ร้าย ตลอดจนภัยของสงครามโลกที่มาพร้อม
กับวิกฤตเศรษฐกิจครั้งใหญ่  
  ท่ามกลางความความเปลี่ยนแปลงต่างๆ ถาโถมเข้าหาชาวจีนฮกจิวสิ่งหน่ึงที่มีความ
เปลี่ยนแปลงและผลของความเปล่ียนแปลงยังส่งผลโดยตรงต่อชาวจีนฮกจิวนาบอนอย่างมาก คือ 
สถานะ “ความเป็นพลเมือง” ด้วยมุมมองของรัฐหรือนโยบาย ที่มีต่อการนิยามความหมายของความ
เป็นพลเมืองของรัฐเป็นสิ่งสําคัญมาก ที่ควรนํามาต้ังข้อสังเกตและวิเคราะห์เพ่ือเปิดมิติในการทําความ
รู้จักกับชาวจีนฮกจิวให้กว้างขวางข้ึน 
  การทําความเข้าใจในประเด็นดังกล่าวน้ี จะได้แบ่งความเป็นพลเมืองของชาวจีนฮกจิวออก
เป็น 2 ช่วงเวลาใหญ่ คือ ก่อนและหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.2475  
   ก่อนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.2475 : ผู้เข้าพึ่งพระบรมโพธิสมภาร 
  ความคิดมุมมองต่อความเป็นชาวต่างชาติของชนช้ันนําไทยรวมถึงพระมหากษัตริย์ มองว่า
การมีผู้คนมาจากต่างถิ่นต่างแดนเข้ามาขอร่วมอยู่อาศัยภายใต้เขตขอบขัณฑสีมา เป็นการแสดงออก
สําคัญประการหน่ึงถึง “บารมี” ของผู้ครองนครน้ันๆ ว่ามีอยู่เพียงใด ด้วยว่าหากมีผู้คนจากต่างถิ่นต่าง

                                                            

 47สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2541). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 259.   
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แดนพากันเข้ามาอยู่อาศัยในราชอาณาจักรกันมาก เสมือนกับว่าผู้ปกครองคนนั้นเป่ียมไปด้วยบุญ
บารมีเพียงใด จึงทําให้ผู้คนพากันประสงค์เข้ามาขอพ่ึงพิง “พระบรมโพธิสมภาร” อันเปรียบได้กับร่ม
เงาของไม้ใหญ่ที่มีเหล่านกตลอดจนสิงสาราสัตว์พากันเข้ามาขอพ่ึงพาอาศัยร่มเงา ในทางกลับกันหาก
ไม่มีผู้คนเข้ามาขอพักพิงต้ังถิ่นฐานหรือเข้ามาน้อย ก็แสดงออกได้อีกเช่นกันว่าผู้นําท่านน้ันขาดซึ่ง
บารมีหรือร่มเงาที่มากเพียงพอให้ผู้คนเข้ามาพ่ึงพิงอาศัย 
 ต้ังแต่สมัยอดีตเป็นต้นมาพระมหากษัตริย์ไทยหรือเพ่ือนบ้านร่วมภูมิภาคอุษาคเนย์ด้วยกัน 
มักมีมุมมองความคิดเช่นน้ี แต่ก็ไม่ใช่ว่าจะให้อยู่อาศัยปะปนร่วมกันไปหมด มีการขีดแบ่งความเป็นคน
ต่างชาติหรือคนนอก (แขก) กับคนสยามหรือคนใน ไว้ด้วยเส้นบางๆ ในการต้ังถิ่นฐาน เพราะ
ชาวต่างชาติผู้มาใหม่จะไม่ได้รับอนุญาตให้ต้ังถิ่นฐานได้ตามใจประสงค์ พระมหากษัตริย์เป็นผู้ทรงพระ
ราชอํานาจในการอนุเคราะห์ยกผืนแผ่นดินให้พวกเขาเหล่าน้ันไปต้ังที่อยู่อาศัยกัน หรือเรียกว่า 
“บ้าน” ซึ่งก็มักจะให้มีการสร้างอยู่นอกออกไปจากขอบเขตของเหล่าคนสยาม ดังเห็นได้จากท้ังใน
สมัยอยุธยาและกรุงเทพ  
 กรุงศรีอยุธยา “บ้าน” ชาวต่างขาติเข้ามาขอพ่ึงพระบรมโพธิสมภารได้รับพระราชทานให้
ต้ังอยู่ภายนอกเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา พบเห็นได้จากการศึกษาทางโบราณคดีในปัจจุบันที่
บริเวณริมแม่นํ้าเจ้าพระยานอกเกาะเมือง พบมี “บ้านโปรตุเกส” “บ้านญี่ปุ่น” เป็นต้น  
 กรุงเทพ เมื่อแรกสร้างเมืองข้ึนใหม่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกก็ทรงโปรดฯ 
พระราชทานที่ดินให้ชาวต่างชาติต้ังถิ่นฐานบ้านเรือนอยู่รอบนอกเกาะรัตนโกสินทร์เช่นกัน เห็นได้จาก 
“บ้านกะดีจีน” ซึ่งทรงโปรดฯ พระราชทานที่ดินฝั่งธนบุรีให้ชาวโปรตุเกสที่ติดตามมาต้ังแต่คร้ังกรุงเก่า
สร้างบ้านและศาสนสถานวัดซางตาครู้ส พระราชทานท่ีดินให้พวกแขกจามสร้างบ้านในบริเวณท่ี
เรียกว่า “บ้านครัว” ริมฝั่งคลองแสนแสบ 
 ทั้งน้ีก็เห็นได้ว่าเส้นของการขีดแบ่งระหว่างความเป็นคนสยามหรือคนในกับคนต่างชาติหรือ
คนนอก ออกบางอยู่มากๆ เพราะขีดกั้นกันในการต้ังถิ่นฐานที่อยู่เพ่ือความสะดวกในการควบคุม
กําลังคนเป็นทรัพยากรมีความสําคัญมากของยุคสมัยน้ัน 
 ในกรณีของชาวจีนฮกจิวก็เช่นเดียวกัน เมื่อครั้งชาวจีนฮกจิวกลุ่มแรกๆ เดินทางเข้าสู่ประเทศ
ไทยจากคําบอกเล่าของผู้อาวุโส ต่างก็บอกเหมือนกันว่าไม่มีการต้ังด่านตรวจคนเข้าเมือง สามารถเดิน
ทางเข้าได้โดยตลอดจากมาเลเซียถึงไทย48 และเมื่อเข้ามาถึงแล้วก็สามารถให้ตัวแทนเข้าไปย่ืนเร่ืองขอ

                                                            

 
48เมธา เอ้ือนนทัช , สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 20 

ตุลาคม พ.ศ.2553 และอุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ต.นา
บอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554.    
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จับจองที่เพ่ือทําการเพาะปลูกในพ้ืนที่อนุญาตได้ ในจํานวนที่ไม่น้อยเลยสําหรับการถางป่าด้วยแรงคน
ล้วนๆ  
 เหตุผลสําคัญรัฐไทยดําเนินการเช่นน้ีกับชาวต่างชาติ ดําเนินไปในสองประเด็นเป็นอย่างน้อย 
อย่างแรก คือ นโยบายการขยายพ้ืนที่เพาะปลูกหรือพ้ืนที่ทางเศรษฐกิจของภาครัฐ (ราชสํานัก) กับ
มุมมองที่มีต่อชาวจีนในฐานะที่เป็นผู้เข้ามาขอพ่ึงพระบรมโพธิสมภาร ด้วยฐานะของผู้เข้ามาพ่ึงพระ
บรมโพธิสมภาร ฉะน้ันจึงไม่จําเป็นต้องมีการดําเนินการตรวจคนเข้าเมือง ชาวจีนฮกจิวจึงสามารถเดิน
ทางเข้ามาบุกเบิกที่ดินและชีวิตใหม่กันได้ตามความมุ่งหวัง จากการเก็บข้อมูลสัมภาษณ์ชาวจีนฮกจิวที่
พอมีประสบการณ์ในช่วงวัยที่ร่วมสมัยกับเวลาดังกล่าว ก็ไม่ได้มีการกล่าวถึงความยากลําบากในการ
ติดต่อกับทางราชการเรื่องต่างๆ ยกเว้นภาษาเท่าน้ันที่สื่อสารกันไม่ได้ และไม่มีการกล่าวถึงการที่ทาง
ราชการเข้ามาเพ่งเล็งหรือควบคุมพฤติกรรมในฐานะของผู้มาจากต่างแดน กลับกันในประสบการณ์
ของผู้อาวุโสคนหนึ่งกลับบอกเล่าเร่ืองราวความทรงจําที่ดีงาม ที่เจ้าหน้าที่ของราชการประจําที่ว่า
อําเภอ ให้ความสะดวกสบายในการเข้าขอใช้ประโยชน์จากพ้ืนที่รกร้างว่างเปล่า จนถึงกับเมื่อทราบ
วัตถุประสงค์ของการมาติดต่อถึงกับเช้ือเชิญขึ้นไปพูดคุยกันบนห้องทํางานส่วนตัวด้วยซ้ํา49 
 สถานภาพของชาวจีนที่มาจากแต่งถ่ินต่างแดนในช่วงก่อนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.
2475 เห็นได้ว่าในสายตาหรือมุมมองของชนช้ันนําชนช้ันปกครองไทยแล้ว พวกเขาถูกมองว่าเป็นผู้เข้า
มาช่วยดําเนินการเปิดพ้ืนที่ทางเศรษฐกิจใหม่ด้วยการหักร้างถางพงป่ารกเพ่ือทําการเพาะปลูก และ
เป็นชาวต่างชาติเข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภาร และก็เป็นพระราชกรณียกิจสําคัญพระมหากษัตริย์ใน
ฐานะของเจ้าของแผ่นดิน จะให้ความอนุเคราะห์ที่ดินทํากิน หากแต่ภาพเช่นน้ีได้เปลี่ยนไปอย่างกลับ
หลังหันภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองสยาม พ.ศ.2475* 
   
 

                                                            

 49จรัล ปริพัฒนานนท์, (เสียชีวิต) สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขที่ 21 ถ.นครกิจบํารุง ต.ห้วยยอด อ.ห้วยยอด จ.ตรัง, 
7 เมษายน พ.ศ.2551. (เก็บข้อมูลสัมภาษณ์ก่อนเริ่มโครงการวิจัยฯ)  

*คําบอกเล่าของคุณอุดม วัชรวิจิตร ผู้อาวุโสชุมชนฮกจิวนาบอน บอกว่าตอนท่ีตนเองเข้ามาประเทศไทย
นั้นไม่มีการตั้งด่านตรวจคนเข้าเมืองสามารถเดินทางเข้าออกกันได้ระหว่างไทยกับมาเลเซีย เร่ิมมีการตรวจคนเข้า
เมืองภายหลังตนเองเข้ามาอยู่เมืองไทยได้สักประมาณ 2-3 ปีแล้ว ซ่ึงก็สอดคล้องกับช่วงเวลาการอพยพชาวจีนฮกจิว
เข้าสู่เมืองไทยที่เกิดข้ึนในประมาณ พ.ศ.2473 และได้เกิดการเปลี่ยนแปลงการปกครองไทยพ.ศ.2475 ทําให้
กระบวนการตรวจคนเข้าเมืองมีความเข้มงวดมากข้ึน ซ่ึงเป็นสิ่งแสดงให้เห็นถึงแนวนโยบายในการสร้างความเป็น
พลเมืองไทยให้ความชัดเจนมากข้ึน ซ่ึงก็ส่งผลอย่างมากต่อชาวฮกจิวนาบอน 
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 หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.2475 : จากผู้เข้าพึ่งพระบรมโพธิสมภารสู่ชาว
ต่างด้าวผู้เบียดบัง 
 การเปลี่ยนแปลงการปกครองไทยในเช้าวันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ.2475 มิได้ยังผลเพียง
การเมืองการปกครองไทย เปลี่ยนจากสมบูรณาญาสิทธิราชมาเป็นประชาธิปไตยแล้วการเปลี่ยนแปลง
การปกครองในคร้ังน้ัน ส่งผลสําคัญต่อความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมของไทยเช่นกัน 
นับเป็นอีกครั้งชาวจีนฮกจิวต้องเผชิญหน้ากับความเปลี่ยนแปลงที่ไม่อาจเบือนหน้าหนีไปทางใด 
 การเปลี่ยนแปลงการปกครองทําให้มีการเปลียนรูปแบบทางเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ
ไทยอย่างมาก เมื่อเทียบกับช่วงการปกครองแบบเก่า ในทางเศรษฐกิจได้ก่อให้เกิดการเร่ิมต้น
เศรษฐกิจแบบใหม่และนโยบายเศรษฐกิจใหม่ ในทางสังคมได้ก่อให้เกิดการนิยามความหมายของ 
“ความเป็นพลเมือง” ใหม่ และ “สิ่งใหม่” เหล่าน้ีแองได้ส่งผลสําคัญต่อวิถีชีวิตชาวจีนฮกจิวนาบอน
กับสายลมกําลังแปรเปลี่ยน 
 แนวคิดเศรษฐกิจแบบใหม่ของคณะราษฎร ผู้ก่อการเปลี่ยนแปลงการปกครองผูกอยู่กับ
ประกาศคณะราษฎร ฉบับที่ 1 ประกาศในวันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ.2475 ในข้อที่เก่ียวข้องกับ
เศรษฐกิจน้ันมีอยู่ว่า “การรักษาเอกราชทางเศรษฐกิจ...การบํารุงความสุขสมบูรณ์ของประชาชน
ในทางเศรษฐกิจ โดยรัฐบาลใหม่จะจัดหางานให้ราษฎรทุกคนทําจะวางโครงการเศรษฐกิจแห่งชาติ ไม่
ปล่อยให้ราษฎรอดยาก50”(เน้นโดยผู้วิจัย) จากแนวคิดทางเศรษฐกิจดังกล่าวน้ีของคณะราษฎรนําสู่
การนําเสนอเค้าโครงเศรษฐกิจ (อันลือลั่น) ของนายปรีดี พนมยงค์ ในเวลาต่อมา 
 ผาสุก พงศ์ไพจิตร และคริส เบเกอร์ ได้นําว่าแนวคิดแฝงอยู่ภายในแผนเค้าโครงเศรษฐกิจ
ของนายปรีดี พนมยงค์ มุ่งไปที่เรื่องของการปฏิรูปที่ดินและการพัฒนาสังคมชนบท หรือมุ่งพัฒนา
เศรษฐกิจด้านการเกษตรมากกว่าภาคเมือง และเน้นยํ้าในการส่งเสริมให้ราษฎรมีความสุขสมบูรณ์
เน่ืองจากประชาชนอาศัยอยู่ในชนบทยังยากจนอยู่จํานวนมาก โดยเสนอให้รัฐบาลเข้าจัดการดูแล
เก่ียวกับการเกษตรเพ่ือที่จะทําให้ทรัพยากรแรงงานถูกนําไปใช้อย่างเต็มที่และนําเอาเทคโนโลยีที่มี
กําลังผลิตสูงมาใช้มากขึ้น รัฐบาลจะเป็นเจ้าของที่ดินที่ใช้ทําการเกษตร มีเกษตรกรทั้งหลายเป็น
ลูกจ้างของรัฐ โดยได้รับเงินเดือนและบํานาญจากรัฐ การจัดการทางด้านการเกษตรด้วยรูปแบบใหม่น้ี
จะทําให้ผลผลิตทางการเกษตรสูงข้ึน ส่งผลให้ประชาชนโดยส่วนรวมมีรายได้และสวัสดิการที่ดีขึ้น 
นอกจากน้ีปรีดียังได้เสนอให้ร่างกฎหมายเก่ียวกับการซื้อขายที่ดิน การจัดต้ังกองทุนเพ่ือสนับสนุน

                                                            

 50“ประกาศคณะราษฎร ฉบับท่ี 1”  
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การเกษตรในรูปแบบใหม่และให้เปลี่ยนฐานะของเกษตรกรมาเป็นลูกจ้างของรัฐ ทั้งน้ีมิได้มีการ่าง
กฎหมายใดๆ ที่เก่ียวข้องกับการค้าและอุตสาหกรรม51 
 แม้ว่าเค้าโครงเศรษฐกิจของนายปรีดี พนมยงค์ ไม่ได้รับการนํามาใช้ปฏิบัติจริงๆ เน่ืองจาก
ปัญหาข้อขัดแย้งทางการเมืองกับกลุ่มอํานาจเก่านําโดยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว จนถึง
กับทําให้นายปรีดีต้องลี้ภัยการเมืองออกไปนอกประเทศ  
 อย่างไรก็ตามจุดมุ่งหมายในการสร้างแนวทางเศรษฐกิจของนายปรีดียังได้หวนกลับมาอีกครั้ง
ในลักษณะที่มีความคล้ายคลึงกัน ภายใต้การเสนอแผนเศรษฐกิจของ พ.ท.พระสารสาสน์พลขันธ์ 
รัฐมนตรีกระทรวงเศรษฐการ ที่มาจากการลงสํารวจพ้ืนที่เศรษฐกิจในภาคกลางตอนล่างและภาคใต้
ของประเทศไทย ในช่วงเดือนแรกของการดํารงตําแหน่งใน พ.ศ.2477 และได้มีข้อคิดเห็นบันทึกการ
สํารวจว่า 

 ...ที่ดิน ตามท่ีได้สํารวจสืบสวนดู ได้พบปัญหาเร่ืองที่ดินดังต่อไปน้ี 
  (1) คนต่างชาติซึ่งเป็นคนจีนโดยมาก ได้เข้ามาเอาที่ดินของเราทําการเพาะปลูกมาก
ขึ้นทุกที จนเป็นที่น่าวิตกว่าถ้าไม่แก้ไขต่อไปข้างหน้าที่ดินในภาคใต้ของเราจะเป็นของจีน
เสียมาก เมื่อคนไทยช้ันกลางนิยมและหันเข้าทํากสิกรรมเป็นอาชีพ อุปสรรคเรื่องไม่มีที่ดิน
เหมาะๆ พอทํากินจะเกิดขึ้น ฉะน้ันจึงควรพิจารณาสงวนที่ๆ เหมาะๆ ไว้ให้คนไทยใน
อนาคต 
  (2) ในจังหวัดช้ันใน เช่น เพชรบุรี ราชบุรี ฯลฯ ปรากฏว่าที่ดินราคาแพงมาก และ
จํานวนกสิกรที่ไม่มีที่ดินของตัวเองทวีมากข้ึนทุกที เน่ืองจากต้องการขายหรือโอนนาเพ่ือใช้
หน้ีเจ้าของเงิน และที่ว่างเปล่าไม่ใคร่จะมีแล้ว ส่วนในทางภาคใต้ที่ว่างเปล่ายังมีอีก
มากมาย ควรจะพิจารณาหาทางส่งเสริมให้กสิกรช้ันกลางเหล่าน้ันไปจับจองที่และทํามาหา
เลี้ยงชีพในปักษ์ใต้ให้มากข้ึนทุกที การทําเช่นน้ีจะมีประโยชน์สองประการคือ (ก) ช่วยทํา
ให้การยึดเยียดและการแย่งการทํามาหากินภาคกลางลดลง และ (ข) ป้องกันมิให้ที่ดินใน
ภาคใต้ตกไปเป็นของชนชาติจีน ชักชวนให้ไทยอิสลามขยันขันแข็งข้ึน...52(เน้นโดยผู้วิจัย)  

 

                                                            

 51ผาสุก พงษ์ไพจิตร และคริส เบเกอร์.  (2546).  เศรษฐกิจการเมืองไทยสมัยกรุงเทพฯ.  หน้า 145 – 
146. 
 52บันทึกเร่ืองอพยพ. สจช.,(2) สร 0201.22/8,รายงานการสํารวจเศรษฐกิจของพระสารสาสน์พลขันธ์. ปีก
ท่ี 2. อ้างถึงใน ภมรี สุรเกียรติ.  (กรกฎาคม-ธันวาคม,2554).  ชุมชนในฝัน ณ ทัณฑนิคมธารโต พ.ศ.2478-2500.  
วารสารรุไปยาต. 2(3): 352.  
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 นโยบายทางเศรษฐกิจภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองท่ีดําเนินไปภายใต้ความคิดการ
สร้างความอยู่ดีมีสุขมีกินมีใช้ให้กับคนไทยดังกล่าว มีความจําเป็นอย่างมากต่อการนิยามความหมาย
ของความเป็นพลเมืองหรือประชาชนไทยแบบใหม่คือใคร คนพูดภาษาไทย ถือสัญชาติไทย เช้ือชาติ
ไทย แสดงออกถึงความมีวัฒนธรรมไทย ซึ่งก็มีความคลุมเครืออยู่มากสําหรับความเป็นประชาชนไทย
ที่รัฐต้องการให้มีความกินดีอยู่ดีน้ัน  
 ทว่าก็เป็นที่แน่นอนว่าภายใต้นิยามคลุมเครือในผู้เป็นพลเมืองไทยน้ัน ย่อมไม่นับรวมเอาคน
จีนไว้ด้วยแน่นอนไม่ว่าคนจีนคนน้ันจะอาศัยอยู่ภายในประเทศไทยหรือไม่ก็ตาม* เห็นได้จากข้อความ
บันทึกของ พ.ท.พระสารสาสน์พลขันธ์ ที่ว่า “ป้องกันมิให้ที่ดินในภาคใต้ตกไปเป็นของชนชาติจีน 
ชักชวนให้ไทยอิสลามชยันขันแข็งขึ้น” ข้อความน้ียังสื่อให้เห็นอีกว่าชาวจีนที่ถูกกล่าวถึงเหล่าน้ัน
เหมือนจะเข้าใจได้ว่าเขาคือผู้อาจเป็นภัยต่ออธิปไตยเศรษฐกิจของไทยใหม่ด้วย 
 สภาพการณ์ดําเนินต่อไปเช่นน้ีภายใต้แนวคิดเศรษฐกิจไทยแนวคิดสังคมนิยมก่ึงชาตินิยม
เช่นน้ีประกอบกับการกําหนดสถานภาพผู้เป็นประชาชนชาวไทย ชาวจีนจึงถูกกันให้ออกไปเป็น “คน
ต่างด้าว” แทนที่สถานภาพของผู้เข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารเช่นเดิม 
 ความคิดเศรษฐกิจเช่นน้ีของรัฐไทยใหม่มีการนํามาใช้อย่างจริงจังและหนักหน่วงมากข้ึนใน
รัฐบาลของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ภายใต้นโยบายชาตินิยมไทยสุดขั้ว ส่งผลต่อชาวจีนฮกจิวนาบอน
อย่างมากโดยเฉพาะในกรณีการก่อต้ังองค์การสวนยางนาบอน ที่มีการเข้าเวนคืนที่ดินสวนยางพารา
ของชาวฮกจิวนาบอนโดยอ้างว่าพวกเขาเหล่าน้ันบุกรุกที่ดินป่าสงวนและริบที่ดินกลับคืนเข้ารัฐ53 ทั้งที่

                                                            
*ถ้ามองในมุมกลับของชาวจีนฮกจิวนาบอนท่ีมีต่อสถานภาพความเป็นพลเมืองไทยในขณะนั้นแล้ว ก็พบว่า

ชาวจีนฮกจิวเองก็มีสํานึกในความเป็นพลเมืองไทยอยู่ไม่มากนัก จากกรณีอากงหรือตาของผู้วิจัย เคยเล่าให้ฟังว่า
ในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 นั้นอากงยังอาศัยอยู่ท่ีมาเลเซียมีเพียงแม่ของอากงเท่าน้ันท่ีเข้ามาอาศัยอยู่ในเมืองไทย 
และเม่ือเกิดสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ขึ้นกองทัพญี่ปุ่นยกพลข้ึนบกมาเลเซีย อากงได้ถูกนําตัวไปทํางานเป็นล่ามให้กับ
กองทัพญี่ปุ่น แต่อากงไม่ยอกทําตามจึงถูกนําตัวไปขังคุกไว้เพ่ือให้ยินยอม สุดท้ายอากงจึงยอมและขอนําภรรยา 
(อาม่า- ของผู้วิจัย) มาส่งให้อยู่กับแม่ท่ีอําเภอนาบอนก่อน จึงกลับไปทํางานได้ เม่ือเดินทางเข้ามาถึงนาบอนแล้ว อา
กงกลับเกิดความคิดไม่กลับไปมาเลเซีย (หนีญี่ปุ่น) โดยในระหว่างพักอยู่ในนาบอนอากงเล่าว่า คร้ังหนึ่งได้ถูกชาวจีน
ฮกจิวนาบอนขับไล่ให้ออกไปจากชุมชน เพราะทราบข่าวว่าเข้าไปทํางานให้กับกองทัพญี่ปุ่นท่ีกระทําการอันโหดร้าย
กับชาวจีนในการเข้าตีเมืองนานจิง สุดท้ายแล้วอากงต้องย้ายออกไปอยู่บ้านในสวนยางพาราห่างออกไปจากตัวตลาด
นาบอนของญาติห่างๆ ท่ีเข้ามาช่วยไกล่เกลี่ย เหตุการณ์กรณีนี้จะเห็นได้ว่าชาวจีนฮกจิวนาบอนให้ความสนใจและมี
ความรู้สึกร่วมอย่างมากต่อเหตุการณ์ต่างๆ เกิดข้ึนในประเทศจีนแผ่นดินใหญ่ ซ่ึงอาจใช้เป็นกรณีสะท้อนถึงความคิด
ในความเป็นพลเมืองของชาวจีนฮกจิวนาบอนในทางด้านกลับกันก็เป็นได้  

53“องค์การสวนยาง : รู้จักองค์การสวนยาง” http://www.reothai.co.th/P2.html  
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แม้ว่าในภายหลังจะมีชาวจีนฮกจิวนาบอนบางคนเข้าย่ืนหลักฐานการถือครองที่ดินในแปลงดังกล่าว 
แต่ก็ไม่ได้มีการตอบรับแก้ไขกลับมา54 
 ความเปลี่ยนแปลงทางการเมือง และเศรษฐกิจไทย ภายหลังการเปลี่ยนแปลงการ
เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.2475 ทําให้ชาวจีนต้องปรับเปล่ียนบทบาทของตนเองให้เข้าสู่ความ
เป็นพลเมืองไทยมากขึ้น เน่ืองด้วยต่อจากน้ันแล้วยังได้มีการออกกฎหมายเก่ียวเน่ืองกับสิทธิความเป็น
พลเมืองไทยตามมาอีกหลายฉบับ เช่น การห้ามคนต่างด้าวถือครองที่ดิน เป็นต้น  
 กระบวนการปรับเปลี่ยนเข้าสู่ความเป็นพลเมืองไทยของคนต่างด้าวอาศัยอยู่ภายในประเทศ
ไทยน้ัน ถูกกําหนดอย่างเข้มงวดภายใต้ พ.ร.บ แปลงสัญชาติ พ.ศ.2454 โดยมีหลักเกณฑ์เพ่ิมเติม เช่น 
การแปลงสัญชาติให้มีผลถึงภรรยาและบุตร โดยเฉพาะการศึกษาของบุตรควรเป็นไปตามแบบ
พลเมืองไทย, ผู้ขอแปลงสัญชาติจะต้องเปลี่ยนช่ือสกุลของตนให้ออกเสียงเป็นสยามภาษาโดยสนิท 
เพราะถ้าหากยังคงมีช่ือสกุลจีนแล้วก็ไม่ขาดความจงรักภักดีจากจีนทีเดียว, ควรวางเง่ือนไขให้ส่งบุตร
เข้าโรงเรียนไทย, ผู้แปลงสัญชาติจะต้องมีความรู้ภาษาไทย เป็นต้น ด้วยข้อกําหนดและหลักเกณฑ์
ดังกล่าวเช่นน้ีทําให้การแปลงสัญชาติของชาวจีนฮกจิวนาบอน ในช่วงแรกเป็นเรื่องใหญ่ไม่น้อยเลย
ทีเดียว ฉะน้ันในช่วงแรกของการเปิดแปลงสัญชาติคงเป็นกิจกรรมของกลุ่มคนช้ันนําที่พอมีฐานะบ้าง 
เพราะต้องใช้ทรัพยากรจํานวนสมควรในการดําเนินการให้เป็นผล   
 ชาวจีนฮกจิวนาบอนบางส่วนยังไม่ได้ดําเนินการแปลงสัญชาติ คงต้องประสบกับในข้อข้อง
การดําเนินชีวิต เช่น การถือครองที่ดิน ซึ่งคงอาศัยช่องว่างกฎหมายหาช่ือคนสัญฃาติไทยมาถือครอง
ที่ดินแทน การต่ออายุใบต่างด้าว ซึ่งก็ต้องใช้เวลาในการเดินทางและดําเนินการไม่น้อย  
 ในทุกวันน้ีชาวจีนฮกจิวนาบอนโดยส่วนใหญ่แล้ว ได้โอนสัญชาติมาเป็นไทยแล้ว โดยเฉพาะ
เด็กรุ่นใหม่ได้รับการศึกษาแบบสมัยใหม่ ทําให้พวกส่วนใหญ่กลายเป็นคนไทยหรือพลเมืองไทยเต็มตัว
ไม่ต้องขับเค่ียวกับความเปลี่ยนแปลงของรัฐเช่นคนรุ่นก่อนอีกต่อไป   
  
  2.5 ชาวจีนฮกจิวนาบอนกับการเปิดพื้นที่สวนางพาราใหม่ในภาคใต้ 
  ฃุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอนเข้ามาต้ังถิ่นฐานบุกเบิกชีวิตใหม่ในดินแดนภาคใต้ของประเทศ
ไทยในพ.ศ.2473 นับเป็นจุดเริ่มต้นของการก่อร่างสร้างตัวของชุมชนชาวจีนฮกจิวขนาดใหญ่แห่งหน่ึง
ในภาคใต้ของประเทศไทย แต่คล้อยหลังให้เพียง 27 ปี ชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอนเดินทางถึงจุด
เปลี่ยนสําคัญอีกครั้ง จากการขยายพ้ืนที่ทําสวนยางพาราออกไปสู่จังหวัดใกล้เคียง 

                                                            

 54สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ และคณะ.  (2541). จีนทักษิณ : วิถีและพลัง.  หน้า 259.    
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 การขยายตัวของชุมชนท่ีเป็นไปอย่างรวดเร็ว เน่ืองจากชาวจีนฮกจิวแต่ละครัวเรือนนิยมมีลูก
จํานวนหลายคนเพ่ือเข้ามาช่วยเป็นแรงงานในการสวนของครอบครัว แต่เมื่อเวลาผ่านไปครอบครัว
หน่ึงเคยมีสมาชิกเป็นพ่อ แม่ และลูก 10 คน จะกลายเป็นครอบครัวใหญ่ที่มีครอบครัวเล็กที่เกิดจาก
การออกเรือนของลูกๆ ประมาณไม่ตํ่ากว่า 5 ครอบครัวที่เพ่ิมขึ้นในชุมชน หมายความว่าอัตราส่วน
การเติบโตภายในเวลาประมาณ 10-20 ปี (อายุของลูกที่เติบโตและออกเรือนได้) จาก 1 ครอบครัว
กลายเป็น 5 ครอบครัวเป็นอย่างน้อย  
 รูปการเช่นน้ีก็เป็นที่แน่นอนว่ามีผลต่อการขยายตัวของประชากรในชุมชนเพ่ิมขึ้นอย่าง
รวดเร็ว ซึ่งจํานวนประชากรเพ่ิมขึ้นต่างก็มีความต้องการในการบริโภคด้วยเช่นกัน หากหันกลับมา
พิจารณาเชิงพ้ืนที่ของชุมชนนาบอนแล้ว จะเห็นได้ว่าต้ังแต่เริ่มแรกการก่อต้ังชุมชนก็ไม่ได้มีการ
คาดการณ์ล่วงหน้า เพ่ือเตรียมพ้ืนที่ให้พร้อมรับการเติบโตของชุมชนที่รวดเร็วเช่นน้ี อีกทั้งลักษณะ
ทางกายภาพของชุมชนที่เป็นที่ราบเชิงชันไล่ลงมาจากเชิงเขาหลวง ทําให้ไม่มีพ้ืนที่ราบเพียงพออีก
ต่อไปสําหรับการขยายตัวของชุมชนวิถีชิวิตพันผูกอยู่กับการทําสวนยางพารา จําเป็นต้องใช้ที่ดินใน
จํานวนมากเพียงพอถึงทําให้ได้ผลผลิตที่พอเลี้ยงครอบครัวได้ แม้ว่าในยุคหลังจะมีความพยายามขยาย
พ้ืนที่การทําสวนออกไปจนจรดเชิงเขาหลวงแล้ว ก็ยังไม่เพียงพอตอบสนองต่อความต้องการของผู้คน
เพ่ิมขึ้น  
 การแก้ไขปัญหาเช่นน้ีก็คือการแสวงหาพ้ืนที่ทํากินแห่งใหม่ๆ ในสถานที่ห่างไกลออกไป พ้ืนที่
แห่งแรกๆ ที่ชาวจีนฮกจิวเร่ิมออกเดินทางไปบุกเบิกใหม่ ต้ังอยู่ที่ตําบลมาบอํามฤต อําเภอปะทิว 
จังหวัดชุมพร ในประมาณพ.ศ.250055 คล้อยหลังการต้ังถิ่นฐานชุมชนท่ีนาบอนได้ประมาณเกือบ 3 
ทศวรรษ การออกไปทําสวนยางพาราที่ตําบลมาบอํามฤตในครั้งน้ันนับได้ว่าเป็นกระแสได้รับความ
สนใจจากชาวจีนฮกจิวนาบอนเป็นอย่างมาก*  
 ในเวลาใกล้เคียงกันกับการเปิดพ้ืนที่ทําสวนยางพาราในพ้ืนที่ตําบลมาบอํามฤตของชาวจีนฮก
จิวนาบอน ชาวจีนฮกจิวชุมชนจันดี (ตําบลจันดี อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช) ชุมชนชาวจีน

                                                            

 55สุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553).  เล่มเดิม.  หน้า 100-101.     
 *คําบอกเล่าของคุณจรัล ปริพัฒนานนท์ เม่ือยังมีชีวิตอยู่ได้บอกเล่าผู้เขียนถึงความคึกคักของชาวจีนฮกจิ
วนาบอน มีความประสงค์ออกไปสร้างสวนยางพาราใหม่กันท่ีมาบอํามฤต ดังในกรณีของคุณตาของผู้วิจัยก็ท่ีแม้มี
สวนยางพาราท่ีนาบอนและอําเภอห้วยยอดแล้ว อีกท้ังไม่มีความจําเป็นทางเศรษฐกิจของครอบครัว ยังได้ไปหาซ้ือท่ี
สวนมาบอํามฤตไว้หนึ่งแปลงด้วยเช่นกัน ซ่ึงเม่ือเร่ิมปลูกแล้วต้องนั่งรถไฟไปดูแลประมาณเดือนละคร้ัง เพราะตัวคุณ
ตาอาศัยอยู่ท่ีอําเภอห้วยยอด ในกรณีของคุณจรัล ปริพัฒนานนท์ ทําให้เห็นได้ว่าความตื่นตัวในการออกไปทําสวนยา
พาราท่ีมาบอํามฤตชองชาวนาบอนในขณะนั้นมีอยู่อย่างมาก 
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ฮกจิวขยายตัวออกไปจากนาบอน ได้ออกไปเปิดพ้ืนที่ทําสวนยางพาราในภาคตะวันออก จังหวัด
ระยอง56  
 ในปัจจุบันการเปิดพ้ืนที่สวนยางพาราของชาวจีนฮกจิวจากชุมชนนาบอนและชุมชนใกล้เคียง
ได้ขยายออกไปสู่บริเวณพ้ืนที่อําเภอรอยต่อระหว่างจังหวัดชุมพรกับจังหวัดสุราษฏร์ธานี เช่น อําเภอ
ละแม อําเภอหลังสวน* จังหวัดชุมพร ตลอดจนอําเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ แม้แต่การเปิดพ้ืนทําสวนยางพารานอกประเทศ เช่น เกาะไหหลํา,ดินแดนสิบ
สองปันนาในมณฑลยูนนานของประเทศจีน57  
  
   

                                                            

 56การเปิดพ้ืนท่ีทําสวนยางพาราของชาวจีนฮกจิวในชุมชนจันดีนั้น เกิดข้ึนจากการที่ผู้ว่าราชการจังหวัด
ระยองในขณะนั้นเคยดํารงตําแหน่งผู้ว่าราชการจังหวัดสุราษฏร์ธานีมาก่อน ได้เชิญชวยนให้ชาวจีนฮกจิวจันดี
เดินทางไปทําการสวนยางพารา ด้วยเห็นว่าสภาพพื้นท่ีของภาคตะวันออกท่ีมีความใกล้เคียงกับภาคใต้ จึงน่าทําสวน
ยางพาราได้เช่นกัน โดยได้เตรียมพ้ืนท่ี ตําบลกะเฉด อําเภอเมือง จังหวัดระยอง ท่ีแบ่งพ้ืนท่ีออกเป็นแปลงใหญ่
หลายๆแปลงๆละ 400 ไร่ ในเนื้อท่ี 400 ไร่ ซอยย่อยออกเป็นแปลงย่อยละ 50 ไร่ ให้ชาวจีนฮกจิวชุมชนจันดีรวมตัว
กันให้ได้ครบ 400 ไร่ แล้วจึงมาจับฉลากกันว่าใครเป็นผู้ได้รับการถือกรรมสิทธ์ิในท่ีดินแปลงใดในแปลงใหญ่ ถ้าหาก
ท่ีจัดสรรไว้ไม่เพียงพอ ก็สามารถขอซ้ือเพ่ิมได้ (รายละเอียดสุรชาติ ชื่นโชคสันต์.  (2553).  เล่มเดิม.  หน้า 240)  
 *ในการลงทํางานภาคสนามในภารกิจอ่ืนไม่ใช่งานวิจัยโครงการฯ นี้ ในพ้ืนท่ีตําบลบ้านควน อําเภอหลัง
สวน จังหวัดชุมพร ผู้วิจัยได้มีโอกาสคุยกับปลัดองค์กรบริหารส่วนตําบลบ้านควน ซ่ึงนับเป็นความบังเอิญอย่างมากท่ี
ปลัดฯ ได้บอกเล่าว่าในชุมชนบ้านควนแต่เดิมทําการเพาะปลูกกันเฉพาะข้าวและสวนผลไม้เท่านั้น แต่ได้เกิดความ
เปลี่ยนแปลงในสักประมาณ 10 กว่าปีท่ีผ่านมา มีชาวจีนจากทางนาบอน (ขาวจีนฮกจิว) เข้ามาซ้ือหาท่ีดินทําสวน
ยางพารา ต่อจากนั้นทําให้ชาวบ้านควนเองได้มีอาชีพใหม่เกิดข้ึนในการทําสวนยางพารา  
 57เมธา เอ้ือนนทัช , อายุ 84 ปี สัมภาษณ์ท่ีบ้านเลขท่ี 397/1 ม.2 ต.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช, เม่ือวันท่ี 
20 ตุลาคม พ.ศ.2553 และอุดม วัชรวิจิตร. อายุ 83 ปี สัมภาษณ์ท่ี สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ต.
นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช เม่ือวันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ.2554.     
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บทที่ 5  
วัฒนธรรมและประเพณีของชาวจีนฮกจิว 

 
 สําหรับเน้ือหาในบทนี้จะกล่าวถึงวัฒนธรรมและประเพณีของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย ซึ่ง
ครอบคลุมประเด็นความหมายของวัฒนธรรมและประเพณี ภาษา ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ และ
อาหารของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย  
 ชาวจีนฮกจิวท่ีเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยล้วนแล้วแต่มีวิถีชีวิตและการดํารงอยู่ในสังคมไทย
ภายใต้วัฒนธรรมและความเชื่อแบบจีน กล่าวคือ มีการรับเอาแนวความคิดความเชื่อและถ่ายทอด
แนวความคิดความเชื่อต่างๆให้แก่ลูกหลาน เพื่อสืบทอดจารีตประเพณี วัฒนธรรม และความเชื่อต่างๆที่
ได้รับการปลูกฝังเมื่อครั้งมีชีวิตอยู่ในประเทศจีน เมื่อชาวจีนฮกจิวอพยพเข้ามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยก็
ยังคงดําเนินรอยตามอย่างท่ีเคยยึดถือปฏิบัติกันมาเมื่อครั้งอยู่อาศัยบนแผ่นดินเกิดตน กระทั่งเข้าตั้งรกราก
อย่างถาวรในประเทศไทยก็ยังมีสํานึกของความเป็นจีนผ่านการแสดงออกในลักษณะต่างๆ เช่น มีการใช้
ภาษาจีน มีการยึดถือปฏิบัติในประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อต่างๆร่วมกัน ตลอดจนถึงมีการถ่ายทอด
กรรมวิธีในการทําอาหารที่สืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษสู่ลูกหลาน เป็นต้น  
 
1. ความหมายของวัฒนธรรมและประเพณี 

คําว่า วัฒนธรรม ตามนิยามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 คือ 
สิ่งที่ทําความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ1 ขณะที่ อมรา พงศาพิชญ์ ให้นิยามความหมายว่า วัฒนธรรม 
คือ สิ่งที่มนุษย์สร้างข้ึน กําหนดข้ึน มิใช่สิ่งที่มนุษย์ทําตามสัญชาตญาณ อาจเป็นการประดิษฐ์วัตถุสิ่งของ
ข้ึนใช้ หรืออาจเป็นการกําหนดพฤติกรรมหรือความคิด ตลอดจนวิธีการหรือระบบการทํางาน อาจกล่าวได้
ว่าวัฒนธรรมคือระบบสัญลักษณ์ในสังคมท่ีมนุษย์สร้างขึ้น เมื่อสร้างขึ้นแล้วจึงสอนให้คนรุ่นหลังได้เรียนรู้
หรือนําไปปฏิบัติ วัฒนธรรมจึงมีการเรียนรู้และถ่ายทอด เม่ือมนุษย์เรียนรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมก็จะทําให้รู้ว่า
อะไรคือขนบธรรมเนียมประเพณีของสังคม อะไรควรทําไม่ควรทํา ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมและ
พฤติกรรมของมนุษย์ในสังคมจึงเป็นความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกัน 

 
 

                                                            
1พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542.   
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 สําหรับวัฒนธรรมในสังคมไทยสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะ คือ วัฒนธรรมในลักษณะท่ี
เป็นสัญลักษณ์และจับต้องไม่ได้ เช่น ภาษาพูด ระบบความเช่ือ โลกทัศน์ กิริยามารยาท ขนบธรรมเนียม
ประเพณี ฯลฯ และวัฒนธรรมทางด้านวัตถุ เช่น อาคารบ้านเรือน วัด ศิลปกรรมและประติมากรรมต่างๆ 
ตลอดจนสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ซึ่งวัฒนธรรมทั้งหมดล้วนแล้วแต่เป็นส่ิงท่ีครอบงําชีวิต
มนุษย์2  
 ส่วนคําว่า ประเพณี ตามนิยามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 คือ 
สิ่งท่ีนิยมถือประพฤติปฏิบัติสืบๆกันมาจนเป็นแบบแผน ขนบธรรมเนียม หรือจารีตประเพณี3 วัฒนธรรม
และประเพณีเป็นส่ิงที่เก่ียวข้องโดยตรงกับพฤติกรรมของมนุษย์ โดยเป็นส่ิงที่มนุษย์ในสังคมน้ันๆยึดถือ
ปฏิบัติสืบต่อกันมา ประเด็นการศึกษาวัฒนธรรมและประเพณีของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทยในบทน้ีจะ
กล่าวถึงเฉพาะวัฒนธรรมในลักษณะท่ีเป็นสัญลักษณ์และจับต้องไม่ได้ โดยเน้นศึกษาประเด็นภาษา 
ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ และอาหาร ที่ชาวจีนฮกจิวได้รับการถ่ายทอดจากบรรพบุรุษสู่ลูกหลานและ
ได้ธํารงรักษาวัฒนธรรมและประเพณีอันดีงามสืบต่อถึงปัจจุบัน 
 
2. ภาษาของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย 
 ชาวจีนฮกจิวที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยส่วนใหญ่มักใช้ภาษาจีนสําเนียงฮกจิวในการ
ติดต่อสื่อสารระหว่างกัน เน่ืองจากภาษาจีนฮกจิวเป็นกลุ่มภาษาที่ชาวจีนซึ่งมีถ่ินฐานในเมืองฝูโจว มณฑล
ฝูเจี้ยน ประเทศจีน ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกัน เมื่อชาวจีนฮกจิวอพยพจากประเทศจีนเข้ามาอยู่ใน
ประเทศไทยก็มีการใช้ภาษาดังกล่าว เน่ืองจากชาวจีนยังไม่รู้ภาษาไทยและมิอาจใช้ภาษาไทยในการ
ติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ จึงมีเพียงภาษาจีนฮกจิวภาษาเดียวที่กลุ่มชาวจีนฮกจิวใช้ในการติดต่อสื่อสาร
ระหว่างกันเพ่ือสร้างความเข้าใจในเรื่องต่างๆ และเป็นการแสดงออกถึงความเป็นพรรคพวกพลเมืองถิ่น
เดียวกันกับกลุ่มตน อีกทั้งยังเป็นการสร้างอัตลักษณ์ความเป็นหน่ึงเดียวกันในกลุ่มของตน  
 ทว่าต่อมาเมื่อชาวจีนฮกจิวรุ่นแรกๆที่เข้ามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยเป็นระยะเวลานาน ต่างก็
สามารถเรียนรู้และเข้าใจภาษาไทยได้มากขึ้นกระท่ังติดต่อสื่อสารกับชาวไทยได้ ดังน้ันเมื่อชาวจีนฮกจิว
ต้องการติดต่อกับทางการไทยหรือชาวไทยก็สามารถใช้ภาษาไทยในการติดต่อส่ือสารโดยตรงได้ แต่ชาวจีน
ฮกจิวบางกลุ่มท่ียังไม่สามารถใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารกับทางการไทยได้ เมื่อบุคคลเหล่าน้ีมีเรื่องที่

                                                            
2อมรา พงศาพิชญ์.  (2533).  วัฒนธรรม ศาสนา และชาติพันธ์ุ : วิเคราะห์สังคมไทยแนวมานุษยวิทยา. 

หน้า 1-2.  
3พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542.   
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ต้องติดต่อกับทางการไทยก็จะให้ชาวจีนฮกจิวที่มีความสามารถในการใช้ภาษาไทยช่วยดําเนินการ
ประสานงานและติดต่อเรื่องน้ันๆแทน โดยมีสมาคมของชาวจีนฮกจิวดําเนินการช่วยเหลือในเร่ืองดังกล่าว 
อน่ึง ชาวจีนฮกจิวก็ยังคงมีความพยายามในการจัดตั้งโรงเรียนสําหรับสอนภาษาจีน เพื่อให้ลูกหลานของ
ตนได้เรียนรู้ภาษาจีนและมีความสํานึกในความเป็นจีน กระท่ังในสมัยรัฐบาลจอมพลป. พิบูลสงคราม มี
นโยบายกวดขันในเร่ืองการเปิดโรงเรียนสําหรับสอนภาษาจีนของชาวจีนกลุ่มต่างๆในประเทศไทย จึงทํา
ให้ในยุคสมัยดังกล่าวมีการส่ังปิดโรงเรียนสําหรับสอนภาษาจีนในที่สุด  
 กระทั่งในปัจจุบันแม้ว่ากระแสความทันสมัยของยุคโลกาภิวัตน์จะเข้ามาในสังคมของชาวจีนฮกจิว
ในพ้ืนท่ีอ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช จนทําให้เยาวชนคนรุ่นใหม่ไม่ได้รับการปลูกฝังในเรื่องการใช้
ภาษาจีนฮกจิวในชีวิตประจําวัน เน่ืองด้วยเหตุผลนานัปการ อาทิ พ่อแม่ไม่ได้ใส่ใจในการส่งเสริมให้
ลูกหลานของตนใช้ภาษาจีนฮกจิว ลูกหลานชาวจีนฮกจิวไม่นิยมใช้ภาษาจีนฮกจิวในการติดต่อสื่อสาร อาจ
ด้วยดูผิดแผกแตกต่างจากกลุ่มเพ่ือนจึงทําให้เกิดความไม่กล้าหรืออาย รวมถึงกรณีบางครอบครัวพ่อและ
แม่ไม่ได้มีเชื้อสายจีนฮกจิวท้ังคู่ จึงไม่ได้ใช้ภาษาจีนฮกจิวในการติดต่อสื่อสารกัน ทําให้ลูกหลานไม่ได้รับ
การซึมซับ เป็นต้น มีส่วนสําคัญที่ทําให้ลูกหลานของชาวจีนฮกจิวในปัจจุบันไม่สามารถใช้ภาษาจีนฮกจิว
ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ จึงมีเพียงแค่ชาวจีนฮกจิวรุ่นเก่า อาทิ รุ่นปู่ย่าตายาย รุ่นพ่อแม่ รุ่นลุงป้า
น้าอา เท่าน้ันที่ยังคงใช้ภาษาจีนฮกจิวในการติอต่อสื่อสารระหว่างกัน เพื่อให้เกิดความเข้าใจภาษาจีนฮก
จิวมากยิ่งขึ้นจึงขอยกตัวอย่างตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกับภาษาจีนฮกจิวให้เห็นพอสังเขป4 
ดังน้ี 
 

 

 

 

 

                                                            
4นายเสริมศักดิ์ ถาวรวงศา เป็นผู้ให้ข้อมูลคําอ่านภาษาจีนฮกจิว, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 184 ม.4 ต.นาบอน อ.

นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 25 เมษายน พ.ศ.2554 ;และนายเอกพจน์ แซ่หล่ี (Mr.Hongyi Li) เป็นผู้ให้ข้อมูล
คําอ่านพินอินและตัวอักษรจีน, สัมภาษณ์ที่คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา ,  เมื่อวันที่ 7 
กันยายน พ.ศ.2554     
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ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดคน 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่านภาษาจีน
ฮกจิว 

พ่อ 爸爸 bà bɑ  อะป๊า 

แม ่ 妈妈 mā mɑ  อะแน , อะม้า 

ปู่ 爷爷 yé ye  อะกุ๊ง 

ย่า 奶奶 nǎi nɑi  อะม่า 

ตา 外公 wài gōng  งวยฮุ้ง 

ยาย 外婆 wài pó  ม้วยมา 

ลุง (พี่ของพ่อ) 大爷 dà yé  อะปะ 

ลุง (พี่ของแม่) 舅舅 jiù jiù  ต้วยนึงงู 

ป้า (พี่ของพ่อ) 姑姑 gū gū  ตวยกู๊ 

ป้า (พี่ของแม่) 姨娘 yí niáng  ต้วยอี 

น้า (ผู้ชาย) 舅舅 jiù jiù  หน่ึงหงู 

น้า (ผู้หญิง) 姨母 yí mǔ  อ ี

อา (ผู้ชาย) 叔父 shū fù  อะก๊า 
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อา (ผู้หญิง) 姑母 gū mǔ  อะกู๊ 

พ่ีชาย 哥哥 gē ge  อะก๊อ 

พ่ีสาว 姐姐 jiě jie  อะจี 

น้องชาย 弟弟 dì di  อะเตี๋ย 

น้องสาว 妹妹 mèi mei  อะม่วย 

ลูกเขย 女婿 nǚ xù  เหนี่ยนไหน่ 

ลูกสะใภ้ 媳妇 xí fù  ซิ้มม ู

ผู้ชาย 男人 nán rén  ตอ่มมอ่เยียง 

ผู้หญิง 女人 nǚ rén  ฮู้นือ 

เด็ก 儿童 ér tóng  ข่ัวเหย้ียง 
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ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดสิ่งของ 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่านภาษาจีน
ฮกจิว 

เส้ือ 衣服 yī fú  ออ่ 

กางเกง 裤子 kù zi  ขู่ 

รองเท้า 鞋子 xié zǐ  แอ 

นาฬิกา 手表 shǒu biǎo  ฉิ่วเหว้ียว 

ปากกา 笔 bǐ  ป่ิ 

กระดาษ 纸 zhǐ  เจ้ีย 

โทรทัศน์ 电视 diàn shì  เตียนสี ่

วิทยุ 收音机 shōu yīn jī  สิ่วหว่ิงก๊ี 

โต๊ะ 桌子 zhuō zi  เตาะ 

เก้าอี้ 椅子 yǐ zi  เอี่ยล้าว 
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ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดสถานท่ี 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่านภาษาจีน
ฮกจิว 

บ้าน 家 jiā  ฉั่ว 

โรงเรียน 学校 xué xiào  หกหาว 

มหาวิทยาลัย 大学 dà xué  ไตฮก 

ห้างสรรพสินค้า 
百货商场 

bǎi huò 

shāng 

chǎng 

ห้ัง 

ตลาด 集市 jí shì  แก๊ 
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ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดเทศกาล 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่าน
ภาษาจีนฮกจิว 

วันปีใหม ่ 元旦节 yuán dàn jié ซิ่งเหน้ียง 

วันตรุษจีน 春节 chūn jié  จอเหน้ียง 

วันเช็งเม้ง 清明节 qīng míng jié ฉิ่งมิ้ง 

วันไหว้พระจันทร์ 中秋节 zhōng qiū jié ไป่ง๊ัวะ 

 

ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดคํากริยา 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่านภาษาจีน
ฮกจิว 

กินข้าว 吃饭 chī fàn  เส๊ียะป๋วง 

อาบน้ํา 洗澡 xǐ zǎo  เจิ่งจือ 

นอน 睡觉 shuì jiào  คงมิ๊ง 

ไป 去 qù  เค่ือ 

มา 来 lái  ลี 
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ยืน 站 zhàn  เขีย 

นั่ง 坐 zuò  โสย 

เดิน 走 zǒu  เกียง 

 

ตารางเปรียบเทียบคําอ่านภาษาจีนกลางกบัภาษาจีนฮกจิว : หมวดตัวเลข 

ความหมาย
คําศัพท ์

 

อักษรจนี คําอ่านพินอิน 
(pinyin) 

คําอ่านภาษาจีน
ฮกจิว 

1 一 yī  อ ิ

2 二 èr  หนี 

3 三 sān  ซั้ง 

4 四 sì  สี่ 

5 五 wǔ  หงู 

6 六 liù  เลอะ 

7 七 qī  ฉิ 

8 八 bā  เปะ 

9 九 jiǔ  ก่าว 
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10 十 shí  เซะ 

11 十一 shí yī  เซะอ ิ

12 十二 shí èr  เซะหน ี

13 十三 shí sān  เซะซั้ง 

14 十四 shí sì  เซะสี ่

15 十五 shí wǔ  เซะหงู 

16 十六 shí liù  เซะเลอะ 

17 十七 shí qī  เซะฉ ิ

18 十八 shí bā  เซะเปะ 

19 十九 shí jiǔ  เซะก่าว 

20 二十 èr shí  นีเละ 

21 二十一 èr shí yī  เน่ียะอ ิ 

22 二十二 èr shí èr  เน่ียะหน ี

30 三十 sān shí  ซ่านเนะ 

40 四十 sì shí  ซีเซะ 

50 五十 yī  งูเซะ 

60 六十 wǔ shí  เลอะเซะ 
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70 七十 liù shí  ฉิ่เซะ 

80 八十 qī shí  เปะเซะ 

90 九十 bā shí  ก่าวเซะ 

100 一百 jiǔ shí  เสือะปะ 

200 两百 yī bǎi  ล่ามปะ 

1,000 一千 liǎng bǎi  เสือะเช้ง 

2,000 两千 yī qiān  ล่ามเช้ง 

10,000 一万 liǎng qiān  เสือะหวาง 

20,000 两万 yī wàn  ล่ามวาง 

 

 จากการสัมภาษณ์นายเสริมศักดิ์ ถาวรวงศา และนายสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ ชาวจีนฮกจิวในชุมชนนา
บอนพบว่า ชาวจีนฮกจิวไม่นิยมกล่าวคําว่า สวัสดี ดังน้ันเมื่อถามถึงคําอ่านภาษาจีนฮกจิว คําว่า สวัสดี 
บุคคลท้ังสองไม่สามารถบอกได้เพราะไม่เคยใช้คํากล่าวนั้น ชาวจีนฮกจิวเมื่อพบหน้ากันก็จะกล่าวทักทาย
ท่ัวไป เช่น สบายดีไหม เป็นอย่างไรบ้าง กินข้าวหรือยัง ไปไหน เป็นต้น5 

 

 

                                                            
5นายเสริมศักดิ์ ถาวรวงศา เป็นผู้ให้ข้อมูลคําอ่านภาษาจีนฮกจิว, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 184 ม.4 ต.นาบอน อ.

นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 25 เมษายน พ.ศ.2554 ;และนายสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ, สัมภาษณ์ที่สมาคมฟุโจวแห่ง
ประเทศไทย สาขานาบอน ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  1 ตุลาคม พ.ศ.2554      
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3. ประเพณี พิธีกรรม และความเช่ือของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย 
 ชาวจีนฮกจิวในประเทศไทยต่างธํารงรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีต่างๆท่ีได้รับการสืบทอดกัน
มาจากประเทศจีน เป็นการแสดงให้เห็นถึงความเคารพและยึดมั่นในหลักคําสอนและความเชื่อต่างๆท่ีได้
ยึดถือปฏิบัติเป็นแบบแผนสืบต่อกันมาอย่างช้านานจากบรรพบุรุษสู่ลูกหลานชาวจีนฮกจิวโพ้นทะเล 
  
 3.1 ประเพณีและพิธีกรรม  
 ประเพณีและพิธีกรรมต่างๆท่ีชาวจีนฮกจิวในประเทศไทยยึดถือปฏิบัติสืบทอดต่อกันมากระทั่งถึง
ปัจจุบัน สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ ประเพณีเกี่ยวกับเทศกาลและประเพณีเก่ียวกับชีวิต 
  3.1.1 ประเพณีเกี่ยวกับเทศกาล หมายถึง ประเพณีเทศกาลประจําปีต่างๆ ประเพณีต่างๆที่
ชาวจีนฮกจิวยึดถือปฏิบัติในปัจจุบันมีดังน้ี  
   ประเพณีตรุษจีน 
  ตรุษจีนเป็นประเพณีเฉลิมฉลองการเริ่มต้นปีใหม่ที่มีความสําคัญที่สุดของชาวจีน ตรงกับวันที่ 1 
เดือน 1 (ตามปฏิทินทางจันทรคติของจีน) หรือกําหนดเอาวันสิ้นเดือน 12 คือ วันที่ 1 , 2 , 3 ค่ําเดือนอ้าย
ของจีน ซึ่งจะตรงกับประมาณปลายเดือนมกราคมถึงต้นเดือนกุมภาพันธ์ทางปฏิทินสุริยคติ โดยประเพณี
ตรุษจีนจะมีช่วงระยะเวลาของการประกอบพิธีกรรมต่างๆ ตั้งแต่ช่วงสิ้นปีไปจนถึงไม่เกินวันที่ 15 เดือน 1 
ของจีน6  

  ในช่วงวันตรุษจีนน้ีจะเป็นช่วงเวลาที่ญาติพี่น้องของชาวจีนฮกจิวมารวมตัวกันทํากิจกรรมต่างๆ
ร่วมกันท้ังการทําความสะอาดบ้าน การตกแต่งประดับประดาบ้านเรือนให้มีความสวยงาม การจัดเตรียม
อาหารและเครื่องเซ่นไหว้ท่ีใช้ในการประกอบพิธี ในวันตรุษจีนน้ีชาวจีนฮกจิวจะหยุดงาน 1 วัน เพ่ือ
พักผ่อนหรือไปท่องเที่ยวสถานที่ต่างๆ บางครอบครัวก็ไปไหว้พระที่ศาลเจ้าต่างๆเพ่ือความเป็นสิริมงคลแก่
ตน และจะนิยมสวมใส่เสื้อผ้าชุดใหม่ นอกจากน้ีผู้อาวุโสกว่าต้องเป็นผู้ให้อั่งเปา (ซองแดง) กับลูกหลาน 
ส่วนลูกหลานคนใดท่ีมีหน้าท่ีการงานมั่นคงแล้วก็ต้องให้อั่งเปาแก่บุพการี เพื่อเป็นการตอบแทนพระคุณ
และแสดงความกตัญญูกตเวที สําหรับของเซ่นไหว้ที่ลูกหลานชาวจีนฮกจิวเตรียมไหว้ในวันตรุษจีนคือ ขนม
อี๊ ขนมจันอับ ส้ม และนํ้าชา ซึ่งจัดเตรียมไว้สําหรับไหว้ทั้งเจ้าที่และบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ7  
  

                                                            
6สุชาติ ภูมิบริรักษ์.  (2529,กุมภาพันธ)์. ตรุษจีนในเมืองจีนแผ่นดินใหญ่. ใน ศิลปวัฒนธรรม. หน้า 63. 
7 จิตรา ก่อนันทเกียรติ.  (2554).  คู่มือไหว้เจ้ายุคใหม่ ไหว้เจ้าอย่างไรให้โชคดี. หน้า 31. 
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   ประเพณีเช็งเม้ง 
  ประเพณีเช็งเม้ง (ชิงหมิง) หรือการไหว้หลุมฝังศพบรรพบุรุษ  ตรงกับวันที่ 5 เดือน 3 ของจีน 
หรือประมาณวันที่ 5 เมษายนของทุกปี  เป็นประเพณีที่มีหลักฐานปรากฏว่าถือปฏิบัติมาตั้งแต่สมัย
ราชวงศ์ฮั่น โดยได้รับอิทธิพลความเชื่อตามคําสอนของลัทธิขงจ๊ือที่ให้ลูกหลานได้ระลึกถึงบรรพบุรุษ เพ่ือ
เป็นการแสดงความกตัญญูกตเวทีต่อบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว8 ถือเป็นประเพณีสําคัญตามคําสอนของ
ลัทธิขงจ๊ือท่ีชาวจีนทุกคนยึดถือปฏิบัติสืบต่อกันมาเป็นเวลานาน    
  ก่อนเริ่มทําพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษในเทศกาลเช็งเม้ง ลูกหลานชาวจีนฮกจิวต้องเตรียมพ้ืนที่ใน
การไหว้บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ โดยการร่วมกันทําความสะอาดสุสานหรือฮวงซุ้ยของบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ และ
ตกแต่งด้วยกระดาษสีหรือธงสีให้มีความสวยงาม หลังจากน้ันจึงนําของเซ่นไหว้ต่างๆไหว้ทั้งเจ้าที่และ
บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ ประกอบด้วย อาหารคาว ได้แก่ หมูต้ม ไก่ต้ม ไข่ไก่ต้ม ไข่เป็ดต้ม หมี่เหลืองผัด และ
อื่นๆขึ้นอยู่กับลูกหลานนํามาไหว้ รวมถึงผลไม้ต่างๆ และเครื่องดื่ม อน่ึง การไหว้บรรพบุรุษผู้ล่วงลับของ
ชาวจีนฮกจิวในอดีตไม่นิยมใช้หมูย่างในการไหว้ แต่ต่อมาเมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปบางครอบครัวก็มีการนําหมู
ย่างมาไหว้บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ ท้ังน้ีข้ึนอยู่กับความเหมาะสมและความต้องการของแต่ละครอบครัว 
นอกจากนี้ยังมีการเผากระดาษเงิน กระดาษทอง รวมถึงเครื่องกระดาษที่เป็นสิ่งของต่างๆ เช่น เสื้อผ้า 
บ้าน รถยนต์ ฯลฯ ซึ่งมีความเชื่อว่าบรรพบุรุษผู้ล่วงลับไปแล้วสามารถนําไปใช้ในปรโลกได้ ทั้งน้ีข้ึนอยู่กับ
แต่ละครอบครัวจะจัดหามาไหว้ สําหรับบางครอบครัวเช่นครอบครัวของนางทิพรัตน์ อริยะภูชัย และนาย
เสริมศักดิ์ ถาวรวงศา จะมีการพับกระดาษเงิน กระดาษทอง เป็นรูปเรือเผาให้กับบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ และ
มีการเขียนชื่อบรรพบุรุษผู้ล่วงลับลงบนเรือท่ีพับ รวมถึงเครื่องกระดาษที่เป็นส่ิงของต่างๆ เพื่อให้บรรพ
บุรุษผู้ล่วงลับได้รับสิ่งของเหล่าน้ันไปใช้ อีกทั้งยังมีการพูดภาษาจีนฮกจิวในการไหว้บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ9 
   ในเทศกาลเช็งเม้งน้ีบรรดาลูกหลานของชาวจีนฮกจิวจะรวมตัวและพากันไปเซ่นไหว้ที่สุสาน
หรือฮวงซุ้ยของบรรพบุรุษในอ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช โดยบางครอบครัวเร่ิมไหว้บรรพบุรุษตั้งแต่ช่วง
ปลายเดือนมีนาคมจนถึงต้นเดือนเมษายน ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับความสะดวกของลูกหลานชาวจีนฮกจิวที่จะ
เดินทางมาไหว้บรรพบุรุษของตน ในเทศกาลเช็งเม้งเป็นช่วงเวลาที่ทําให้ลูกหลานของชาวจีนฮกจิวกลับมา
พบหน้าญาติพ่ีน้องรวมถึงมิตรสหายท่ีไม่ได้พบเจอเป็นระยะเวลานาน ลูกหลานชาวจีนฮกจิวบางคนไป
ทํางานอยู่ต่างที่ต่างถ่ินก็ได้มีโอกาสพบเจอกันในขณะทําพิธีไหว้บรรพบุรุษที่สุสานหรือฮวงซุ้ย บางคนไม่

                                                            
8 ความรู้ท่ัวไปเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ประเทศจีน.  (2550). หน้า 147. 
9นางทิพรัตน์ อริยะภูชัย; และนายเสริมศักดิ์ ถาวรวงศา, สัมภาษณ์ที่ฮวงซุ้ยของบรรพบุรุษชาวจีนฮกจิว ต.นา

บอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 5 เมษายน พ.ศ.2554 
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เคยรู้จักก็ได้รู้จักกันจากการสนทนาและสืบสาวราวเรื่องว่าบรรพบุรุษของตนเป็นญาติพ่ีน้องหรือมิตรสหาย
กัน ซึ่งก่อให้เกิดความรู้สึกสํานึกในความเป็นชาวจีนฮกจิวร่วมกัน  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพประกอบ 24 : ฮวงซุ้ยและของไหว้ในวันเช็งเม้ง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพประกอบ 25 : ประตูทางเข้าสุสานหรือฮวงซุ้ยชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน 
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 ประเพณีไหว้ขนมจ่าง  
  ประเพณีไหว้ขนมจ่างหรือขนมบ๊ะจ่างของชาวจีน ตรงกับวันที่ 5 เดือน 5 ตามปฏิทินทาง

จันทรคติของจีน ประเพณีนี้เป็นประเพณีที่ชาวจีนถือปฏิบัติสืบต่อกันมาอย่างยาวนานเพื่อเป็นการระลึก
ถึงคุณงามความดีของผู้ที่ได้ทําความดีให้กับชาติบ้านเมืองในสมัยโบราณ โดยในอดีตประเพณีนี้มีจุดเริ่มต้น
เพ่ือระลึกถึงความดีของชวีหยวน  ซึ่งเป็นวีรบุรุษของชาวจีนยุคจ้านก๋ัว10 อย่างไรก็ตามต่อมาถือว่าการเซ่น
ไหว้ในเทศกาลนี้เป็นการปฏิบัติตามประเพณีมากกว่าจะเป็นการระลึกถึงชวีหยวนและเป็นลักษณะของ
การเซ่นไหว้เพื่อขอพรจากเทพเจ้าให้ครอบครัวประสบความสุขด้วย สําหรับของที่ใช้ในการเซ่นไหว้เจ้าที่
และบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ ประกอบด้วย ขนมบ๊ะจ่าง ขนมกีจ่าง ผลไม้ และนํ้าชา11 
  ประเพณีสารทจีน  
   ประเพณีสารทจีนหรือประเพณีทําบุญกลางปีของชาวจีน ตรงกับวันที่15 เดือน 7 ตามปฏิทิน
จีน เป็นประเพณีการทําบุญเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้กับดวงวิญญาณเร่ร่อนไร้ญาติ ในวันดังกล่าวมีการเซ่นไหว้ 
3 ที่ คือ ไหว้เจ้าที่ บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ และวิญญาณไร้ญาติ ของสําหรับใช้ในการเซ่นไหว้ประกอบด้วย 
ขนมเข่ง ขนมเทียน ผลไม้ และน้ําชา ในเทศกาลสารทจีนชาวจีนฮกจิวบางครอบครัวนิยมไปทําบุญไหว้
พระที่ศาลเจ้าหรือร่วมการทิ้งทานให้กับคนจน เพ่ือเป็นบุญกุศลให้วิญญาณไร้ญาติ12 
  ประเพณีไหว้พระจันทร์  

  การไหว้พระจันทร์ของชาวจีนถือกําเนิดข้ึนเมื่อ 2,000 กว่าปีมาแล้ว ในอดีตประเพณีนี้จัดขึ้น
เพ่ือสวดขอพรเทพเจ้า เน่ืองจากจีนเป็นสังคมเกษตรกรรมที่กว้างใหญ่ไพศาล ในวันข้ึน 15 ค่ํา เดือน 8 
ของจีน จะตรงกับช่วงหลังการเก็บเก่ียวของฤดูใบไม้ร่วงพอดี จึงมีอีกชื่อเรียกหนึ่งว่า “วันสารท  ตงซิว” 
หรือวันสารทในฤดูใบไม้ร่วง โดยทั่วไปในช่วงเวลาน้ีท้องฟ้าจะปลอดโปร่งและอากาศดีซึ่งเป็นเวลาที่
พระจันทร์สว่างมากที่สุด ชาวจีนจึงเฉลิมฉลองด้วยการจัดเลี้ยงหลังการเก็บเก่ียวเพื่อแสดงถึงการเคารพ
บูชาและแสดงการขอบคุณต่อเทพเจ้า ความเก่ียวโยงของพระจันทร์กับการเกษตรน้ัน ชาวจีนเชื่อกันว่าใน
ดวงจันทร์มีกระต่ายและถือกันว่ากระต่ายเป็นผู้บันดาลให้เกิดข้าวและพืชพรรณต่างๆ ส่วนพระจันทร์เป็น
สัญลักษณ์ของกําลังอํานาจ บังคับความเป็นความตายของมนุษย์ พระจันทร์กับกระต่ายจึงเป็นส่วนสําคัญ
ในความเป็นอยู่ตามความเชื่อของชาวจีน13 การไหว้พระจันทร์ได้กลายเป็นความเชื่อที่แพร่หลายในหมู่ชาว

                                                            
10 โกห์ ไป กิ.  (2551).  ต้นกําเนิดเทศกาลจีน. หน้า 109. 
11 จิตรา ก่อนันทเกียรติ.  (2554).  เล่มเดิม. หน้า 37. 
12แหล่งเดิม. หน้า 37-38. 
13 ส.พลายน้อย.  (2542).  ประเพณีจีน. หน้า 31. 
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จีนท้ังน้ีเพราะความเป็นสังคมเกษตรกรรม นอกจากน้ียังได้มีการเริ่มต้นรับประทานขนมไหว้พระจันทร์ 
(ขนมเป๊ียะ) ในสมัยราชวงศ์หยวน เพราะมีการแอบส่งสารลับที่ซ่อนไว้ในขนมไหว้พระจันทร์เพ่ือมิให้พวก
มองโกลรู้ ขนมไหว้พระจันทร์จึงเป็นสัญลักษณ์ของการกู้ชาติของชาวจีน และเป็นธรรมเนียมถือปฏิบัติ
ต่อมาท่ีต้องมีการไหว้และรับประทานขนมเป๊ียะในวันไหว้พระจันทร์14  
   ประเพณีไหว้พระจันทร์ตรงกับวันที่ 15 เดือน 8 ของจีน (โดยมากจะตรงกับเดือนกันยายนของ
ทุกปี) เป็นประเพณีที่ชาวจีนได้ยึดถือปฏิบัติกันมาอย่างยาวนานเพ่ือเป็นการบูชาเทพธิดาที่อยู่บนดวง
จันทร์ที่มีอิทธิพลต่อวิถีการดํารงชีวิตของมนุษย์ และยังเป็นการขอให้ผลผลิตทางการเกษตรมีความอุดม
สมบูรณ์ ของที่ใช้สําหรับเซ่นไหว้เจ้าที่ บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ และพระจันทร์ ในเทศกาลไหว้พระจันทร์ 
ประกอบด้วย ขนมไหว้พระจันทร์ ขนมโก๋ ขนมเปี๊ยะ ผลไม้ และนํ้าชา15 ในการไหว้พระจันทร์ตามความ
เชื่อเดิมต้องไหว้ในเวลากลางคืน แต่ปัจจุบันบางครอบครัวก็ไม่นิยมไหว้ในเวลาดังกล่าวเน่ืองจากความไม่
สะดวก 
  3.1.2 ประเพณีเกี่ยวกับชีวิต หมายถึง ประเพณีเก่ียวกับชีวิตของมนุษย์ตั้งแต่เกิดถึงตาย 
ประเพณีเก่ียวกับชีวิตที่ชาวจีนฮกจิวยึดถือปฏิบัติในปัจจุบันมีดังน้ี  
  ประเพณีการแต่งงาน  
   การแต่งงานของชาวจีนฮกจิวในอดีตจะมีพ่อชักแม่ชัก (พ่อสื่อแม่สื่อ) เป็นผู้ชักนําให้ฝ่ายชาย
และฝ่ายหญิงทําความรู้จักกัน โดยผ่านการเห็นชอบจากผู้ใหญ่ของทั้งสองฝ่าย เมื่อทั้งฝ่ายชายและฝ่าย
หญิงอุปนิสัยใจคอเข้ากันได้และชอบพอกันก็จะตกลงร่วมหอลงโรงเข้าพิธีการแต่งงานกัน ในอดีตชาวจีน  
ฮกจิวมักจะให้ลูกหลานของตนแต่งงานกับชาวจีนฮกจิวด้วยกัน เน่ืองจากถือว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุ์จีน
เดียวกัน แต่หากฝ่ายชายและฝ่ายหญิงที่ชอบพอกันมีแซ่เดียวกันก็จะไม่ได้รับอนุญาตให้คบหาหรือแต่งงาน
กัน เพราะถือว่าเป็นญาติพี่น้องกัน ทว่าในปัจจุบันคติ ค่านิยม ความคิดความเชื่อ และธรรมเนียมต่างๆที่
ค่อนข้างเคร่งครัดเร่ิมจางหายไปตามยุคสมัยที่แปรเปลี่ยนไปในสภาวการณ์ปัจจุบัน หนุ่มสาวชาวจีนฮกจิว
สมัยปัจจุบันสามารถคบหาชอบพอกับชาวจีนกลุ่มอื่นๆหรือชาวไทยได้ และสามารถคบหากับคนท่ีมีแซ่
เดียวกันได้ หากมิได้มีการสืบเชื้อสายโลหิตที่ใกล้กัน ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับแต่ละครอบครัว  
   ในอดีตเมื่อฝ่ายชายและฝ่ายหญิงตกลงเข้าร่วมพิธีการแต่งงาน ฝ่ายชายต้องนําขนมแหล่เป้ียง
หรือขนมสินสอด (ขนมของชาวจีนฮกจิว ลักษณะส่ีเหลี่ยม มีไส้หมู ห่อด้วยแป้ง) ใส่ในภาชนะขนาดใหญ่
หาบไปให้ญาติพ่ีน้องฝ่ายหญิง ตามแต่ฝ่ายหญิงจะเรียกร้อง เพ่ือเป็นการสู่ขอและเป็นการเชิญญาติผู้ใหญ่

                                                            
14โกห์ ไป กิ.  (2551).  เล่มเดิม. หน้า 156-161.  
15จิตรา ก่อนันทเกียรติ.  (2554).  เล่มเดิม. หน้า 39-41.  
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ของฝ่ายหญิงให้ไปร่วมงานแต่งงานของคู่บ่าวสาว ขนมแหล่เป้ียงหรือขนมสินสอดนี้เปรียบเหมือนบัตรเชิญ
ท่ีใช้ในการเชิญให้แขกไปร่วมงานแต่งงาน ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวน้ีนายไชยยงค์ ศานติตานนท์ กล่าวว่า ใน
สมัยที่ตนแต่งงานก็มีการนําขนมดังกล่าวไปแจกญาติพี่น้องฝ่ายหญิง16 
 ทว่าในปัจจุบันธรรมเนียมในการนําขนมแหล่เป้ียงหรือขนมสินสอดไปแจกจ่ายให้กับฝ่ายหญิงไม่มี
แล้ว แต่มีการใช้ขนมชนิดอื่นแทน เช่น ขนมเป๊ียะแปะกระดาษสีแดง17 หรือขนมคุ๊กก้ีใส่กล่องสีแดงยี่ห้อ
นิชชินหรืออิมพีเรียล18 โดยฝ่ายชายต้องนําขนมดังกล่าวไปให้ญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายหญิงบ้านละ 1 กล่อง 
โดยจะแจกก่อนมีงานแต่งงานประมาณ 10-20 วัน ซึ่งเป็นธรรมเนียมรับรู้กันว่าญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายหญิงที่
ได้รับขนมดังกล่าวจะต้องให้เงินขวัญถุงหรือของขวัญแก่คู่บ่าวสาวในพิธีการของงานแต่งงานด้วย 
 พิธีกรรมในงานแต่งงานจะมีการให้คู่บ่าวสาวคํานับผู้ใหญ่ของทั้งสองฝ่าย โดยผู้ที่คู่บ่าวสาวคํานับ
จะน่ังบนเก้าอี้และคู่บ่าวสาวยืนคํานับ การเรียงลําดับการคํานับให้นับจากผู้อาวุโสกว่าตั้งแต่ ปู่ย่าตายาย 
พ่อแม่ ลุงป้า น้าอา ฯลฯ ทั้งน้ีฝ่ายใดที่เป็นเจ้าภาพก็จะให้ญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายน้ันน่ังให้คู่บ่าวสาวคํานับ
ก่อน กล่าวคือ หากฝ่ายชายเป็นเจ้าภาพ ก็จะให้คู่บ่าวสาวคํานับญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายชายก่อน แล้วจึงคํานับ
ญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายหญิง ข้ันตอนการคํานับมีทั้งหมด 3 คร้ัง เร่ิมตั้งแต่การคํานับบรรพบุรุษ คํานับฟ้าดิน 
และคู่บ่าวสาวคํานับกันและกัน ระหว่างท่ีคู่บ่าวสาวคํานับญาติผู้ใหญ่ก็จะได้รับเงินขวัญถุงหรือของขวัญ 
เช่น สร้อย แหวน กําไล ฯลฯ จากญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายตน และเมื่อเสร็จข้ันตอนคู่บ่าวสาวก็ต้องคํานับแขก
ผู้มีเกียรติที่มาร่วมงานพิธีด้วย อน่ึง พิธีกรรมงานแต่งงานของชาวจีนฮกจิวจะไม่มีการยกนํ้าชา มีเฉพาะ
การคํานับ และไม่มีฤกษ์ยามในการรับตัวเจ้าสาว มีเพียงการยึดถือว่าวันใดเป็นวันดีเหมาะแก่การมีงาน
มงคลเทา่น้ัน19   
  ภายหลังพิธีกรรมในการคํานับญาติผู้ใหญ่ของคู่บ่าวสาวก็เป็นพิธีการจัดเลี้ยงแขกผู้มีเกียรติที่มา
ร่วมงาน อาจมีการจัดเลี้ยงในช่วงเท่ียงหรือช่วงเย็น ทั้งน้ีแล้วแต่เจ้าภาพเป็นผู้จัด การจัดงานส่วนใหญ่ของ
ชาวจีนฮกจิวนิยมจัดที่สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ศาลาประชาคมอ.นาบอน หรือสมาคม
                                                            

16นายไชยยงค์ ศานติตานนท์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 396 ม.11 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อ
วันที่ 12 เมษายน พ.ศ.2554 

17นายสุชาติ เที่ยงตรงจิตต์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 29/1 ม.4 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อ
วันที่ 16 เมษายน พ.ศ.2554 

18นายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 
25 เมษายน พ.ศ.2554 

19นายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 
25 เมษายน พ.ศ.2554   
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คลองจัง พิธีการจัดเลี้ยงแขกผู้มีเกียรติของชาวจีนฮกจิวในพื้นที่ดังกล่าว ส่วนใหญ่เป็นการจัดเลี้ยงท่ีเรียบ
ง่ายและเป็นกันเอง อาจเน่ืองด้วยสถานที่จัดงานมิได้หรูหราหรือโอ่โถงมากนักดังเช่นในโรงแรม จึงทําให้
บรรยากาศภายในงานมีความเป็นกันเองและไม่ค่อยมีพิธีรีตองท่ีเป็นทางการมากนัก เช่น ไม่มีการเชิญคู่
บ่าวสาวเดินจากประตูหน้างานเข้าภายในงาน ไม่มีการฉายวีดิทัศน์ของคู่บ่าวสาว ไม่มีการโยนช่อดอกไม้
ของเจ้าสาว ไม่มีการตัดเค๊ก ไม่มีการเปิดไวน์ ฯลฯ มีเพียงพิธีที่เรียบง่าย อาทิ การเชิญประธานและพ่อแม่
ของคู่บ่าวสาวขึ้นกล่าวคําอวยพรแก่คู่บ่าวสาว ซึ่งผู้ทําหน้าที่เป็นประธานพิธีแต่งงานของชาวจีนฮกจิวในอ.
นาบอนส่วนใหญ่จะเป็นผู้อาวุโสที่นับหน้าถือตาของผู้คนในชุมชน ไม่ว่าจะเป็นนายกสมาคมฟุโจวแห่ง
ประเทศไทย สาขานาบอน นักธุรกิจเจ้าของกิจการยางพาราในพื้นที่ หรือข้าราชการหน่วยงานต่างๆใน
ท้องถิ่น เป็นต้น นอกจากน้ีระหว่างการจัดเลี้ยงแขกผู้มีเกียรติก็ยังสามารถขึ้นไปร้องเพลงตามแต่ท่ีตนถนัด
บนเวทีได้ เพ่ือเปิดโอกาสให้แขกผู้มีเกียรติร่วมแสดงความรื่นเริงและความปิติยินดีแก่คู่บ่าวสาว  
  จุดเด่นสําคัญในพิธีการจัดเลี้ยงแขกผู้มีเกียรติของชาวจีนฮกจิวคือ อาหารโต๊ะจีนสูตรฮกจิวขนาน
แท้ ซึ่งจะมีการจัดอาหารสูตรฮกจิวให้บริการแก่แขกผู้มีเกียรติที่มาร่วมงาน โดยโต๊ะจีน 1 โต๊ะ จะมีการจัด
อาหารท้ังหมด 7-9 อย่าง ประกอบด้วยอาหารคาว อาทิ ออเดิร์ฟ แฮก๊ึน หูฉลาม ขาหมูตุ๋น กระเพาะปลา 
ไก่ทอดสามรส ปลาทอดสามรส ปลาน่ึงซีอิ๊ว ปลาน่ึงราดพริกมะนาว ปลานึ่งราดบ๊วย ผัดหอยเส้น (หน่อไม้
จีน) ซี่โครงหมูตุ๋นราดถ่ัวลันเตา ปลาหมึกผัดเปร้ียวหวาน ลูกชิ้นหมูสับทอด ปลิงทะเลส่ีรส เป็นต้น และ
อาหารหวาน อาทิ ข้าวเหนียวน่ึงหน้าผลไม้ ผลไม้กระป๋อง เป็นต้น20 อาหารดังกล่าวเจ้าภาพจะเป็นผู้เลือก
ตามแต่ความเหมาะสม ทั้งนี้จะต้องมีอาหารคาว 1 อย่างเสมอ รายงานอาหารที่ถือเป็นหัวใจหลักในการจัด
เลี้ยงแขกผู้มีเกียรติของชาวจีนฮกจิวคือ ออเดิร์ฟหรือแฮก๊ึน หูฉลามหรือกระเพาะปลา และขาหมูตุ๋น ซึ่ง
โดยปกติอาหารดังกล่าวจะต้องมีข้ึนโต๊ะจีนเสมอทุกงาน ส่วนผัดหอยเส้น (หน่อไม้จีน) ซี่โครงหมูตุ๋นราดถ่ัว
ลันเตา ปลาหมึกผัดเปรี้ยวหวาน ลูกชิ้นหมูสับทอด และปลิงทะเลส่ีรส ปัจจุบันไม่ค่อยได้รับความนิยม
เน่ืองจากมีกรรมวิธีการทําที่ยุ่งยากและวัตถุดิบบางอย่างมีราคาแพง โดยเฉพาะอย่างยิ่งปลิงทะเล    

 สําหรับพ่อครัวที่สามารถทําอาหารสูตรฮกจิวขนานแท้ในปัจจุบันของชุมชนนาบอนมีเพียงไม่กี่
คนเท่าน้ัน หน่ึงในน้ันคือ นายสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ ถือเป็นกูรูคนสําคัญเรื่องอาหารสูตรฮกจิว นายสว่างได้รับ
การถ่ายทอดกรรมวิธีการทําอาหารสูตรฮกจิวมาต้ังแต่คร้ังยังเป็นเด็ก เน่ืองด้วยเป็นคนชอบทําอาหาร 
กระทั่งในปัจจุบันเขาเป็นผู้รับเหมาและพ่อครัวมือหนึ่งในการทําอาหารสูตรฮกจิวในงานพิธีต่างๆทั้งงาน
แต่งงาน งานศพ งานศาลเจ้า และงานสําคัญต่างๆ โดยมีคติประจําใจในการทําอาหารว่า “ทําอะไรก็ตาม

                                                            
20 นายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 

25 เมษายน พ.ศ.2554   
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อย่าเอาเปรียบผู้บริโภค”21 เป็นการบ่งบอกถึงจุดยืนว่าพร้อมที่จะทําอาหารเพื่อให้ผู้บริโภคเต็มอิ่มกับการ
รับประทานอาหารที่อร่อยโดยใช้วัตถุดิบในการปรุงอาหารอย่างเต็มที่ อน่ึง ในปัจจุบันพ่อครัวที่สามารถ
ทําอาหารสูตรฮกจิวก็ได้รับการถ่ายทอดกรรมวิธีการทําอาหารมาจากนายสว่างเช่นกัน  
 
  ประเพณีงานศพ 
 ประเพณีงานศพเป็นงานที่จัดข้ึนเมื่อมีสมาชิกในครอบครัวถึงแก่กรรม  บรรดาญาติพ่ีน้องก็จะ
ประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเพื่อให้ผู้ถึงแก่กรรมได้รับความสุขในปรภพและเป็นการแสดงออกถึงความ
กตัญญูกตเวทีต่อผู้ล่วงลับ หลังจากญาติพ่ีน้องของชาวจีนฮกจิวถึงแก่กรรมจะมีการเช่าแพะและหมูที่เพิ่ง
ถูกฆ่าจากเขียงหมูหรือโรงฆ่าสัตว์มาทําพิธี หลังทําพิธีเสร็จก็จะนําแพะและหมูไปคืนเขียงหมูหรือโรงฆ่า
สัตว์นั้น ต่อมามีเรื่องเล่าว่าชาวจีนฮกจิวคนหน่ึงในชุมชนนาบอนได้บอกลูกหลานไว้ก่อนตายว่า ห้ามเอา
แพะและหมูสดมาเซ่นไหว้ตน เพราะเมื่อตายแล้วไม่อยากกินเน้ือสัตว์สด ต่อมาเมื่อชายผู้นี้เสียชีวิตลง
ลูกหลานก็ไม่ได้นําแพะและหมูสดมาเซ่นไหว้บรรพบุรุษตน หลังจากน้ันจึงกลายเป็นธรรมเนียมว่าจะไม่มี
การนําแพะและหมูสดมาเซ่นไหว้ศพอีกต่อไป  
  การตั้งศพสําหรับบําเพ็ญกุศลส่วนใหญ่กินระยะเวลาประมาณ 3-10 วัน โดยมีการเชิญซินแสมาดู
และเลือกวันว่าควรตั้งศพเป็นระยะเวลาเท่าใด อาจ 3 วัน 5 วัน 7 วัน หรือ 10 วัน แล้วแต่ความเหมาะสม
และเจ้าภาพสะดวก ในชุมชนนาบอนจะมีการตั้งศพที่ศาลาบําเพ็ญกุศลกิจ มูลนิธิบุญประทีป และสมาคม
คลองจัง ส่วนการตั้งของเซ่นไหว้ศพในแต่ละวันจะใช้อาหารชนิดใดก็ได้แล้วแต่ลูกหลานผู้ตายเป็นผู้จัด 
บางงานลูกหลานผู้ตายอาจตั้งอาหารเซ่นไหว้ที่ผู้ตายชอบรับประทาน อาหารเซ่นไหว้ศพโดยส่วนมากมี
ประมาณ 3-4 อย่าง ประกอบด้วย ข้าว แกงเผ็ด ผัดผัก ฯลฯ ในการต้ังอาหารเซ่นไหว้ศพนี้จะตั้งเฉพาะ
ช่วงเช้าและช่วงเย็น ส่วนมื้อเที่ยงจะไม่มีการตั้งอาหารเซ่นไหว้ศพ โดยมีความเชื่อว่าถ้าลูกหลานผู้ตายนํา
อาหารเซ่นไหว้ศพทุกวันทุกเวลา ก็จะไม่เหลืออาหารให้ลูกหลานผู้ตายกิน ดังน้ันจึงต้องเว้นช่วงให้
ลูกหลานผู้ตายได้รับประทานอาหารและพักผ่อน สําหรับถ้วยชามอาหารที่ใช้ในการเซ่นไหว้ศพจะใช้ชุด
เดียวตลอดงาน ไม่มีการเปลี่ยนใหม่จนกว่าจะมีการออกศพ เมื่อออกศพแล้วก็จะไม่มีการนําถ้วยชาม
อาหารชุดนั้นออกมาใช้ 

                                                            
21นายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน ต.นาบอน อ.นาบอน จ.

นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ.2554    
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 ระหว่างพิธีการบําเพ็ญกุศลศพ ลูกหลานผู้ตายต้องติดผ้าไว้ทุกข์ที่แขนเสื้อ โดยลูกชายลูกสะใภ้
ต้องติดผ้ากระสอบป่าน หลานใน (หลานที่เกิดจากลูกชาย) ติดผ้าสีเหลือง หลานนอก (หลานท่ีเกิดจากลูก
สาว) ติดผ้าสีฟ้าหรือน้ําเงิน ส่วนลูกสาวและลูกเขยติดปลอกแขนสีดํา การติดผ้าไว้ทุกข์ที่แขนเส้ือน้ี ผู้ชาย
ต้องติดท่ีแขนข้างซ้าย ส่วนผู้หญิงต้องติดที่แขนข้างขวา เนื่องจากชาวจีนฮกจิวเชื่อว่าด้านซ้ายมือจะใหญ่
กว่าขวามือ ส่วนการไว้ทุกข์ของชาวจีนฮกจิวในอดีตกินระยะเวลานานกว่า 1-3 ปี โดยมีความเช่ือว่าย่ิงไว้
ทุกข์นานเท่าไรก็จะดีต่อลูกหลานผู้ตาย ต่อมาความเชื่อดังกล่าวได้เปล่ียนไป เนื่องจากเห็นว่าถ้าลูกหลาน
ผู้ตายไว้ทุกข์นานเกินไป ผู้ตายจะลําบากและไปผุดไปเกิดยังภพภูมิอื่นได้ยาก จึงนิยมไว้ทุกข์เพียง 21 วัน 
28 วัน หรือ 49 วัน ตามแต่ความเหมาะสม โดยเร่ิมนับวันแรกตั้งแต่วันที่ผู้ตายถึงแก่กรรม นอกจากนี้
ธรรมเนียมในอดีตยังห้ามลูกหลานผู้ตายตัดเล็บและผม รวมท้ังไม่สามารถเช็ดนํ้าตาและนํ้ามูกได้ แต่ต่อมา
ธรรมเนียมดังกล่าวก็เริ่มคลี่คลายลงไม่เคร่งครัดดังเดิม อีกท้ังในอดีตลูกหลานผู้ตายไม่สามารถออกไป
ต้อนรับแขกเรื่อที่มาร่วมงานศพได้ ต้องน่ังเฝ้าหน้าศพเพียงอย่างเดียว ต่อมามีการปรับเปลี่ยนให้ลูกหลาน
ผู้ตายสามารถออกไปต้อนรับแขกเร่ือได้  
 พิธีกรรมในงานศพของชาวจีนฮกจิวในอดีตจะมีการทําพิธีฮวงฮัว (หรือพิธีกงเต๊กในภาษาจีน
แต้จ๋ิว) พิธีฮวงฮัวเรียกอีกอย่างหนึ่งว่าพิธีวางดอกไม้หรือโปรยดอกไม้ หมายถึงการปลดปล่อยความทุกข์
และอัปมงคลทั้งหมดออกไป เป็นกิจกรรมทางศาสนาของลัทธิจินคง (ผสมผสานความเชื่อของเต๋า ขงจ๊ือ 
และพุทธศาสนามหายาน) ลักษณะพิธีกรรมในภาพรวมจะคล้ายกับพิธีกงเต๊กของชาวจีนกลุ่มอื่นๆ เช่น มี
ครูเป็นผู้สวดประกอบดนตรี ครูผู้สวดล้วนเป็นฆราวาสชายจํานวน 16 คน หัวหน้าพิธีเรียกว่า ไซฮู หรือ
อาจารย์เจ้าพิธี ลูกหลานต้องแต่งชุดกระสอบ มีการฆ่าหมูและไก่สังเวยในบริเวณมณฑลพิธีขณะสวดมนต์
บทแรก เพื่อบูชาเจ้าลัทธิและส่ิงศักดิ์สิทธ์ิต่างๆ บทสวดต่อไปกล่าวถึงความดีของผู้ตายและการไถ่บาปให้
ผู้ตาย บทสี่ ห้า หก และเจ็ด ว่าด้วยหลักธรรมของลัทธิเต๋า ขงจ๊ือ และพุทธศาสนา บทที่แปดเป็นการให้
ศีลให้พรญาติผู้ตาย บทท่ีเก้าเป็นการสวดส่งวิญญาณให้ผู้ตายข้ึนสู่สรวงสวรรค์ (เทียบกับพิธีกงเต๊กทั่วไป
คือการนําวิญญาณขา้มสะพาน แต่พิธีฮวงฮัวไม่มีการข้ามสะพาน) เป็นอันเสร็จพิธี รวมใช้ระยะเวลาในการ
ประกอบพิธีกรรมทั้งสิ้นประมาณ 6 ชั่วโมง สิ่งที่ควรสังเกตของพิธีฮวงฮัวคือ การฆ่าหมูและไก่แล้วนํามา
วางเซ่นสังเวยหน้าแท่นบูชาในมณฑลพิธี และการโปรยหรือวางดอกไม้ ซึ่งไม่พบความหมายดังกล่าวในพิธี
กงเต๊กของชาวจีนกลุ่มภาษาอื่นๆ22 ในปัจจุบันพิธีกรรมของชาวจีนฮกจิวดังกล่าวไม่มีปรากฏให้เห็นแล้ว 

                                                            
22 แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย.  (2554).  กตัญญูในกงเตก๊และกงเตก๊ในกตัญญู พิธีกงเต๊กในสังคมไทยและสังคม

โลก. หน้า 60-61. 
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อาจด้วยเพราะมีขั้นตอนในการประกอบพิธีกรรมที่ยุ่งยากซับซ้อน รวมถึงไม่มีผู้สืบทอดในการประกอบ
พิธีกรรมดังกล่าว 
  สําหรับวันสุดท้ายก่อนท่ีจะมีการออกศพหรือนําศพไปฝังหรือเผา บรรดาญาติพี่น้องของผู้ตายจะ
เคารพศพเป็นครั้งสุดท้าย ในอดีตวันออกศพลูกชายและลูกสะใภ้ของผู้ตายต้องสวมใส่ชุดกระสอบป่าน แต่
ปัจจุบันธรรมเนียมดังกล่าวไมค่่อยได้รับความนิยม จึงมีเพียงการติดผ้ากระสอบป่านไว้ที่แขนเส้ือ ส่วนการ
เคารพศพจะเรียงตามลําดับดังน้ี ผู้เคารพศพชุดแรกได้แก่ ลูกชาย ลูกสะใภ้ ลูกสาวท่ียังไม่แต่งงาน และ
หลานใน ผู้เคารพศพชุดที่สองได้แก่ ลูกสาวที่แต่งงานแล้ว ลูกเขย และหลานนอก ผู้เคารพศพชุดที่สาม
ได้แก่ น้องชายและน้องสะใภ้ ส่วนญาติพี่น้องผู้ตายคนอื่นก็จะเคารพศพหลังจากผู้เคารพศพสามชุดแรก
เรียงตามลําดับความใกล้ชิดลดหลั่นกันไป ระหว่างการประกอบพิธีกรรมดังกล่าวจะมีพิธีกรหรือผู้ทําหน้าที่
พูดให้จังหวะในการเคารพศพ ซึ่งจะมีบทพูดทั้งภาษาจีนฮกจิวและภาษาไทย เป็นการส่ือให้เห็นว่า
ลูกหลานผู้ตายได้นําของเซ่นไหว้มาเคารพศพเป็นคร้ังสุดท้ายก่อนการออกศพ โดยผู้ที่เคารพศพต้องถือธูป
และผลัดกันยกอาหารที่จัดเตรียมไว้สําหรับเซ่นไหว้ผู้ตายระหว่างการโค้งคํานับศพ เพ่ือแสดงความกตัญญู
กตเวทีต่อบรรพชนผู้ล่วงลับ   
  ส่วนอาหารสําหรับเซ่นไหว้ศพในพิธีกรรมก่อนออกศพประกอบด้วย ไก่ต้ม หมูต้ม หมูย่าง ไข่ หมี่
เหลือง ผลไม้ ฯลฯ เดิมชาวจีนฮกจิวไม่นิยมใช้หมูย่างในการเซ่นไหว้ศพ แต่ปัจจุบันเป็นที่นิยมอย่าง
แพร่หลาย ในวันออกศพลูกเขย น้องเขย หรือหลานผู้ตาย จะนําหมูย่างทั้งตัวมาเคารพศพ โดยปัก
ดอกไม้จีน (กิมฮวย) ตรงหูหมูย่างทั้งสองข้าง เมื่อเคารพศพเสร็จก็จะนําหมูย่างไปในครัวให้พ่อครัวสับหมู
ย่างส่วนกลางลําตัวเลี้ยงแขกเรื่อที่มาร่วมงาน ส่วนหัวหมูและก้นหมูก็จะคืนให้เจ้าของหมูย่างนํากลับไป 
หลังเสร็จพิธีกรรมเคารพศพก็จะมีการจัดเลี้ยงอาหารให้แก่แขกเร่ือที่มาร่วมงานในวันส่งศพ อาหารสําหรับ
จัดเลี้ยงในวันดังกล่าวเป็นอาหารโต๊ะจีนมีรายการอาหาร 5-6 อย่าง แล้วแต่เจ้าภาพเป็นผู้จัด อาทิ หมี่
เหลืองผัด/หมี่ผัด แปดเซียน (ต้มจืดรวมมิตร) ราดหน้าไข่ กระเพาะปลา ลูกชิ้นหมูทอดสามรส และหมูย่าง
ท่ีได้จากผู้นํามาเคารพศพ ส่วนของหวานจะเป็นข้าวเหนียวน่ึงหน้าผลไม้ เมื่อแขกเรื่อที่มาร่วมงานในวันส่ง
ศพรับประทานอาหารเป็นที่เรียบร้อย และได้เวลาสําหรับการออกศพจะมีการจุดประทัดและนําศพข้ึนบน
รถที่ได้จัดเตรียมไว้ เพ่ือนําศพไปยังสุสาน (ฮวงซุ้ย) หรือวัด (ในกรณีชาวจีนฮกจิวบางคนประสงค์ให้
ลูกหลานนําร่างของตนไปเผาและเก็บเป็นอัฐิ) หลังจากนั้นลูกหลาน ญาติพ่ีน้อง และแขกเร่ือที่มาร่วมงาน 
ก็จะส่งศพ โดยร่วมเดินทางไปกับขบวนรถส่งศพเพื่อนําศพไปยังสุสานหรือวัด กระทั่งรอจนมีการประกอบ
พิธีกรรมเสร็จ และเป็นธรรมเนียมที่รับรู้กันว่าเจ้าภาพจะแจกผ้าขาวม้าให้กับแขกเรื่อที่ร่วมเดินทางไปกับ
ขบวนรถส่งศพด้วย  
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อนึ่ง สําหรับอาหารท่ีใช้เลี้ยงแขกเร่ือท่ีมาร่วมงานศพในแต่ละคืนจะมีการจัดเตรียมไม่ซ้ํากันในแต่
ละวัน อาหารส่วนใหญ่ก็มิได้เป็นอาหารสูตรฮกจิวทั้งหมด มีการทําอาหารแบบไทยสําหรับจัดเลี้ยง เช่น 
แกงเผ็ด ผัดผัก ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ชาวจีนฮกจิวไม่นิยมล้มวัวเลี้ยงแขกที่มาร่วมงาน กล่าวคือจะไม่มีการ
ฆ่าวัวเพ่ือนํามาทําอาหารประเภทต่างๆในงานศพ ต่างจากชาวไทยในพ้ืนที่ส่วนใหญ่หากมีงานศพก็จะนิยม
ล้มวัวเพ่ือนํามาเล้ียงแขกที่มาร่วมงาน ในระหว่างพิธีการบําเพ็ญกุศลศพน้ีจะมีการทําอาหารสําหรับจัด
เลี้ยงแขกที่มาร่วมงานเฉพาะมื้อเย็น แต่บางงานอาจมีการทําอาหารมื้อเที่ยงเล้ียงแขกที่มาร่วมงานด้วย 
ท้ังนี้ข้ึนอยู่กับความพร้อมของเจ้าภาพ 

      
 ภาพประกอบ  26 : การทําพิธีศพของชาวจีนฮกจิว 

ในภาพลูกหลานของผู้ตายกําลังพิธีไหว้ศพด้วยหมูย่างทั้งตัวก่อนนําศพไปทําพิธีฝัง
เป็นการแสดงความกตัญญูคร้ังสุดท้ายต่อบรรพบุรุษจากไป 
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  ภาพประกอบ  27 : การทําพิธีศพของชาวจีนฮกจิวที่ฮวงซุ้ย 
ในภาพเป็นการทําพธีก่อนนําศพลงฝังลงในฮวงซุ้ย ตั้งอยู่ในบริเวณสวน
ยางพารา ภายในภาพยังสะท้อนถึงการปะทะสังสรรค์ของความเชื่อเก่ียวกับ
ความตายระหว่างชาวจีนฮกจิวนาบอนกับชาวไทย ดังเห็นพระภิกษุใน
ศาสนาพุทธได้รับนิมนต์มาร่วมในการประกอบพิธีกรรม 

      
3.2 ความเชื่อ 

 บรรพบุรุษชาวจีนฮกจิวได้ถ่ายทอดแนวความคิดความเชื่อต่างๆจากรุ่นตนสู่รุ่นลูกหลานในหลาย
เรื่อง โดยแนวความคิดความเชื่อสําคัญที่ลูกหลานชาวจีนฮกจิวในชุมชนนาบอนซึมซับจากบรรพบุรุษตน 
และยึดถือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติจนถึงปัจจุบันคือ การบูชาเจ้าที่และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้าน และการบูชา
บรรพบุรุษผู้ล่วงลับ      
  การบูชาเจ้าท่ีและสิ่งศักด์ิสิทธิ์ประจําบ้าน   
   การบูชาเจ้าท่ีและสิ่งศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้านเป็นแนวความคิดความเชื่อท่ีบรรพบุรุษของชาวจีนฮก
จิวถ่ายทอดจากรุ่นตนสู่รุ่นลูกหลาน กระทั่งในปัจจุบันชาวจีนฮกจิวส่วนใหญ่ยังคงรับเอาแนวความคิด
ความเชื่อดังกล่าวมายึดถือปฏิบัติ โดยตามความคิดความเชื่อเดิมผู้คนในอดีตไม่มีที่พ่ึงพิงและส่ิงยึดเหน่ียว
จิตใจ ดังน้ันจึงการประกอบพิธีกรรมต่างๆเพ่ือบูชาบวงสรวงเทพเจ้าตามธรรมชาติต่างๆ เพ่ือขอพรและให้
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เทพเจ้าต่างๆอํานวยผลสวัสดีบังเกิดแก่ชุมชนมนุษย์ ความคิดความเชื่อดังกล่าวน้ีได้รับการสืบทอดอย่าง
แพร่หลาย และมีการยึดถือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติอย่างยาวนานจนถึงปัจจุบัน แต่อาจมีการปรับเปลี่ยนจาก
การบูชาบวงสรวงเทพเจ้าตามธรรมชาติต่างๆมาเป็นเทพเจ้าที่มีลักษณะเฉพาะไป เช่น เทพเจ้าตี่จู้เอี้ย เทพ
เจ้าแปะกง เทพเจ้ากวนอู เจ้าแม่กวนอิม เจ้าพ่อเสือ ฯลฯ การบูชาบวงสรวงเทพเจ้าต่างๆน้ีข้ึนอยู่กับความ
เชื่อและความศรัทธาในเทพเจ้าองค์นั้นๆของเจ้าของบ้าน นอกจากน้ีชาวจีนฮกจิวก็ยังมีการบูชาเจ้าที่ โดย
ชาวจีนเชื่อว่าเจ้าที่หมายถึงเทพเจ้าประจําพื้นดิน ซึ่งเป็นเทพเจ้าผู้เป็นใหญ่สูงสุดเหนือเทพเจ้าอื่นบน
พ้ืนดิน การบูชาบวงสรวงเจ้าที่จึงต้องมีการจัดตั้งศาลเจ้าท่ีบนพื้นดิน ส่วนการบูชาบวงสรวงเทพเจ้าต่างๆ
จะต้องจัดตั้งหิ้งบูชาให้อยู่เหนือกว่าศาลเจ้าที่ อนึ่ง ชาวจีนฮกจิวบางครอบครัวมีการบูชาบวงสรวงเทพเจ้า
ต่างๆร่วมกับพระพุทธรูปหรือพระเกจิอาจารย์ต่างๆควบคู่กัน ทั้งน้ีขึ้นอยู่กับความเชื่อและความศรัทธาของ
เจ้าของบ้าน ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึงความผสมผสานกันระหว่างวัฒนธรรมแบบจีนและไทย 
   สําหรับการบูชาเจ้าที่และส่ิงศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้าน ชาวจีนฮกจิวจะจัดเตรียมของเซ่นไหว้ในช่วง
ประเพณีและเทศกาลสําคัญต่างๆ หรืออาจทําได้บ่อยตามแต่เจ้าบ้านต้องการบูชา หรือไม่ก็บูชาบวงสรวง
ในวันพระ ของเซ่นไหว้หลักท่ีใช้ในการบูชาเจ้าที่และส่ิงศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้านมีท้ังอาหารคาว อาหารหวาน 
ผลไม้ และเคร่ืองดื่ม นอกจากน้ีอาจมีการตกแต่งประดับไฟศาลเจ้าที่หรือหิ้งบูชาเทพเจ้าต่างๆตามแต่
ความสวยงามและความเหมาะสม รวมถึงการนําผลไม้ปลอมหรือผลไม้ที่มีความหมายมงคลตั้งไว้บูชา เช่น 
ฟักทอง เพ่ือความเป็นสิริมงคลแก่เจ้าบ้าน  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 28 : ศาลเจ้าที่ประจําบ้าน 
ศาลเจ้าที่ประจําบ้านที่เปรียบได้
กับศาลพระภูมิของคนไทย เป็น
ความเชื่อร่วมกันของชาวจีนฮกจิว
กับชาวจีนสําเนียงอื่นๆ ใน
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   การบูชาบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ      
   นอกจากการบูชาเจ้าที่และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้านแล้ว สิ่งหน่ึงที่ลูกหลานชาวจีนฮกจิวจะละ
เว้นการยึดถือปฏิบัติไม่ได้คือ การบูชาบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ ภายหลังจากบรรพบุรุษหรือบุพการีของตน
ล่วงลับไปแล้ว ลูกหลานจะต้องตั้งหิ้งสําหรับบูชา เพื่อแสดงความเคารพและกตัญญูกตเวทีต่อผู้มีพระคุณ 
บางบ้านมีการนํารูปถ่ายบรรพบุรุษและบุพการีผู้ล่วงลับตั้งไว้บูชา แต่บางบ้านบูชาป้ายชื่อของบรรพบุรุษ
และบุพการีผู้ล่วงลับ หรือไม่ก็เป็นการบูชาเถ้าอัฐิของบรรพบุรุษและบุพการีผู้ล่วงลับ ในกรณีที่ร่างของเขา
เหล่าน้ันประกอบพิธีกรรมเผาศพ สําหรับของเซ่นไหว้และช่วงเวลาในการเซ่นไหว้บูชาบรรพบุรุษผู้ล่วงลับ
ก็ไม่ต่างจากการบูชาเจ้าที่และส่ิงศักดิ์สิทธ์ิประจําบ้าน ส่วนใหญ่นิยมบูชาในช่วงประเพณีและเทศกาล
สําคัญต่างๆ หรืออาจทําได้บ่อยตามแต่เจ้าบ้าน   
 
4. วัฒนธรรมอาหารของชาวจีนฮกจิว  
  ปัจจุบันชาวจีนฮกจิวยังคงมีการทําอาหารสูตรจีนฮกจิวทั้งอาหารคาวและหวานบริโภคใน
ชีวิตประจําวัน ทว่าอาหารบางชนิดก็เร่ิมถูกกลืนกลายในรสชาติของอาหารสูตรจีนฮกจิวแท้ แต่ก็ยังมี
บุคคลบางกลุ่มท่ียังคงอนุรักษ์อาหารสูตรน้ีไม่ให้สูญหายไปจากชุมชนชาวจีนฮกจิวในอ.นาบอน หน่ึงในนั้น
คือ นายสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ ปัจจุบันอายุ 74 ปี เป็นพ่อครัวฝีมือเย่ียมที่ยังคงถ่ายทอดวิชาความรู้ด้านการ
ทําอาหารสูตรจีนฮกจิวให้แก่คนรุ่นหลัง ซึ่งมิได้หวงความรู้เรื่องสูตรอาหารดังกล่าว โดยมีนายสุวรรณ โชติ
วงศ์วิศาล เป็นลูกมือมือหน่ึงที่สืบทอดการทําอาหารสูตรจีนฮกจิวจากเขา นายสว่างเป็นผู้รับเหมาและพ่อ
ครัวในการทําอาหารในงานสําคัญต่างๆของชุมชนนาบอน ส่วนใหญ่จะมีเจ้าภาพงานนั้นมาเชื้อเชิญให้ไป
ทําอาหารด้วยตนเองโดยไม่ต้องร้องของานจากเจ้าภาพ เนื่องด้วยฝีมือการทําอาหารสูตรจีนฮกจิวรสชาติ
เย่ียมจึงทําให้เขาได้รับการเชิญเป็นพ่อครัวในงานสําคัญต่างๆของชุมชนนาบอนแทบทุกงาน  

 
4.1 อาหารคาว  

 ปัจจุบันอาหารคาวสูตรจีนฮกจิวยังมีชาวจีนฮกจิวนิยมปรุงบริโภคทั้งในชีวิตประจําวันและในงาน
พิธีกรรมสําคัญต่างๆปรากฏมากมายหลายชนิด ดังน้ี23 
  
 
                                                            

23นายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่ศาลเจ้าไซกง,  เมื่อวันที่ 10-11 เมษายน พ.ศ.2554 และสมาคมฟุโจวแห่ง
ประเทศไทย สาขานาบอน ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  1 ตุลาคม พ.ศ.2554     
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  ขาหมูตุ๋น 
  ส่วนผสม คือ ขาหมู ปลาหมึกกรอบ เห็ดหอม 
  วิธีการทํา ตุ๋นขาหมูเป็นระยะเวลานานกว่า 10 ชั่วโมง โดยใช้ไฟแรงและต้องเร่งไฟให้สุด 
ด้านล่างขาหมูจะรองด้วยปลาหมึกกรอบและเห็ดหอม ความเค็มของปลาหมึกกรอบจะช่วยชูรสชาติให้ขา
หมูตุ๋นมีความเข้มข้นและอร่อยกลมกล่อม เมื่อตุ๋นขาหมูได้ที่เนื้อขาหมูจะยุ่ยรับประทานง่าย น้ําซุปท่ีปรุง
ไว้จะแทรกซึมเข้าไปในเน้ือขาหมู เมนูขาหมูตุ๋นน้ีเป็นอาหารจีนสูตรฮกจิวที่ได้รับความนิยมอย่างมากจาก
ชาวจีนฮกจิวด้วยกันและชาวจีนกลุ่มอื่นๆ ซึ่งเป็นสูตรพิเศษที่ไม่เหมือนขาหมูของชาวจีนกลุ่มอื่นเพราะ
ส่วนใหญ่จะเป็นแบบพะโล้  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพประกอบ 29 : ขาหมูตุ๋น 
อาหารจานสําคัญ
ในสํารับของโตะ๊
จีนแบบฮกจิว ซึ่ง
มีความพิเศษ
แตกต่างจากขา



113 

 

  หูฉลาม 
  ส่วนผสม คือ หูฉลาม เน้ือปูแกะ แป้งข้าวโพด 
  วิธีการทํา นําครีบหูฉลามมาทอดแล้วแช่น้ําค้างคืน หลังจากน้ันนําไปต้ม และนําไปคลุกเคล้า
กับเนื้อปูแกะ และใส่ลงในนํ้าซุปที่เตรียมไว้ หลังจากน้ันนําแป้งข้าวโพดผสมน้ําให้ได้สัดส่วนแล้วนําไปใส่ใน
หม้อท่ีมีหูฉลามและเนื้อปูแกะ เม่ือส่วนผสมได้ที่ก็นําใส่ถ้วยพร้อมท้ังใส่เหล้าจีนหรือเจ๊า เพื่อให้ได้รสชาติที่
กลมกล่อม  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 30 : หูฉลาม 
อาหารจานสําคัญที่บ่งบอกถงึสถานะของเจ้าภาพและระดบัของงานที่จัด
เลี้ยง 
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  ปลิงทะเลสี่รส 
  ส่วนผสม คือ ปลิงทะเล หมูสับ เห็ดหูหนู หอมใหญ่ พริกขี้หนูซอย แป้งข้าวโพด 
  วิธีการทํา นําส่วนผสมทั้งหมดผัดคลุกเคล้าเข้ากัน เมื่อใกล้ได้ที่นําแป้งข้าวโพดผสมนํ้าใส่ใน
กระทะคลุกเคล้าเข้ากัน ใส่น้ําซุปค่อนข้างเยอะ หลังจากน้ันจึงตักใส่จานรับประทานได้ ปลิงทะเลสี่รสมี
ลักษณะเด่นคือรสชาติจัด  
 
  ซี่โครงหมูตุ๋นราดถั่วลันเตา 
  ส่วนผสม คือ ซี่โครงหมู ถั่วลันเตา เห็ดหอม หัวหอมใหญ่ มะเขือเทศ 
  วิธีการทํา นําซี่โครงหมูหมักเครื่องให้เข้ากันด้วยกระเทียม น้ําปลา ผงชูรส และพริกไทย แล้ว
นําไปทอดจนสุก หลังจากน้ันนําไปตุ๋นในรังถึง เมื่อได้ที่ก็เอามาใส่จาน ส่วนวิธีการทํานํ้าราด นําถ่ัวลันเตา 
เห็ดหอม หัวหอมใหญ่ และมะเขือเทศ มาผัดคลุกเคล้าให้เข้ากันและผสมซอสมะเขือเทศ เพ่ือให้ได้รสชาติ
มะเขือเทศ จนได้น้ําซุปสําหรับราดซี่โครงหมู  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 31 : ซี่โครงหมูตุ๋นราดถั่วลันเตา 
อาหารจานจีนฮกจิวเจอืไปด้วยกล่ินอายของอาหารแบบตะวันตกหรือที่
รู้จักกันในกรุงเทพฯ ว่าเป็นอาหารแบบ “กุ๊กชอ็ป” 
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  แฮกึ๊น 
  ส่วนผสม คือ กุ้ง หมู แป้ง ไข่  
  วิธีการทํา นํากุ้งบดกับหมูบดมาคลุกเคล้าให้เข้ากันกับแป้งและไข่ หลังจากนั้นนําไปห่อด้วย
แผ่นเต้าหู้เป็นรูปทรงในบล็อก ที่นําจากสังกะสีดัดเป็นรูปทรงตัวยู (U) แล้วก็นําไปทอด 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 32 : (ซ้าย) บล็อกทีใ่ชอ้ดัแฮก๊ึนให้เป็นก้อนยาว 
ภาพประกอบ 33 : (ขวา) แฮก๊ึนทอด 

อาหารจานจีนจานเรียกน้ําย่อยบนโตะ๊จีน ถูกเสริฟจานแรกๆ 



116 

 

  แปดเซียน (ต้มจืดรวมมิตร) 
  ส่วนผสม คือ ซี่โครงหมู ไก่ วุ้นเส้น ฟองเต้าหู้ เห็ดหูหนู กะหล่ําปลี หอมใหญ่ 
  วิธีการทํา นําส่วนผสมทั้งหมดใส่ในหม้อที่ต้มนํ้าจนเดือด แล้วปรุงรสด้วยซอสปรุงรส ก็จะได้ต้ม
จืดรวมมิตรที่มีรสชาติกลมกล่อมหวานนํ้าต้มซี่โครงหมูและไก่ 
     
  ราดหน้าไข่ 
  ส่วนผสม คือ ไข่ไก่ต้ม หมู กะหล่ําปลี เห็ดหูหนู  
  วิธีการทํา นําหมู กะหล่ําปลี และเห็ดหูหนู ผัดในกระทะและปรุงรสให้เข้ากัน หลังจากน้ันจึง
นํามาราดใส่ในภาชนะที่มีไข่ไก้ต้มสุกแล้ว ก็จะได้อาหารจานดังกล่าวที่เรียกว่าราดหน้าไข่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
   
 

ภาพประกอบ 34 : ราดหน้าไข่ 
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  ลูกชิ้นหมูสับทอด 
   ส่วนผสม คือ หมูแดงสับปนมัน ไข่ แป้งตราว่าว  
   วิธีการทํา หมักหมูโดยใช้น้ําปลา หลังจากน้ันผสมไข่และแป้งตราว่าว และปั้นเป็นลูกกลมๆแล้ว
ไปทอด หลังจากน้ันทํานํ้าสามรสราดบนลูกชิ้นหมูสับท่ีทอดเสร็จแล้ว 
 
  หม่ีเหลืองผัด/หม่ีผัด 
  ส่วนผสม คือ เส้นหมี่เหลือง/เส้นหมี่ หมู ผักกวางตุ้ง 
  วิธีการทํา นําหมูและผักกวางตุ้ง ผัดในกระทะและปรุงรสให้เข้ากัน หลังจากน้ันจึงนําเส้นหมี่
เหลือง/เส้นหมี่ ลงผัดคลุกเคล้าให้เข้ากัน อาหารจานน้ีเครื่องเคียงอาจมีการปรับเปล่ียนใส่อะไรแทนเน้ือ
หมูก็ได้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 35 : หมี่เหลืองผัด/ผัดหมี ่
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  น้ําจ้ิมสูตรฮกจิว 
  ส่วนผสม คือ กระเทียม หัวหอมแดง พริกสดสีแดง น้ํามะขามเปียก ซอสพริก 
  วิธีการทํา นําส่วนผสมทั้งหมดบดรวมกับนํ้ามะขามเปียก แล้วละลายเอาแต่น้ํา หลังจากนั้นใส่
ซอสพริก แล้วนําทั้งหมดใส่เครื่องปั่น ปรุงรสด้วยเกลือและน้ําตาล หลังจากน้ันนําไปเค่ียวไฟในหม้อจาก
เต็มหม้อให้เหลือค่อนหม้อจนเหนียว ต้องเคี่ยวให้นานเพราะถ้าเคี่ยวไม่นานเวลาจ้ิมของจะไม่ติด หลังจาก
เค่ียวเสร็จก็ใส่ซอสพริก เกลือ และนํ้าตาล เพ่ือให้รสชาติกลมกล่อม   

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  หล้งเหง่ียง (ก๊วยเต๋ียวไข่)  
  ปัจจุบันในอ.นาบอน มีร้านขายหล้งเหง่ียงหรือก๊วยเตี๋ยวไข่ ซึ่งเป็นอาหารสูตรจีนฮกจิว เพียง
แห่งเดียว คือ ร้านของคุณวันเพ็ญ เติมศักดิ์มิตรชัย ตั้งอยู่ละแวกเดียวกับศาลาประชาคม อ.นาบอน    
   ส่วนผสม คือ แป้งหมี่ แป้งมันสําปะหลัง ไข่ นํ้า 

ภาพประกอบ 36 :  
น้ําจ้ิมสูตรฮกจิว 
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  วิธีการทํา นําส่วนผสมทั้งหมดคลุกเคล้าให้เข้ากัน แล้วนําไปทอดในกระทะเรฟลอนด้วยไฟอ่อน 
หลังจากน้ันจะได้แป้งเป็นแผ่นใหญ่จึงนํามาพับแล้วหั่นเป็นเส้น  
   ส่วนวิธีการกินก็จะคล้ายกับก๊วยเต๋ียว คือนํานํ้าซุปและถ่ัวงอกใส่ในหล้งเหง่ียง ก็จะได้อาหาร
สูตรจีนฮกจิวท่ีปัจจุบันเร่ิมหากินได้ยาก อน่ึง น้ําซุปสูตรสูตรจีนฮกจิวดั้งเดิมที่ใช้ในการทําหล้งเหง่ียงต้อง
ต้มจากหัวกะโหลกหมู แต่ปัจจุบันนิยมใช้หอยแมลงภู่แห้งกับกุ้งแห้งแทน และใช้ผักกวางตุ้ง ซึ่งต่อมามีการ
ปรับเปลี่ยนเป็นถ่ัวงอกแทน ทั้งน้ีข้ึนอยู่กับคนทํา นอกจากน้ีถ้าลูกค้าอยากใส่เส้นหมี่ ก๊วยเตี๋ยว หรือบะหมี่
รวมกับหล้งเหง่ียงด้วยก็สามารถทําได้ อาหารชามดังกล่าวก็จะเป็นก๊วยเตี๋ยวหล้งเหง่ียง24    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                            
24นางวันเพ็ญ เติมศักดิ์มิตรชัย, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 126 ม.11 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  

เมื่อวันที่ 12 เมษายน พ.ศ.2554.; และนายสว่าง ตันติพิสิทธิ์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.
นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 12 เมษายน พ.ศ.2554.   

ภาพประกอบ 37 : เส้นหล้งเหงี่ยง 

ภาพประกอบ 38 : ก๊วยเตี๋ยวหล้งเหง่ียง 
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 4.2 อาหารหวาน  
 ปัจจุบันอาหารหวานหรือขนมสูตรจีนฮกจิวต่างๆมีชาวจีนฮกจิวเพียงไม่กี่คนเท่าน้ันที่สามารถทํา
ได้ ชาวจีนฮกจิวคนสําคัญที่ยังคงสืบทอดกิจการทําขนมสูตรจีนฮกจิวมาจากรุ่นปู่คือ นายไชยยงค์ ศานติตา
นนท์ปัจจุบันนายไชยยงค์เปิดร้านทําขนมสูตรจีนฮกจิวเพียงร้านเดียวในอ.นาบอน ชื่อร้านเฉินซังไท้ ตั้งอยู่
ติดกับศาลาประชาคม อ.นาบอน อุปกรณ์ในการทําขนมเริ่มแรกนํามาจากประเทศจีน ต่อมาอุปกรณ์
บางอย่างเริ่มเสียหายตามกาลเวลา จึงต้องมีการสั่งทําข้ึนมาใหม่ เช่น ที่นวดแป้ง ที่ตักขนม ท่ีคีบขนม ฯลฯ 
ส่วนเตาสําหรับทําขนมในปัจจุบันก็นํามาจากประเทศจีน แต่สภาพก็เริ่มเก่าตามกาลเวลา ทว่ายังคง
สามารถใช้งานได้ ปัจจุบันร้านเฉินซังไท้ทําขนมสูตรจีนฮกจิวจําหน่ายหลายชนิด ได้แก่ ขนมก่งเปียน/กวง
ป่ิง จ่ิงตุ๊งเปียน/เจิงตงป่ิง อูลีงู้ และแหล่เป้ียง นอกจากขนมสูตรจีนฮกจิวดังกล่าวแล้วยังมีขนมอีก 3 ชนิด 
ท่ียังมีชาวจีนฮก  จิวทําอยู่ในปัจจุบัน คือ ขนมฉ่าก๊อ/ขนมกวน ข้าวเหนียวน่ึงหน้าผลไม้ และขนมอิวลี/
ขนมหวัก โดยขนมฉ่าก๊อ/ขนมกวน และข้าวเหนียวน่ึงหน้าผลไม้ ไม่ได้มีการทําขายทั่วไป แต่จะทําในงาน
พิธีกรรมสําคัญเท่าน้ัน เช่น ขนมฉ่าก๊อ/ขนมกวน ทําในงานประจําปีของศาลเจ้า เช่น ศาลเจ้าไซกง ส่วน
ข้าวเหนียวน่ึงหน้าผลไม้ ทําในงานแต่งงานหรืองานศพ ซึ่งผู้ที่สามารถทําขนมทั้งสองชนิดได้คือนายสว่าง 
ตันติพิสิทธ์ิ มีเพียงขนมอิวลี/ขนม หวักเท่าน้ันที่มีผู้ทําจําหน่ายท่ัวไปในชุมชนนาบอน โดยนิยมทําขาย
ในช่วงเช้า อาหารหวานหรือขนมสูตรจีนฮกจิวต่างๆมีรายละเอียดขั้นตอนการทําโดยสังเขปดังน้ี 
 
  ขนมก่งเปียน/กวงป่ิงและจิ่งตุ๊งเปียน/เจิงตงปิ่ง 
   ขนมก่งเปียน/กวงป่ิงและจ่ิงตุ๊งเปียน/เจิงตงปิ่ง มีชื่อเรียกต่างกัน เน่ืองจากขนมก่งเปียน/กวงปิ่ง 
มีรสชาติเค็ม ส่วนขนมจิ่งตุ๊งเปียน/เจิงตงปิ่ง มีรสชาติหวาน แต่กรรมวิธีการทําเหมือนกัน ขนมชนิดน้ีเรียก
อีกอย่างหน่ึงว่าขนมโอ่ง เน่ืองจากใช้เตาอบขนาดใหญ่คล้ายโอ่งในการอบ ส่วนผสมท่ีใช้ในการทํา คือ แป้ง
หมี่ (แป้งสาลี) 
   วิธีการทํา นําแป้งหมี่มานวดให้เข้ากัน หลังจากนั้นนําไปชั่งนํ้าหนักให้ได้ขนาดพอเหมาะ แล้ว
แบ่งเป็นก้อนเล็ก ป้ันเป็นก้อนกลมและกดให้เป็นแผ่นแบน จากน้ันจึงนําเข้าไปแปะไว้ในเตาไฟ ถ้าเป็น
แผ่นแบบน่ิมจะใช้ไฟร้อนจัด แป้งจะไม่ติดกับเตาเพราะเตาร้อนจัด ทําให้ร่อนแป้งออกได้ง่าย บางครั้งต้อง
พรมน้ําเพื่อให้คลายความร้อน เมื่อแป้งสุกได้ที่ก็ใช้อุปกรณ์คีบขนมขึ้นมาวางในถาดเพ่ือให้คลายความร้อน 
จากนั้นก็สามารถวางจําหน่ายได้ บางคร้ังอาจมีการใส่งาผสมด้วย ขนมแบบนิ่มถ้ารับประทานหลังจากเอา
ออกจากเตาใหม่ๆจะน่ิมน่ากิน แต่ถ้าเก็บไว้นานจนเย็นหรือลมเข้า ขนมจะเหนียวหนืดบางคร้ังกัดลําบาก 
ส่วนการทําแบบกรอบ จะต้องนําแป้งไปอบในเตา 2 ครั้ง โดยใช้ไฟอ่อน (เป็นข้ีเถ้าอ่อน) การอบครั้งแรก
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จะได้ขนมที่กรอบพอประมาณ แต่ส่วนกลางของขนมมีความน่ิมนิดหน่อย เนื่องจากยังมีความชื้นอยู่ ต้อง
นําไปอบอีกคร้ังจึงจะได้ขนมแบบกรอบ ซึ่งสามารถเก็บรักษาไว้ได้นานกว่าแบบน่ิม25 ขนมก่งเปียน/กวงปิ่ง
และจิ่งตุ๊งเปียน/เจิงตงปิ่ง ทั้งแบบนิ่มและแบบกรอบ ถ้าได้รับประทานหลังจากเอาออกจากเตาใหม่ๆจะได้
กล่ินหอมของการรมควันในเตาอบ ซึ่งช่วยชูรสชาติให้อร่อยและได้กล่ินไอความโบราณของขนม  
   ขนมก่งเปียน/กวงปิ่งและจ่ิงตุ๊งเปียน/เจิงตงปิ่ง มีประวัติความเป็นมายาวนาน โดยชาวเมือง
ฝูโจว ในประเทศจีน ทําขนมชนิดน้ีข้ึนเพ่ือรําลึกถึงแม่ทัพชีจ้ีกวง เมื่อคร้ังเป็นนายพลปราบโจรสลัดญี่ปุ่น
ในมณฑลฝูเจ้ียนและเจ้อเจียง ได้มีการคิดค้นนําแป้งหมี่ทําขนมเป็นรูปกลมเจาะรูตรงกลาง เพ่ือเป็น
อาหารแห้งให้กับกองกําลังทหาร เน่ืองจากไม่ต้องการให้กองกําลังทหารของตนทําอาหาร เพราะจะมีควัน
ลอยฟุ้งในอากาศ ซึ่งจะทําให้โจรสลัดญี่ปุ่นรู้ได้ว่ากองกําลังทหารจีนตั้งค่ายพักแรมอยู่ที่ใด ต่อมาชาวเมือง
ฝูโจวจึงได้ทําขนมชนิดนี้ข้ึนอย่างแพร่หลาย26  

 

 
 

 
 
 
 
 
                                                            

25นายไชยยงค์ ศานติตานนท์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 396 ม.11 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อ
วันที่ 6 และ 12 เมษายน พ.ศ.2554  

26สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย.  (2554). หน้า 203-204. 

ภาพประกอบ 39 : ขนมก่งเปียน 
 ภาพ (ซ้าย) ขนมก่งเปียนในเตาอบทีม่ีลักษณะเป็นโอ่งจนเป็นท่ีมาของชือ่ขนมโอ่ง 

ภาพ (ขวา) ขนมก่งเปียนอบเสร็จแล้ว ในปัจจุบันขนมกงเปียนได้รับการยกย่องให้
เป็นขนมสัญลกัษณ์ทางวัฒนธรรมของเมอืงฝูโจว ประเทศจีน 



122 

 

  อูลีงู้  
   ขนมอูลีงู้เรียกอีกอย่างหน่ึงว่าข้าวซอยตัด เนื่องจากมีลักษณะเหมือนข้าวซอย ส่วนผสมที่ใช้ใน
การทํา คือ แป้งหมี่ 
   วิธีการทํา เอาแป้งหมี่ที่นวดเข้ากันแล้วมารีดเป็นแผ่น หลังจากน้ันใช้มีดหั่นเป็นเส้น จึงนําไป
ทอด เม่ือทอดเสร็จนําแป้งที่ทอดใส่ในกระทะที่เค่ียวนํ้าตาลเดือด และคลุกเคล้าให้เข้ากัน ก็จะได้ขนมอูลีงู้
ท่ีมีลักษณะเป็นก้อนสี่เหลี่ยมผืนผ้าคล้ายข้าวซอย รสชาติขนมชนิดนี้จะมีความหวานของนํ้าตาลผสมอยู่ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  แหล่เปี้ยง 
   ขนมแหล่เป้ียงเรียกอีกอย่างหนึ่งว่าขนมสินสอด เน่ืองจากเป็นขนมที่ใช้ในพิธีกรรมสําคัญของ
การแต่งงาน กล่าวคือ ฝ่ายชายจะต้องนําขนมชนิดน้ีใส่ในภาชนะขนาดใหญ่หาบไปให้ญาติพี่น้องฝ่ายหญิง 
ตามแต่ฝ่ายหญิงจะเรียกร้อง เพ่ือเป็นการสู่ขอและเป็นการเชิญญาติผู้ใหญ่ของฝ่ายหญิงให้ไปร่วมงาน
แต่งงานของคู่บ่าวสาว ขนมแหล่เป้ียงน้ีเปรียบเหมือนบัตรเชิญท่ีใช้ในการเชิญให้แขกไปร่วมงานแต่งงาน
ตน 
 
 
 

ภาพประกอบ 40 : อูลีงู้ 
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  ส่วนผสมที่ใช้ในการทําขนมแหล่เป้ียง คือ แป้งหมี่ และมันหมู 
  วิธีการทํา นํามันหมูเคี่ยวให้ได้ที่ หลังจากน้ันห่อด้วยแป้งให้มีขนาดสี่เหลี่ยมจัตุรัส แล้วนําไปอบ

ในเตาด้วยความร้อนพอเหมาะ ไส้มันหมูของขนมแหล่เป้ียงจะมีรสชาติค่อนข้างหวานและมัน27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  ขนมฉ่าก๊อ/ขนมกวน  
   ขนมฉ่าก๊อนิยมทําในงานศาลเจ้าและงานศพ ปัจจุบันมีการทําขนมชนิดน้ีในงานต่างๆเพียงไม่กี่ 
2 แห่ง คือ ในอ.นาบอน และต.คลองจันดี อ.ฉวาง จ.นครศรีธรรมราช  
   ส่วนผสมที่ใช้ในการทําขนมฉ่าก๊อ คือ แป้งมันสําปะหลัง แป้งหมี่ นํ้าตาล นํ้ามันพืช งา 
   วิธีการทํา นําแป้งท้ังหมดนวดให้เข้ากันแล้วนําไปกวนในกระทะ โดยใช้ไฟอ่อน ระหว่างกวน
ต้องหม่ันใส่น้ํามันพืชบ่อยๆ เนื่องจากจะไม่ทําให้แป้งไหม้หรือติดกระทะ เมื่อกวนได้ที่จึงนําตักใส่ถาดให้
แป้งแข็งจับตัวเป็นก้อน หลังจากน้ันจึงใช้มีดตัดให้พอดีคํา และโรยด้วยงา ลักษณะการทําและรูปร่าง
หน้าตาขนมชนิดนี้จะคล้ายกับขนมเปียกปูน มีรสชาติหวานนิดหน่อย 
  ข้าวเหนียวนึ่งหน้าผลไม้  
   ข้าวเหนียวนึ่งหน้าผลไม้นิยมทําในงานแต่งงานและงานศพ ปัจจุบันเจ้าภาพงานต่างๆไม่ค่อยส่ัง
ให้ทํา อาจด้วยกรรมวิธีหลายข้ันตอน จึงนิยมใช้ผลไม้กระป๋องในงานแต่งงานเป็นอาหารหวาน   
   ส่วนผสมของหน้าผลไม้ ประกอบด้วย ฟักเชื่อม ลูกเกด พุทธา หรือผลไม้อื่นๆ 

                                                            
27นายไชยยงค์ ศานติตานนท์, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขที่ 396 ม.11 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อ

วันที่ 12 เมษายน พ.ศ.2554 

ภาพประกอบ 41 : ขนมแหลเ่ป้ียง 
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   วิธีการทํา นําข้าวเหนียวขาวน่ึงให้ได้ที่แล้วคลุกกับนํ้าตาล (ไม่ต้องกวนกับกะทิ) หลังจากนั้นนํา
ฟักเชื่อม ลูกเกด พุทธา หรือผลไม้อื่นๆโรยหน้าข้าวเหนียว ก็จะเป็นอาหารหวานชนิดหน่ึงที่อร่อยไม่แพ้
ขนมชนิดอื่น  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 42 :  
การกวนขนมฉ่าก๊อ  

ภาพประกอบ 43 :  
ขนมฉ่าก๊อพร้อมเสริฟ  
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  ขนมอิวลี/ขนมหวัก 
   ขนมอิวลีเป็นขนมสูตรฮกจิวชนิดเดียวที่มีผู้ทําขายทั่วไปในตลาดนาบอนช่วงเช้า ขนมชนิดน้ี
เรียกอีกย่างหนึ่งว่าขนมหวัก มาจากกระบวย หมายถึงอุปกรณ์ในการตักอาหาร คําว่า หวัก เป็นคําเรียก
กระบวยของคนใต้    
  ส่วนผสมที่ใช้ในการทําขนมอิวลี/ขนมหวักคือ แป้งถ่ัวเหลือง หมูสับ หัวไชโป้ว ถ่ัวงอก 
   วิธีการทํา นําส่วนผสมทั้งหมดปรุงรสให้เข้ากัน แล้วสอดไส้ในแป้งถ่ัวเหลืองซึ่งบดจากถั่วเหลือง 
หลังจากน้ันนําไปทอด และใช้กระบวยหรือหวักในการตักขนมข้ึนจากกระทะ28   
   ถึงแม้ว่าปัจจุบันวัฒนธรรมและประเพณีของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย ที่สะท้อนผ่านภาษา 
ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ และอาหาร อันแสดงออกถึงอัตลักษณ์ของชาวจีนฮกจิวยังคงมีการสืบทอด
จากรุ่นบรรพบุรุษสู่รุ่นลูกหลานปัจจุบัน ทว่าบางสิ่งก็ค่อยๆเลือนหายไปจากสังคมไทย อาทิ เยาวชนชาว
จีนฮกจิวรุ่นใหม่พูดภาษาจีนฮกจิวได้น้อยลง ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อต่างๆที่เคยยึดถือปฏิบัติมา
อย่างยาวนานก็เริ่มลดน้อยลง แปรเปลี่ยนไปตามสภาพการณ์ในปัจจุบันมากยิ่งขึ้น ส่วนอาหารสูตรฮกจิวก็
มีผู้จดจําสูตรได้น้อยลง วัฒนธรรมและประเพณีอันดีงามของชาวจีนฮกจิวก็อาจสูญหายไปกับบรรพบุรุษ
รุ่นก่อนหน้าที่ค่อยๆพากันล้มหายตายจาก ดังน้ันชาวจีนฮกจิวรุ่นใหม่จึงควรใส่ใจและให้ความสําคัญกับ
การธํารงรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีและความคิดความเชื่อต่างๆ รวมถึงตระหนักและสํานึกในความ
เป็นลูกหลานของชาวจีนฮกจิวโพ้นทะเลกลุ่มหน่ึงที่ตั้งชุมชนอาศัยในสังคมไทยได้ยาวนานถึงปัจจุบัน 

 
 

                                                            
28นายสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ, สัมภาษณ์ที่บ้านเลขท่ี 178 ม.3 ต.นาบอน อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช,  เมื่อวันที่ 

25 เมษายน พ.ศ.2554.  และศาลเจ้าไซกง,  เมื่อวันที่ 10 เมษายน พ.ศ.2554  

ภาพประกอบ 44 :  
ขนมอิวลี/ขนมหวัก 
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บทที่ 6 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

  
 ที่ต้ังของพ้ืนที่ภาคใต้ของประเทศไทยในปัจจุบันน้ัน หากตัดเส้นพรมแดนแบ่งประเทศไทยกับประเทศ
มาเลเซียออกไปแล้ว พบว่าต้ังแต่บริเวณคอคอดกระลงไปจนจรดสุดที่มะละกา แผ่นดินผืนน้ีรวมกันเป็นผืน
เดียวกันทอดยาวคาบอยู่ระหว่างมหาสมุทรแปซิฟิกทางตะวันออกกับมหาสมุทรอินเดียทางฝั่งตะวันตก รวม
เรียกว่า “คาบสมุทรมลายู”  
 ด้วยลักษณะทางกายภาพเป็นคาบสมุทรทอดยาวก้ันระหว่างสองมหาสมุทร ประกอบกับสองฟากฝ่ัง
ของคาบสมุทรมลายูแห่งน้ี ยังเป็นที่ต้ังของดินแดนได้รับการยกย่องให้เป็นสองอู่อารยธรรมสําคัญของโลก
ตะวันออก ทั้งหมดน้ันล้วนแล้วแต่ผลักดันให้พ้ืนที่แห่งน้ีกลายเป็นสถานที่รับรองผู้มาเยือนจากสองฟากฝั่งของ
โพ้นทะเล เมื่อท้องทะเลอันกว้างใหญ่ไม่อาจกีดกั้นความประสงค์อันแรงกล้าในความสนใจต่อสิ่งต่างๆ จากอีก
ฝั่งของท้องนํ้า  
 แม้ว่าการความรู้ความชํานาญในการเดินเรือยังไม่เพียงพอสําหรับเดินเรือตัดข้ามมหาสมุทรหรืออ้อม
สุดปลายแหลมของคาบสมุทรมลายูในช่องแคบมะละกาได้ ผู้มาเยือนจากท้ังสองฝั่งที่มิได้ย่ีระต่ออุปสรรค จึง
พากันมาเข้ามาใช้พ้ืนที่กลางบนคาบสมุทรแห่งน้ีในการติดต่อแลกเปลี่ยน จนเกิดเป็น “เส้นทางเช่ือมต่อ
ระหว่างคาบสมุทร” ทั้งในรูปแบบของลํานํ้าและทางบกเพ่ือตัดข้ามคาบสมุทรมลายู  
 การปะทะสังสรรค์กันของวัฒนธรรมพ้ืนถ่ินและวัฒนธรรมใหม่ของผู้มาเยือนจากฟากตะวันตกหรือ
อินเดีย ก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงสําคัญต่อชุมชนบ้านเมืองพ้ืนถ่ินเหล่าน้ีให้พัฒนากลายเป็นรัฐใหญ่น้อยบน
คาบสมุทรมลายู หากแต่ไม่เพียงอารยธรรมฟากตะวันตกเท่าน้ันการปรากฏตัวข้ึนของคนจากฝั่งตะวันออกหรือ
ที่คนพ้ืนถิ่นรู้จักกันในนามของ “ชาวจีน” ได้ก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงสําคัญภายในรัฐบนคาบสมุทรมลายู
ตลอดจนรัฐต่างๆ เช่ือมต่อกันทางฝั่งตอนบนภาคพ้ืนทวีปอีกด้วย ชาวจีนเหล่าน้ันเข้ามาร่วมสังสรรค์ในพ้ืนที่
ความทรงจําร่วมของผู้คนในแถบนี้ ในรูปแบบและสถานะที่หลากหลาย ไม่ว่านักเดินเรือผู้เช่ียวชาญแห่งกรุงศรี
อยุธยา เทพเจ้าซัมปอกงหรือมหาขันทีแห่งราชวงศ์หมิง รวมท้ังโจรสลัดผู้เกรียงไกรจากฝูเจี้ยนที่ได้เข้าร่วมเป็น
ส่วนหน่ึงของตํานานเมืองปัตตานี  
   เมื่อหันกลับมามองประวัติศาสตร์ไทยนับแต่ประมาณพุทธศตวรรษที่ 23 เป็นต้นมาพบได้ว่าชาวจีน
ได้กลายเป็นกลุ่มคนเข้ามาร่วมสังสรรค์ในสังคมไทยเสมอ โดยเฉพาะชาวจีนจากกลุ่มมณฑลทางภาคตะวันออก
เฉียงใต้ของประเทศจีน 3 มณฑล คือ ฝูเจ้ียน,กวางตุ้ง,ไหหลํา ซึ่งมีการอพยพเข้าสู่ดินแดนประเทศไทยมาพ่ึง
พระบรมโพธิสมภารของพระเจ้าอยู่หัวอย่างต่อเนื่อง เน่ืองด้วย 2 ปัจจัยสําคัญ คือ ปัจจัยภายในเมืองจีนซึ่ง
ความยาก เกิดทั้งธรรมชาติและความวุ่นวายทางการเมือง ขณะเดียวกันพ้ืนที่ทําการเพาะปลูกในทั้ง 3 มณฑล
ดังกล่าวมีอยู่อย่างจํากัด ปัจจัยภายนอกที่มีการเปลี่ยนแปลงเศรษฐกิจและสังคมของไทย นับต้ังแต่การทํา
สนธิสัญญาเบาว์ริงกับอังกฤษ ส่งผลให้การค้าเร่ิมขยายตัวเพ่ิมขึ้นจนรัฐต้องการแรงงานจํานวนมากสําหรับการ
ปรับเปลี่ยนพัฒนาบ้านเมือง  
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 การอพยพของชาวจีนจากกลุ่มมณฑลภาคตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศจีนเข้าสู่ประเทศไทยแบ่งออก
เป็นได้ 2 กลุ่ม ตามพ้ืนที่เข้าต้ังถิ่นฐาน คือ 
 กลุ่มแรกเข้ามาต้ังถิ่นฐานในภาคกลางและกรุงเทพฯ มีชาวจีนสําเนียงแต้จิ๋วของมณฑลกวางตุ้งเป็นคน
นําร่อง ตามด้วยชาวจีนไหลํา ชาวจีนฮากกา (แคะ) โดยเฉพาะชาวจีนแต้จิ๋วเป็นชาวจีนกลุ่มใหญ่ที่สุดในภาค
กลาง ซึ่งอาจเป็นผลจากสมัยธนบุรีที่มีพระเจ้ากรุงธนบุรีหรือพระเจ้าตากสินมีเช้ือสายจีนสําเนียงแต้จิ๋ว จึงเป็น
มูลเหตุสําคัญของแรงจูงใจ 
 กลุ่มสองเข้าต้ังถิ่นฐานในภาคใต้ของประเทศไทย ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มชาวจีนฮกเก้ียนจากมณฑลฝูเจี้ยน 
ซึ่งการอพยพชาวจีนฮกเกี้ยนในประวัติศาสตร์ระยะใกล้เข้าสู่ภาคใต้ของประเทศไทย คงมีพ้ืนฐานสําคัญจาก
การท่ีมีชาวจีนฮกเก้ียนได้รับการแต่งต้ังจากพระมหากษัตริย์ให้ดํารงตําแหน่งเจ้าเมืองสงขลาในช่วงต้น
รัตนโกสินทร์ ด้วยเหตุน้ีทําให้บริเวณภาคใต้ของประเทศไทยมีชาวจีนฮกเก้ียนเป็นกลุ่มใหญ่และมีชาวจีน
สําเนียงอ่ืนๆ เป็นกลุ่มรองลงไป ทั้งแต้จิ๋ว ไหหลํา ฮากกา และฮกจิว 
 ชาวจีนฮกจิวเป็นกลุ่มชาวจีนที่มีถิ่นฐานเดิม ณ นครฝูโจว มณฑลฝูเจ้ียน ชาวจีนฮกจิวมีเส้นทางการ
อพยพเข้าสู่ประเทศไทยต่างจากกลุ่มชาวจีนสําเนียงอ่ืนๆ และอาจนับได้ว่าเป็นชาวจีนกลุ่มท้ายเข้ามาต้ังถ่ิน
ฐานชุมชนในประเทศไทย โดยมีชุมชนแรกเริ่มและชุมชนใหญ่ชองชาวจีนฮกจิวที่อําเภอนาบอน จังหวัด
นครศรีธรรมราช  
 การอพยพชาวจีนฮกจิวสู่ประเทศไทย เริ่มต้นข้ึนจากการเดินทางแผ่นดินแม่ไปแสวงหาโอกาสในชีวิต
ใหม่ โดยการถูกว่าจ้างให้เข้าไปทํางานบุกเบิกพ้ืนที่การเกษตรในมาเลเซียอาณานิคมของอังกฤษ ในประมาณ
พ.ศ.2444 ชาวจีนฮกจิวเข้าไปบุกเบิกพ้ืนที่เกษตรกรรมในซาราวักของมาเลเซีย และในอีก 2 ปีให้หลัง พ.ศ.
2446 ชาวจีนฮกจิวกลุ่มหน่ึงได้ถูกนําเข้าไปบุกเบิกพ้ืนที่การเกษตรในเมืองซิเทียวัน รัฐเประ ทางเหนือของ
มาเลเซีย ทําให้ชาวจีนฮกจิวได้เข้าไปมีส่วนร่วมกับการทําสวนยางพาราพืชเศรษฐกิจตัวใหม่ของที่อังกฤษนําเข้า
มาปลูกในดินแดนอาณานิคมตะวันออกไกล แต่หากทว่าชีวิตชาวจีนฮกจิวที่ซิเทียวันเริ่มเข้าต้ังหลักได้ด้วย
ผลผลิตจากสวนยางพารา แต่พวกเขาต้องเผชิญกับนโยบายการห้ามถือครองที่ดินของชาวจีนในมาเลเซีย จึง
เป็นจุดเริ่มต้นของการอพยพเข้าสู่ประเทศไทย 
 ทางรถไฟสายใต้ของประเทศไทยสร้างข้ึนใหม่ได้นําพาเอาข่าวสารของชาวจีนในเมืองไทยไปสู่ ชาวจีน
ฮกจิวในมาเลเซีย ให้ทราบว่าเมืองไทยไม่มีนโยบายจํากัดการถือครองที่ดินของชาวจีนและส่งเสริมให้
ชาวต่างชาติหรือชาวไทยเข้าไปหักร้างถางพงเปิดพ้ืนที่ทําการเพาะปลูกโดยได้รับสิทธิถือครองที่ดินจํานวน 50 
ไร่จากนํ้าพักนํ้าแรง  
 จากนั้นในประมาณ พ.ศ.2473 ได้มีชาวจีนฮกจิวกลุ่มแรกจากซิเทียวันเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยโดย
รถไฟเข้ามาขอบุกเบิกจับจองพ้ืนที่ในบริเวณอําเภอนาบอนในปัจจุบัน ด้วยความสําเร็จในการถือครองที่ดิน
ดังกล่าวต่อจากน้ันจึงได้มีชาวจีนฮกจิวจากซิเทียวันและชุมชนอ่ืนๆ ในมาเลเซียพากันเดินทางเข้าสู่ประเทศไทย
เพ่ือจับจองที่ดินทําสวนยางพารากันอย่างมากมาย โดยการเดินทางเข้าสู่ประเทศไทยของชาวจีนฮกจิวในช่วง
หลังกลุ่มแรกนั้น ได้ทํากันในสองเส้นทาง คือ 1.ทางรถไฟจากมาเลเซียเข้าไทยทางสถานีชุมทางรถไฟหาดใหญ่
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ต่อรถไฟมาสถานีชุมทางรถไฟทุ่งสง และต่อโดยสารรถไฟมาอําเภอนาบอน 2.โดยสารเรือจากเกาะปีนังลงที่
ท่าเรือกันตัง จังหวัดตรัง จากน้ันโดยสารรถไฟไปสถานีชุมทางรถไฟทุ่งสงและเข้าสู่อําเภอนาบอน 
 ความต่ืนตัวของชาวจีนฮกจิวในการเข้าทําสวนยางพาราในประเทศไทยได้ ส่งผลอย่างสําคัญให้ชุมชน
ชาวจีนฮกจิวนาบอนขยายตัวไปสู่พ้ืนที่ใกล้เคียงอย่างตําบลจันดี อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช ให้
กลายเป็นชุมชนใหญ่ของชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทยอีกแห่งหนึ่ง 
 การเติบโตของชุมชนอย่างต่อเน่ืองได้ก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงหลายประการต่อชุมชนชาวจีนฮก   
จิวนาบอน โดยเฉพาะภายหลังการสวนยางพาราเร่ิมเก็บเก่ียวผลผลิตหรือ “กรีด” ได้ ชาวจีนฮกจิวนาบอนเร่ิม
มีชีวิตมั่นคงมากขึ้น มีความเปลี่ยนแปลงในชุมชนดังเช่น 
 1. การแต่งงานข้ามชุมชน “พ่อชัก-แม่ชัก” (พ่อสื่อ-แม่สื่อ) นําพาผู้ชายชาวจีนฮกจิวนาบอนกับผู้หญิง
จากชุมชนอ่ืนมาแต่งงานกันเกิดเป็นเครือข่ายทางสังคมใหม่ระหว่างชาวจีนฮกจิวกับชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆในชุมชน
ชาวจีนอ่ืนๆ ในพ้ืนที่ใกล้เคียง  
 2. “สมาคมจุงซันนาบอน” เป็นสื่อกลางการประสานสัมพันธ์ในชุมชน ในบทบาทผู้ไกล่เกลี่ยข้อพิพาท
ของสมาชิกชุมชน บทบาทตัวกลางติดต่อระหว่างทางราชการกับชาวจีนฮกจิวในชุมชน 
 3. การต้ังโรงเรียนประจําชุมชน ผลจากความมั่นคงของชุมชนเพ่ิมมากขึ้นกอรปกับจํานวนสมาชิกเพ่ิม
มากขึ้น ทําให้ชาวจีนฮกจิวนาบอนได้ริเร่ิมให้มีการจัดการศึกษาโดยการต้ังโรงเรียนเพ่ือให้บุตรหลานของคนใน
ชุมชนได้ศึกษาเล่าเรียน และพัฒนาต่อเน่ืองมาเป็นโรงเรียนสหมิตรบํารุงในปัจจุบัน 
 ความเปลี่ยนแปลงสําคัญประการหน่ึงที่เกิดขั้นกับชาวจีนฮกจิวนาบอนและอาจนับได้ว่าพร้อมๆ กัน
กับชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ ทั่วไปประเทศ คือ การเปล่ียนแปลงของสถานะความเป็นพลเมือง (ไทย) ภายหลังการ
เปลี่ยนแปลงการปกครองไทย พ.ศ.2475 ทําให้ชาวจีนได้ถูกเปลี่ยนสถานภาพจากผู้พ่ึงพระบรมโพธิสมภาร,
แรงงานช้ันดี,พ่อค้าช่องว่างทางเศรษฐกิจในสังคมไทย กลายเป็นเหมือนกับพลเมืองช้ันสองรองจากพลเมืองเช้ือ
ชาติไทย ที่ต้องได้รับการดูแลจากรัฐตามประกาศคณะราษฎรในวันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ.2475 ทางเศรษฐกิจ
ประสงค์ให้ “คนไทยอยู่ดีกินดี” และมองว่าชาวจีนเป็นกลุ่มคนเกาะเก่ียวเป็นปมปัญหาการพัฒนาความอยู่ดีกิน
ดีของคนไทย จึงทําให้มีนโยบายและระเบียบใหม่ของรัฐที่กําหนดฐานะคนต่างด้าว ที่มีข้อกําหนดต่างๆนานา
ควบคุมการดํารงชีพและสิทธ์ิในการถือครองทรัพย์สิน  
 นโยบายรัฐไทยใหม่เช่นน้ีได้ส่งผลกระทบต่อการดํารงชีพของชาวจีนฮกจิวเช่นกัน โดยเฉพาะในเร่ือง
ของการถือครองกรรมสิทธ์ิในที่ดินและการต้องดําเนินการทําเร่ืองกิจธุระราชการเก่ียวข้องกับความเป็นคนต่าง
ด้าว จนกระทั่งรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม เลือกดําเนินนโยบายชาตินิยมทั้งทางการเมือง เศรษฐกิจ และ
สังคมของประเทศ ทําให้ชาวจีนฮกจิวจํานวนหน่ึงต้องถูกเวนคืนที่ดินได้ลงมือทําการเพาะปลูกยางพาราไปแล้ว 
เพ่ือนําไปต้ังเป็นองค์การสวนยางของรัฐบาล เพ่ืออํานวยรายได้ให้กับรัฐและการส่งเสริมการทําสวนยางพารา
ให้คนไทยเพ่ิมขึ้น  
 เหตุการณ์ดังกล่าวได้ดําเนินไปในช่วงเวลาเดียวกันกับสงครามโลกคร้ังที่ 2 ชาวจีนฮกจิวต้องประสบ
กับผลกระทบของสงครามเช่นกันจากสภาวะเศรษฐกิจตกตํ่าขายยางพาราไม่ได้ แต่พวกเขายังสามารถเอาตัว



129 
 
รอดผ่านมาได้ด้วยการทําผลิตภัณฑ์เก่ียวกับยางพารา ในรูปแบบของผ้าใบยางพารา ของเล่นทําจากยางพารา 
เป็นต้น 
 ทางด้านของวัฒนธรรมประเพณีของชาวจีนฮกจิวชุมชนนาบอน วัฒนธรรมประเพณีส่วนใหญ่ชาวฮก
จิว มีลักษณะร่วมกับวัฒนธรรมประเพณีของชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆ ในสังคมไทย แต่ก็มีบ้างบางส่วนที่แตกต่างกัน
ออกไป เช่น การทํากงเต็กหรือไหว้ศพในวันทําไปฝังหรือฌาปนกิจ ก็มีการให้ลูกหลานนํา “หมูย่าง”ทั้งตัวมา
เคารพศพ ประเพณีประจําปีเทศกาลศาลเจ้าแปะกง ศาลเจ้าแห่งแรกของชาวจีนฮกจิวนาบอนต้ังแต่เริ่มก่อต้ัง
ชุมชน นับได้ว่าเป็นงานใหญ่ประจําปีของชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน  
 วัฒนธรรมที่นับได้ว่ามีความโดดเด่นมีความแตกต่างจากวัฒนธรรมของชาวจีนกลุ่มอ่ืนๆในสังคมไทย
อยู่ที่วัฒนธรรมอาหาร ซึ่งชาวจีนฮกจิวรังสรรค์วัฒนธรรมผ่านการปรุงแต่งอาหารที่มีความหลากหลายทั้งคาว
และหวาน  
 อาหารคาวที่มีความโดดเด่น เช่น ขาหมูตุ๋น ขาหมูแบบฮกจิวทําโดยไม่ใช้เครื่องพะโล้ในการชูรสแต่ใช้
วัตถุดิบสําคัญ 2 อย่าง คือ ปลาหมึกตากแห้งและเห็ดหอม ปลาหมึกแห้งน้ันก่อนใช้ปรุงอาหารนําไปแช่ในนํ้า
ด่างเพ่ือให้ปลาหมึกแห้งพองและกรอบก่อนนําไปรองไว้ก้นถ้วยพร้อมกับเห็ดหมอจากนั้นใส่ขาหมูลงไปนําข้ึน
ต้ังใส่ตุ๋นหรือนึ่งจนนํ้าซุปซึมเข้าเน้ือและขาหมูเป่ือยพอดี    
 อาหารหวานหรือขนมของชาวฮกจิวที่มีความโดดเด่นและไม่พบในกลุ่มชาวจีนอ่ืนๆ คือ ขนมก่งเปียน 
หรือขนมโอ่ง ทําจากแป้งสาลีผสมนํ้าและปั้นให้เป็นก้อนกลมขนาดประมาณฝ่ามือก่อนคลึงให้แบนเจาะรูตรง
กลาง (คล้ายโดนัทแต่รูกลางเล็กกว่ามาก) และนําไปอบในเตาที่มีลักษณะคล้ายกับโอ่งโดยต้ังไฟไว้ตรงกลางฐาน
ของเตาโอ่งและนําขนมก่งเปียนไปแปะไว้ข้างฝาเตาโอ่ง (คล้ายการทําแป้ง “นัน” ของอินเดีย) ต่อจากน้ันเมื่อ
ขนมสุกจึงใช้ตะขอเก่ียวขึ้นมา  
 ขนมก่งเปียนทุกวันน้ีในเมืองฝุโจว ก็ยังมีการทํากันอยู่และได้รับการยกย่องให้เป็นขนมเป็นสัญลักษณ์
ทางวัฒนธรรมของเมืองฝูโจว 
 
ข้อเสนอแนะ 
 โครงการวิจัยเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของกลุ่มชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของประเทศไทยฯ ด้วย
การเป็นงานศึกษาวิจัยช้ินต้นๆ ทําการเปิดพ้ืนที่ประเด็นเร่ืองชาวจีนสําเนียงฮกจิวในสังคมไทย ทําให้มีขอบเขต
เน้ือหากว้างและขอบเขตพ้ืนที่จําเพาะในอําเภอนาบอน จังหวัดนครศรีธรรมราชเท่าน้ัน  
 ด้วยเหตุดังกล่าวคณะผู้วิจัยจึงขอเสนอข้อเสนอแนะ สําหรับนักวิจัยหรือผู้สนใจที่จะทําการศึกษาเรื่อง
ขาวจีนสําเนียงฮกจิวในสังคมไทยต่อไป ควรศึกษาวิจัยชุมชนชาวจีนฮกจิวพ้ืนที่อ่ืนๆ เช่น ชุมชนชาวจีนฮกจิวใน
ตําบลจันดี อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช ชุมชนชาวจีนฮกจิวในพ้ืนที่ภาคใต้ตอนบนบริเวณรอยต่อ
ระหว่างจังหวัดสุราษฎร์ธานีกับจังหวัดชุมพร ชุมชนชาวจีนฮกจิวในจังหวัดระยอง อันจะทําให้เห็นถึงการ
ขยายตัวของชุมชน ความสัมพันธ์ของกลุ่มชาวจีนฮกจิว และบทบาทของชาวจีนฮกจิวในสังคมไทยที่มีความ
ครอบคลุมและลุ่มลึกเพ่ิมมากขึ้น 
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ภาพ 1 สถานีรถไฟคลองจัง: สถานีรถไฟนับได้ว่าเป็นจุดตั้งต้นของการเดินทางเข้าตั้งถิ่นฐานของชาวจีนฮก     

จิวนาบอน 
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ภาพ 2 – 3  สถานีรถไฟนาบอน ที่สร้างขึ้นภายหลังการชยายตัวของชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน ภาพล่างเห็น

ถึงลัษกณะของชุมชนที่ขยายออกไปข้างทางรถไฟ 
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ภาพ 4 - 5  ชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน: ย่านตลาดนาบอน ในระยะเวลาประมาณกว่า 8 ทศวรรษ ชุมชนนา
บอนได้มีการขยายตัวมากขึ้นเห็นได้จากอาคารบ้านเรือนสองฝั่งถนน ฝั่งซ้ายเป็นอาคารไม้เก่าส่วน
ทางขวามืออาคารไม้เก่าได้เปลี่ยนเป็นอาคารตึกปูนไปแถบหมดแล้ว แต่ก็ยังคงลักษณะบ้านถุงสมบัต
ของชาวจีนภาคใต้ไว้ คือ เป็นอาคารห้องแถวที่มีหน้ากว้างไม่มากแต่มีความลึกของตัวบ้านที่ยาวมาก 
เปรียบได้กับเป็นถุงสมบัติที่ปากสอบแต่ก้นลึกใช้เก็บสมบัติได้มาก 
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ภาพ 6  สองข้างทางถนนเข้าสู่ชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอนเต็มไปด้วยสวนยางพารา ทั้งสวนเก่าและสวนใหม่ 
พืชเศรษฐกิจของโลกหลังการปฏิวัติอุตสาหกรรม พืชที่มีความสําคัญอย่างมากต่อการผลักดันชาวจีน
ฮกจิวเดินทางออกจากแผ่นดินแม่ข้ามนํ้าข้ามทะเลมาสู่ประเทศไทย 
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ภาพ 7 – 8 ศาลเจ้าแปะกง 
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ภาพ 9 ศาลเจ้าแปะกง/ ภาพ 7-9 ศาลเจ้าแห่งแรกท่ีถูกสร้างข้ึนในชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน มีคําบอกเล่าว่าเทพเจ้าแปะกง 

ชาวจีนฮกจิวได้นําติดตัวมาด้วย ตั้งแต่เม่ือแรกก่อต้ังชุมชน เพ่ือเป็นท่ียึดเหนียวจิตใจ อีกท้ังงานศาลเจ้าแปะกงนับได้
ว่าเป็นงานใหญ่ประจําปีในชุมชนชาวจีนฮกจิวนาบอน ท่ีมีการจัดงานเฉลิมฉลอง 5 วัน 5 คืน/ภาพ 7 (ภาพบน) เห็น
ไว้ว่ามีการก่อสร้างอาคารใหม่ขึ้นครอบทับตัวศาลเจ้าแปะกงเดิม เพ่ือใช้เป็นศาลาประชาคมและใช้ประโยชน์ในเวลา
มีงานเทศกาล 
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ภาพ 10 สมาคมจุงซันนาบอน: ท่ีทําการของสมาคมจุงซันนาบอน จุดเริ่มต้นจากการเป็นท่ีนั่งอ่านหนังสือชุมชนจนพัฒนาข้ึน
เป็นสมาคมท่ีมีบทบาทในการเป็นศูนย์กลางความช่วยเหลือให้กับคนในชุมชน  

 



146 
 
 

 

 
 

 
ภาพ 11 สมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สาขานาบอน: อาคารสมาคมฟุโจวแห่งประเทศไทย สิ่งแสดงออกถึงการก้าวสู่ความ

เป็นสากลของชาวจีนฮกจิวนาบอน 
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ภาพ 12 – 13 : โรงรมยางพารา: โรงรมยางพาราขนาดเล็ก สิ่งก่อสร้างแฝงไว้ซึ่งความทรงจําในความผูกพันธ์
ระหว่างชาวจีนฮกจิวกับกิจกรรมเก่ียวเนื่องกับสวนยางพาราของพวกเขา ในภาพ 12 เห็นได้ถึง
ลักษณะการก่อสร้างโรงรมยางพาราที่ยกพ้ืนให้มีใต้ถุนเตีย้ใช้เป็นเตาไว้รมควันยางพาราแผ่น 
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ภาพ 14 – 15 โรงงานยางพารา: โรงงานยางพาราขนาดใหญ่ ภายในอําเภอนาบอน ส่วนหน่ึงของ

ประวัติศาสตร์ชุมชนของชาวจีนฮกจิวนาบอน ที่ได้มีพัฒนาการในกิจการยางพาราของพวกเขา
จากโรงรมยางพาราเล็กๆ ร้านรับซื้อยางพาราย่อมๆ ก้าวขึ้นมาสู่โรงงานยางพาราขนาดใหญ่ ที่มี
บทบาทตลาดการค้ายางพาราในประเทศไทย 
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ภาพ 16 – 17   ขนมก่งเปียน: ขนมติดตามชาวจีนฮกจิวข้ามนํ้าข้ามทะเลมาพร้อมกับการตั้งถิ่นฐานในประเทศ
ไทย ในนครฝูโจว ประเทศจีนปัจจุบันได้มียกย่องขนมก่งเปียน ให้เป็นจุดเด่นทางวัฒนธรรม
ของนครฝูโจว ในภาพเป็นภาพขนมก่งเปียนจัดเตรียมไว้ก่อนนําลงเตาโอ่ง 
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ภาพ 18 การเตรียมเตาจัดไฟความร้อนให้พอดี ก่อนนําขนมก่งเปียนลงไปย่าง ในภาพ คือ “เตาโอ่ง” ใช้ย่าง
หรืออบขนมก่งเปียน ซึ่งร้านขนมก่งเปียนที่นาบอนร้านน้ีได้รับตกทอดการทําขนมก่งเปียนมาตั้งแต่
รุ่นคุณพ่อที่เป็นคนนําเอา “เตาโอ่ง” ติดตัวมาตลอดการอพยพจนมาตั้งถ่ินฐานชุมชนชาวจีนฮกจิวนา
บอน 
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ภาพ 19 การนําขนมก่งเปียนเตรียมไว้ลง “แปะ” ไว้ด้านข้างของเตาเพ่ืออบหรือย่างให้สกุ 
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ภาพ 20 ขนมก่งเปียนสุกแลว้กําลังนําขึ้นจากเตา ด้วยการใช้เหล็กตะขอเกี่ยวขึ้นมาจากผนังเตาโอ่ง 
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ภาพ 21 (บน) ภาพการกินเลี้ยง “โต๊ะจีน” งานวันชาติจีน  
ภาพ 22 (ล่าง) คุณสว่าง ตันติพิสิทธ์ิ ผู้อยู่เบ้ืองหลังของการจัดงานกินเลี้ยงของชาวจีนฮกจิวชุมชนนาบอน พ่อ
ครัวหรือเชฟ (เฉพาะกิจ) มือหน่ึงของอาหารจีนฮกจิวนาบอน สําหรับคุณสว่างแล้วการทําอาหารจีนฮกจิวใน
การจัดงานเลี้ยงไม่ได้เป็นอาชีพ แต่เป็นความภูมิใจและความสุข 
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ภาพ 23 อาหารจํานวนมากถูกทําขึ้นในงานจัดเลี้ยงแต่ละคร้ัง นับเป็นการแสดงออกอย่างมาดม่ันต่อการสืบ

ทอดวัฒนธรรมและตัวตนของชาวจีนฮกจิวในประเทศไทย 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก ข 
ประวัติย่อผู้วิจัย 
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ภาคผนวก ข 
ประวัติย่อผู้วิจัย 

 
หัวหน้าโครงการวิจัย 
 ช่ือ - นามสกุล นายปิยชาติ สึงตี 
 
 การศึกษา ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ประวัติศาสตร์) 
   มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 
 การทํางาน กันยายน 2550 – ตุลาคม 2551  
   เจ้าหน้าที่วิชาการทางวัฒนธรรม 
   ประจํามูลนิธิเล็ก – ประไพ วิริยะพันธ์ุ  
    
   พฤศจิกายน 2551 – พฤษภาคม 2555 
   อาจารย์ประจํา/ประธานสาขาวิชาสังคมศึกษา 
   คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 
    
   มิถุนายน 2555 – ปัจจุบัน 
   อาจารย์ประจําคณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
   มหาวิทยาลัยเนช่ัน  
 
ผู้ร่วมวิจัย 
  ช่ือ – นามสกุล นางสาวสิรีธร ถาวรวงศา 
 
 การศึกษา ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ประวัติศาสตร์) 
   มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 
  การทํางาน พฤษภาคม พ.ศ.2553 – ปัจจุบัน 
   อาจารย์ประจําโปรแกรมวิชาหลักสูตรและการจัดการเรียนรู้ (กลุ่มวิชาสังคมศึกษา) 
   คณะครุศาสตร์ 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๑

๑  “ประวัติโดยสังเขป”  
 
ช่ือ – นามสกุล  นายปิยชาติ สึงตี 

 

วัน/เดือน/ปีเกิด ๑๔ ตุลาคม ๒๕๒๒ 

 

สถานที่เกิด จังหวัดตรัง 

 

ที่อยู่ปัจจุบัน ๑๕๕/๓๖-๓๗ ม.๖ ถ.บางกรวย-ไทรน้อย ต.บางกรวย  

 อ.บางกรวย จ.นนทบุรี ๑๑๑๓๐  

 

เบอร์โทรศัพท์ติดต่อ ๐๘๖-๙๐๐-๓๘๙๖ 

 ๐๘๖-๓๐๓-๔๘๘๘ 

 

E-mail i_am_pun@hotmail.com 

 

ตําแหน่งงานปัจจุบัน อยู่ระหว่างการลาออกจากตําแหน่ง 

 อาจารย์ประจําสาขาวิชาสังคมศึกษา 

 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

 
 
 
พ.ศ. ๒๕๔๑ มัธยมศึกษาปีที่ ๖  

 โรงเรียนกัลยาณีศรีธรรมราช จ.นครศรีธรรมราช  

 

พ.ศ. ๒๕๔๕ ศิลปศาสตรบัณฑิต (พัฒนาชุมชน) 

 สถาบันราชภัฏพระนคร กรุงเทพฯ 

 

พ.ศ.๒๕๕๐ ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ประวัติศาสตร์) 

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ กรุงเทพฯ 

การศึกษา 
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๒

 
 
ทางด้าน Computer 

 Microsoft office 

 Adobe Photoshop  

 Adobe Illustrator 
 โปรแกรมพื้นฐานอ่ืนๆ  

 การตรวจซ่อมแก้ไขปัญหาเครื่อง

คอมพิวเตอร์เบื้องต้น 

 โปรแกรมระบบปฏิบัติการ Microsoft 

Windows 
ทางด้านอื่นๆ 

 ขับรถยนต์ - รถจักรยานยนต์  

 ถ่ายรูป (ด้วยกล้อง SLR หรือ Digital 

SLR) 

 ต ก แ ต่ ง ภ า พ ด้ ว ย โ ป ร แ ก ร ม 

Photoshop  

  
 
 

 ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น 

 ประวัติศาสตร์การเมือง 

 ประวัติศาสตร์สังคม 

 ชาวจีนในสังคมไทย  

 ฯลฯ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ความสามารถพิเศษ 

ประเด็นความสนใจทางวิชาการ



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๓

 
 
พ.ศ. กิจกรรมระหว่างการศึกษาระดัปริญญาตรี

 

พ.ศ.๒๕๔๓ 
 

ออกค่ายพัฒนาชุมชนในพื้นที่อําเภอไทรน้อย  

จ.นนทบุรี 
พ.ศ.๒๕๔๔ ออกค่ายพัฒนาชุมชนในพื้นที่ชุมชนคอยรุกตั๊กวา

เขตหนองจอก กรุงเทพมหานคร

พ.ศ.๒๕๔๕ ออกค่ายพัฒนาชุมชนในเขตพ้ืนที่ อ.ลาดบัวหลวง 

จ.พระนครศรีอยุธยา

พ.ศ. กิจกรรมและการทํางานพิเศษ

ระหว่างการศึกษาระดับปริญญาโท

 

พ.ศ.๒๕๔๕ 
 

เข้าร่วมงานเสวนาวิชาการวันดํารงราชานุภาพ  

“การปฏิรูปการปกครองท้องถิ่น:อดีตสู่ปัจจุบัน”  

ในวันอาทิตย์ ๑ ธันวาคม พ.ศ.๒๕๔๕  

ณ หอประชุมเล็กศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย

พ.ศ.๒๕๔๖ 
 
 
 
 
 
 

ทํางานผู้ช่วยสอนในรายวิชา มศว ๑๐๓ 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วิทยาเขตองครักษ์ 

จ.นครนายก  

ร่วมทํางานคณะกรรมการนิสิตระดับบัณฑิตศึกษา  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

เข้าร่วมงานเสวนาวิชาการเรื่อง “พุทธศาสนากับศิลปะไทย ระหว่าง
พุทธศักราช ๒๐๐๐ – ๒๔๐๐”  

ในวันเสาร์ที่ ๑ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๔๖  

ณ สยามสมาคมในพระบรมราชูปถัมภ์ 

 

พ.ศ.๒๕๔๗ 

 

 

พ.ศ.๒๕๔๗ 

ผู้ช่วยวิจัย งานวิจัยเรื่อง “กองทัพประจําการ : องค์กรอเนกประสงค์ของ
ระบบราชการ” ของคุณอัจฉราพร กมุทพิสัย  

นักวิจัยประจําสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

ร่วมกับกลุ่มเพ่ือนนิสิตปริญญาโทประวัติศาสตร์ จัดทําจุลสาร Hi’stories 

๒.  “การทํากิจกรรมระหวางการศึกษา”



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๔

 (จุลสารกึ่งวิชาการที่มีจุดมุ่งหมายเป็นการเปิดพ้ืนที่ให้เพ่ือนนิสิตปริญญา

โทได้นําเสนอผลงานแลกเปล่ียนความคิดเห็น เ พ่ือลับคมความคิด

ตลอดจนการเขียนนําไปสู่เวทีใหญ่ต่อไป) เผยแพร่ในหมู่นิสิตปริญญาโท

ประวัติศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

พ.ศ. ๒๕๔๘ ร่วมจัดงานสัมมนาทางวิชาการของภาควิชาประวั ติศาสตร์ คณะ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

เข้าร่วมการประชุมทางวิชาการเรื่อง 

“ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น:เส้นทางสู่อนาคต”  

โดยการสนับสนุนของสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ในวันที่ ๒๕ – 

๒๗ เมษายน พ.ศ.๒๕๔๘  

ณ หอประชุมเล็กศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย 

 

พ.ศ. ๒๕๔๙ 

 

 

 

 

 

 

ร่วมงานการประชุมทางวิชาการประจําปีของสมาคมประวัติศาสตร์ในพระ

บรมราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี เรื่อง  

“ประวัติศาสตร์หัวเมืองชายทะเล”  

ในวันที่ ๑๘-๑๙ กุมภาพันธ์ พ.ศ.๒๕๔๙  

ณ ห้องประชุมสํานักหอสมุดแห่งชาติ 

ร่วมการประชุมวิชาการระดับชาติ  

“เวทีวิจัยมนุษยศาสตร์ ครั้งที่ ๓ : ความหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรม” 

โดยความร่วมมือระหว่างคณะศิลปะศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

และสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 

ในระหว่างวันที่ ๑๖-๑๗ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๔๙  

ณ  ห อ ป ร ะ ชุ ม ศ รี บู ร พ า  แ ล ะ อ า ค า ร ค ณ ะ ศิ ล ป ศ า ส ต ร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 
 
 
 
 
 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๕

 
 
 
 
มิถุนายน – กันยายน ๒๕๕๐ ทํางานเป็นผู้ช่วยวิจัยในงานวิจัยเรื่อง “นามานุกรมแผนที่

ทางวัฒนธรรมชุมชนมอญในภาคกลางของประเทศไทย”  

 โดย คุณองค์ บรรจุน และคุณบุษบา ประพัฒน์พงษ์ ซ่ึง

เป็นงานวิจัยที่ ไ ด้รับการสนับสนุนเ งินทุนวิจัยจาก

คณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ 

 

กันยายน ๒๕๕๐- ๓๐ ตุลาคม ๒๕๕๑ เจ้าหน้าที่วิชาการทางวัฒนธรรมประจํา 

 มูลนิธิเล็ก– ประไพ วิริยะพันธุ์ 

 

พฤศจิกายน ๒๕๕๑ –  อาจารย์ประจําสาขาสังคมศึกษา 

พฤษภาคม ๒๕๕๕ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

 

  
 
รายวิชาพื้นฐาน 
วิชาวิถีโลก 

 

รายวิชาเอก
วิชาประวัติศาสตร์ไทย 

วิชาประวัติศาสตร์ท้องถิ่น 

วิชาประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมย

 

อาจารย์พิเศษ 
วิทยาลัยพยาบาลราชชนนี  
จ.เพชรบุรี 
วิชาสังคมศาสตร์เพ่ือการพัฒนา 

 
 
 
 
 
 
 

๓.  “ประสบการณทํางาน”

ประวัติการทํางาน 

งานสอน 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๖

 
 

- ประธานสาขาวิชาสังคมศึกษา - คณะกรรมการประกันคุณภาพการศึกษา

 ประจําปีการศึกษา ๒๕๕๒ – ๒๕๕๓ 

 ประจําปีการศึกษา ๒๕๕๓ – ๒๕๕๔ 

 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

- เลขานุการสาขาวิชาสังคมศึกษา

 คณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

- คณะกรรมการแนะแนวการศึกษาคณะ

 มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

 ประจําปีการศึกษา ๒๕๕๓ 

- เลขานุการคณะกรรมการพัฒนาหลักสูตร

  สังคมศึกษา (ค.บ. ๕ ป)ี 

 เข้าสู่กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา 

 แห่งชาติ (TQF) 

- คณะกรรมการประกันคุณภาพการศึกษา 

 สาขาวิชาสังคมศึกษา 

 ประจําปีการศึกษา ๒๕๕๓ 

 ,ปีการศึกษา ๒๕๕๔ 

- อาจารย์นิเทศก์นักศึกษาฝึกประสบการณ์

วิชาชีพครู 

 

 
 
ปีการศึกษา ๒๕๕๑ นํานักศึกษาวิชาเอกสังคมศึกษาช้ันปีที่ ๒ ออกศึกษาดูงาน “ตาม

รอยประวัติศาสตร์เมื่อครั้งบ้านเมืองยังดี: กรุงศรีอยุธยา”  
 ณ จ.พระนครศรีอยุธยา 

 (วันเสาร์ที่ ๓๑ มกราคม พ.ศ.๒๕๕๒) 

ปีการศึกษา ๒๕๕๒ อาจารย์ที่ปรึกษานักศึกษาวิชาเอกสังคมศึกษาห้อง ๕๐๔๑-๑๐/๕ 

 อาจารย์ที่ปรึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร 

 นํานักศึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร ออกทัศนศึกษาจรเกาะ

เมืองรัตนโกสินทร์ (วันเสาร์ที่ ๑๖ มกราคม พ.ศ.๒๕๕๓) 

 

 

 

งานบริหารและดูแลหลักสูตร

งานกิจการนักศึกษา 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๗

ปีการศึกษา ๒๕๕๓ อาจารย์ที่ปรึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร 

 คณะอนุกรรมการพิจารณาเงินกู้ยืมเพื่อการศึกษา 

      คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

    นํานักศึกษาแลกเปล่ียนวิชาเอกภาษาไทยจากประเทศสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน ทัศนศึกษา จ.พระนครศรีอยุธยา (๓๐ พฤศจิกายน 

๒๕๕๓) 

ปีการศึกษา ๒๕๕๓ นํานักศึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร ออกทัศนศึกษาจรจังหวัด

พระนครศรีอยุธยา (วันเสาร์ที่ ๒๕ ธันวาคม พ.ศ.๒๕๕๓) 

ปีการศึกษา ๒๕๕๔ อาจารย์ที่ปรึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร 

 นํานักศึกษาชมรมประวัติศาสตร์สัญจร ออกทัศนศึกษา “ตามรอย

ทวารวดี” จังหวัดราชบุรี-จังหวัดนครปฐม 

 นํานักศึกษาแลกเปล่ียนจากสาธารณรัฐประชาชนจีนออกทัศน

ศึกษากรุงเทพฯ – ธนบุรี 

 
 
 
พ.ศ. ๒๕๕๒ - ผู้ดําเนินรายการอภิปรายเรื่อง “บทบาทของประชาชนในท้องถ่ินต่อการเมือง

ภาคพลเมือง” ในโครงการสัมมนาเผยแพร่ความรู้เรื่องการเมืองภาคพลเมือง แก่

องค์กรชุมชนท้องถิ่น 

 - วิทยากร : โครงการวิจัยและพัฒนาระบบการประเมินเพื่อการเรียนรู้ของ

นักเรียนและครู ระดับการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน โรงเรียนวัดดอนไก่เต้ีย อ.เมือง จ.

เพชรบุรี 

   วันที่ 3 – 5 พฤษภาคม 2553 

   - วิทยากร : โครงการพัฒนาครูทั้งระบบ กิจกรรมการจัดตั้งศูนย์ประสานงาน

และศูนย์เครือข่ายการพัฒนาวิชาการเพื่อยกระดับคุณภาพครู 

   โรงเรียนวัดดอนไก่เตี้ย อ.เมือง จ.เพชรบุรี 

   วันที่ 21-22 มิถุนายน 2553 

 
พ.ศ.๒๕๕๓   - วิทยากร : การอบรมปฏิบัติการจัดการเรียนรู้เพ่ือยกระดับผลสัมฤทธิท์างการ

เรียนกลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม 

  หอประชุมภูมิแผ่นดิน สถาบันวิจัยและส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม  

งานบริการวิชาการ 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๘

  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

  วันที่ 28 – 29 มิถุนายน 2553 

  - วิทยากร : โครงการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ “ยุวมัคคุเทศก์ : วัฒนธรรม

ท้องถิ่น” ศูนย์วิทยพัฒนา มสธ.เพชรบุรี และอุทยานประวัติศาสตร์พระนครคีรี 

ชุมชนวัดเกาะ วัน 3 กรกฎาคม 2553 

พ.ศ.๒๕๕๓   - วิทยากร : หลักสูตรยุวมัคคุเทศก์เพื่อส่งเสริมการศึกษาเพชรบุรีเขต 1 

   หอประชุมภูมิแผ่นดิน สถาบันวิจัยและส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม 

   มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

   วันที่ 30 – 31 สิงหาคม 2553 

   - วิทยากร : โครงการอบรมการเรียนการสาระสังคมศึกษา ประวัติศาสตร์ และ 

ประชาธิปไตยในโรงเรียน 

  หอประชุมสํานักงานเขตพื้นที่ประถมศึกษา เขต ๒ เพชรบุรี 

  วันที่ ๒๓ ธันวาคม ๒๕๕๓ 

พ.ศ.๒๕๕๔   - วิทยากร: โครงการพัฒนาครูประจําการที่สอนไม่ตรงวุฒิ/วิชาเอก 

   หอประชุมโรงแรมรอยัล ไดมอน จ.เพชรบุรี 

   ระหว่างวันที่ ๒๖-๒๘ กันยายน พ.ศ.๒๕๕๔ 

   - วิทยากรกลุ่ม: ดําเนินการประชุมกลุ่มสมัชชาสวัสดิการสังคมจังหวัดเพชรบุรี 

เรื่อง “อนาคตงานอาสาสมัครไทย”  

  ห้องประชุมโรงเรียนวัดแก่นเหล็ก จ.เพชรบุรี 

  วันที่ ๑๕ กันยายน พ.ศ.๒๕๕๔  

 
 
 
๑๔- ๑๕ ตุลาคม ๒๕๕๒ การประชุมเชิงปฏิบัติการ เรื่องการพัฒนาและปรับปรุงหลักสูตร

ตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแห่งชาติ 

  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

๒๔ พฤศจิกายน ๒๕๕๒ อบรมเรื่อง สอนอย่างไรให้เป็น Child-Centered 

  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

 

 

อบรม - ประชุม 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๙

๒๕ – ๒๗ มีนาคม ๒๕๕๓  เข้าร่วมงานประชุมประจําปีทางมานุษยวิทยาครั้งที่ 9 เรื่อง “ปาก - 

ท้องและของกิน : จริยธรรมและการเมืองเรื่องอาหารการกิน  

  ณ ศูนย์มานุษยวิทยาสิริธร กรุงเทพฯ 

๖-๗ พฤษภาคม ๒๕๕๓ ประชุมเชิงปฏิบัติการผลิตสื่อการเรียนการสอนหมวดวิชาศึกษา

ทั่วไป ของมหาวิทยาลัยราชภัฏกลุ่มภาคตะวันตก 

  ณ โรงแรมรอยัลริเวอร์แคว รีสอร์ท แอนด์สปา 

  จังหวัดกาญจนบุรี 

๙ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๔ อบรมเรื่อง จิตวิทยาการให้คําปรึกษาและแนะนําสําหรับอาจารย์ที่

ปรึกษา 

  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

๑๖-๑๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๔ อบรมการประกันคุณภาพการศึกษาระดับสาขาวิชา 

  คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

  มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 

 
   
 
 
๒๐ – ๒๖ กันยายน ๒๕๕๐  ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลประวัติศาสตร์ท้องถิ่น วิถีชีวิต เพ่ือเตรียมการ

จัดตั้งพิพิธภัณฑ์ท้องถ่ินวัดขนอน ต.สร้อยฟ้า อ.โพธาราม  จ.

ราชบุรี 

๑๕ – ๑๙ ตุลาคม ๒๕๕๐ ร่วมกับคณะทํางาน “โครงการศึกษาวิจัยภูมิวัฒนธรรม” (ภายใต้

สนับสนุนของสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย) 

 โดยรองศาสตราจารย์ศรีศักร วัลลิโภดม 

 ลงพ้ืนที่สํารวจวิถีชิวิตชุมชนริมฝ่ังแม่น้ําโขง  อ.เชียงคาน จ.เลย – 

จ.นครพนม 

๒๐ – ๒๓ พฤศจิกายน ๒๕๕๐ ร่วมกับคณะทํางาน “โครงการศึกษาวิจัยภูมิวัฒนธรรม” (ภายใต้

สนับสนุนของสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย)  

 โดย รองศาสตราจารย์ศรีศักร วัลลิโภดม ลงพ้ืนที่สํารวจวิถีชิวิต

ผู้คนในแอ่งที่ราบและหุบเขา จ.แพร่ – จ.น่าน 

การทํางาน : มูลนิธิเล็ก – ประไพ วิริยะพันธุ
การลงพ้ืนท่ีภาคสนาม 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๑๐

๑๗ – ๒๑ ธันวาคม ๒๕๕๐ ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลประวัติศาสตร์ชุมชน และวิถีชีวิตผู้ริมฝ่ังชายเลน 

ใน“โครงการปรับปรุงพิพิธภัณฑ์ท้องถิ่นบ้านขุนสมุทรจีน ต.แหลม
ฟ้าผ่า อ.พระสมุทรเจดีย์ จ.สมุทรปราการ” 

๗ – ๑๑ เมษายน ๒๕๕๑ ลงสํารวจพ้ืนที่ อ.ด่านซ้าย จ.เลย 

 

 

 
 
1. โครงการวิจัยเรื่อง “ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมชุมชนชาวจีนฮกจิวในภาคใต้ของ

ประเทศไทย : กรณีศึกษาชุมชนชาวจีนฮกจิว อ.นาบอน จ.นครศรีธรรมราช” ได้รับทุน

สนับสนุนการวิจัยประจําปีงบประมาณ ๒๕๕๓ – ๒๕๕๔ ของ สํานักงานวัฒนธรรมแห่งชาติ 

กระทรวงวัฒนธรรม 

2. อาจารย์ที่ปรึกษาโครงการวิจัยเรื่อง “แนวทางการจัดการท่องเที่ยวเชิงนิเวศแบบมีส่วนร่วม
ของชุมชนในพื้นที่ ต.หนองหญ้าปล้อง อ.หนองหญ้าปล้อง จ.เพชรบุรี”  

 เสนอต่อสถาบันวิจัยเพื่อพัฒนาการท่องเที่ยวไทย ภายใต้การกํากับของสํานักงานสนับสนุนการ

วิจัย (สกว.) ในชุดโครงการภาคีเครือข่ายวิจัยท่องเที่ยวระดับปริญญาตรี 

3. เอกสารเสริมการสอนวิชาวิถีโลก 

4. เอกสารเสริมการสอนวิชาประวัติศาสตร์ไทย 

5. บทความเรื่อง วัฒนธรรมการอ่าน (ภายใต้การผูกขาด) ในสังคมไทย ลงใน เพชรปริทัศน์ ฉบับ

เดือนกรกฎาคม ๒๕๕๒ ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๑๙ 

6. ปริญญานิ พน ธ์ เ รื่ อ ง  “การ ศึกษา เป รียบ เ ทียบบทบาทของ เ มือง ท่ า ปัตตา นี 
นครศรีธรรมราช สงขลา ระหว่าง พ.ศ.๒๑๓๓ – ๒๒๓๑” ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

(ประวัติศาสตร์) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปีการศึกษา ๒๕๕๐ 

7. บทความเรื่อง “จากรัฐเครือญาติสู่ขอบขัณฑสีมา : นครศรีธรรมราชภายใต้การ
เปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์กับกรุงศรีอยุธยาในพุทธศตวรรษที่ ๒๒” ลงใน วารสาร
เมืองโบราณ ฉบับเดือนกรกฎาคม – กันยายน ๒๕๕๑ ปีที่ ๓๔ ฉบับที่ ๓  

8. บทความเรื่อง “ขุนสมุทรจีนในวันทะเลแปร (เปล่ียน)” ลงใน นิตยสารสารคดี เดือนมิถุนายน 

๒๕๕๑ ปีที่ ๒๔ ฉบับที่ ๒๘๐ 

 

 

 

๔.  “ผลงาน” 



ประวัติโดยสังเขป,ประสบการณ์การทํางาน,ผลงาน : ปิยชาติ สึงตี......... 

 
๑๑

9. หนังสือแบบเรียนเรื่อง “เหตุการณ์ปัจจุบัน” (หนังสือแบบเรียนสายวิชาสามัญของกลุ่มสาย

อาชีวะศึกษา) เขียนร่วมกับ ผศ.เชาวลี จงประเสริฐ อ.ปิยะนาถ อังควาณิชกุล (อาจารย์ประจํา

ภาควิชาประวัติศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ) และ อ.ธนภาษ เดชพาวุฒิกุล (อาจารย์

ประจําภาควิชาภูมิภาคศึกษา มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ์) โดยสํานักพิมพ์เอมพันธ์  

 (พิมพ์ครั้งแรก พ.ศ.๒๕๔๘ , พิมพ์ครั้งที่ ๒ : ฉบับปรับปรุง พ.ศ.๒๕๕๑) 

10. ภาคผนวกเรื่อง “ปัญหาข้อพิพาทปราสาทเขาพระวิหาร” ในหนังสือ “เขาพระวิหาร : ระเบิด

เวลาจากยุคอาณานิคม” โดย รศ.ศรีศักร วัลลิโภดม อภิญญ์เพ็ญ และวลัยลักษณ์ ทรงศิริ. 

สํานักพิมพ์มติชน (พ.ศ.๒๕๕๑) 

11. บทความเรื่อง “จากราชดําเนินถึงราษฎรเดิน : ความหมายและความทรงจําบนถนนราช
ดําเนิน” ประกอบการเสวนาเรื่อง “ราชดําเนิน – ราษฎรดําเนิน : ความหมายและความทรง

จํา” ณ ร้านหนังสือริมขอบฟ้า วันที่ ๑๑ กรกฎาคม ๒๕๕๑ 

12. บทความ “การดํารงอยู่ของหนังใหญ่วัดขนอนและการก้าวย่างสู่พิพิธภัณฑ์ท้องถ่ินวัด
ขนอน” ลงใน จดหมายข่าวมูลนิธิเล็ก – ประไพ วิริยะพันธุ์ ประจําเดือนกันยายน – 

ตุลาคม พ.ศ.๒๕๕๐ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๖๘ 

13. บทความ “วิถีแม่นํ้าลําคลองบนดินดอนสามเหล่ียมปากแม่นํ้า” ลงในจดหมายข่าวมูลนิธิ
เล็ก – ประไพ วิริยะพันธุ์ ประจําเดือนพฤศจิกายน – ธันวาคม พ.ศ.๒๕๕๐ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ 

๖๙ 

14. บทความ “ตามรอยประวัติศาสตร์ที่ถูก (ทําให้) ลืม? : ทัศนศึกษาจรเพื่อการเรียนรู้
ท้องถิ่น” ลงใน จดหมายข่าวมูลนิธิเล็ก – ประไพ วิริยะพันธุ์ ประจําเดือนมกราคม – 

กุมภาพันธ์ พ.ศ.๒๕๕๑ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๗๐ 

15. บทความ “No Man’s Land เขาพระวิหาร : ข้อเสนอท่ีเป็นจริงได้ (หรือไม่?)” ลงใน 

จดหมายข่าวมูลนิธิเล็ก – ประไพ วิริยะพันธุ์ ประจําเดือนพฤษภาคม - มิถุนายน พ.ศ.

๒๕๕๑ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๗๒ 

16. บทความ “จากราชดําเนินสู่ราษฎรดําเนิน : ความหมายและความทรงจําท่ี (ถูก) 
เปลี่ยนแปลง” ลงใน จดหมายข่าวมูลนิธิเล็ก – ประไพ     วิริยะพันธุ์ ประจําเดือน
กรกฎาคม – สิงหาคม พ.ศ.๒๕๕๑ ปีที่ ๑๓  ฉบับที่ ๗๓ 
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